
Ps. C, 5 - CI, 1.

5. CeluI qui médisait en secret de son 5. Detrahentem secreto proximo suo,
prochain, je le poul;suivais. hune persequebar.

Celui dont l'œil est superbe et le Superbo oculo, et insatiabili corde,
cœur insatiable, je ne mangeais pas cum hoc non edeba~.
avec lui.

6. Mes yeux se tournaient vers 3es 6. Oculi mei ad fideles ten'œ, ut se-
nommes fidèles de la terre, pour les deant mecum j ambulans in via imma-
faire asseoir près de moi j celui qui mar- culaœ, hic mihi ministl'abat.
chait dans une voie innocente était mon
serviteur.

7. Celui qui agit avec orgueil n'habi- 7. Non habitabit in medio domus meœ
tera point dans ma maison. Celui qui qui facit superbiam j qlÛ loquitur iniqua
profère des choses injustes n'a pù se non direxit in conspectu oculorum meo-
rendre agréable à mes yeux. rum.

8. Je mettais à mort dès le matin 8. ln matutino interficiebam omnes
tous les pécheurs de la terre, afin d'ex- peccatores ten're} ut disperderem de ci-
tirper de la ville du Seigueur tous ceux Titate Domini omnes operantes iniqlii-
qui commettent l'iniquité. tatem.

1. Prièl:e .du pauvre! lorsqu'il sera r 1: Oratio pauperis, ü.ur;n anKius.fuerit,

dans l'affiictlon, et qu'il répandra sa et lU conspectu DOInllll effudêflt pre-

s~pplication en présence du Seigneur. cem suam. 1

Facienles prlRlJaricaUones... DanS l'hébreu: Je vah, la cité sainte, que les pervers n'ont pas 10
hais la conduite des pécheUI"8, elle no s'atta- droit do profaner.
chera point à moi. Une nouvelle phrase com"
mence ensuite avec le vers. 4 ; Le cœnr pervers PSAUKB CI
s'éloignera de moi; Je ne connaitral pas le mé- Prim-e pour le rétablissement du peuple tsraéltte,
chant (ou le mal). - De~tnantem... maltgnum. affligé par de très rands malheurs.
C.-à-d., d'après les LXX et la Vulgate, que les g
méchants fuiront d'eux-mêmes loin de David, 10 Le titre. Vers. 1.
le redoutant. - Detrahentem secreto...: le calom- PB. CI. - 1. Titre d'une physionomie tout,e
niateur hypocrite et perfide. - Hune perseque- particulière. - Le genre: oratw (hébr.; ffil/ah).
bar; L'hébreu est plus énergique: Je l'anéan- Cette prière anxieuse fut comPosée, d'après l'In-
tirai. - SUperbo DOU/a: l'orgueilleux, qui Jette terprétatlon généralementJldmise des vers. 14-1v,
sur le prochain des regards méprisants. - lnsa- 17,21,29, vers la fin de la captivité de Baby)oqe.
tiabilt corde: l'ambitieux, dont auonne l1chesse, - Paup6ri8. Hébr. : d'un affligé. Expression qui
aucun honneur ne pont rassasier les désirs. - désigne Ici le peuple Juif tout entier, et non l'aq-,
Oum hoc non edebam. Pas de relation Intime teur du psaume, car la plainte et la prière sont
et cordiale avec lui. Cf. Ps. LIV, 15, et la note. nationales. - Oum a""'iusluerit. Hébr, ; lors-
L'hébrou emploie une expression plus générale; qu'il était abattu (épuisé par le chagrin). -
Je ne le supporterai pas. - Vers. 6, œux dont Effude"it p'-ecem... Dans l'hébreu; sa plainte.
le roi aura soin de s'entourer. Oculi met ad - Le sujet du poème est nettement Indiqué par
,fldfJles...: Il recherchera de tous côtés des amis ce titre: appel au divin secours dans une pro-
Glil"l!, pour les placer dans son conseil royal (ut fonde détresse de la nation jÙ1ve; puis, pour
sedcant...).- Non habiMbit... Le saint monarque toucher davantage le oœurde Dleu,tableau très
revient aux méchants, dont il veut délivrer à pathétique des maux endurés par les suppliants,
rout prix la cour et le royaume. - Qui lacit et descrIption vivante de l'intime confiance qu'ils
6Uperbiam. Hébr.; œlul qui pratique la fraude. nourrissaient de voir bientôt des Jours meilleurs,
- Qui loquitur tniqua, Hébr.; celui qui dit des glorle~ même. Mals ce sont les Idées sombres
mensonges. - Non direxit... PIns elalrement qui prédominent; aussi ce cantlqne a-t.il été
dans le texte original: Il ne subsistera pas rangé à bon droit parmi les psaumes péniten-
iievant mes yeux.- ln matuttno. C.-à-d. ohaque tialres (c'est le cinquième). 'Plusieurs versets
matin, chaque jour. Maulère d'exprimer so~ zèle (16 et ss.), qui annonoont la conversion despaIens
parfait, se. efforts Incessants pour exterminer à Jéhovah, sont mes8fan1queset prophétisent ia
le mal et les méchants- -- De civitate Domint. ~tltolicité de l'Église du Chl'!"t, - Deux parties':
lI.aMoD de 00 zèle. Jérus"lem est la cité de Jéllo- 10 Drlère et 1)laiDte, 161"8. 2 -f2; Je la confiance



800
2. Domine,exau\ii oratioriem meam, 2. Seigneur, exaucez ma prière, et que

et clamor meus ad teveniat. mon criaille jusqu'a vous.
3: Non avertas faciem tuam a me.,.in 3. Ne détournez pas de moi VQtre

quacumqulj die tribulor, inclina ad me visage; en quelque jour que je sois

aurem tuam. affiigé, inclinez vers moi votre oreille.
ln quacumque die invocavero te, velo- En quelque jour qùe je vous invoque,

citer exaudi me. exaucez- moi promptement.
4. Quia defecerunt ~icut fumus dies 4. Car mes jours se sont évanouis

mei, et ossa mea sicut crem~um arue- comme la fumée, et mes os se sont
rnnt. .. desséchés comme le bois du foyer.

5. Percussus sum ut fœnum, et aruit 5. J'ai été frappé comme l'herbe, et
cor meum, quia oblitus sum comcdere mon cœur s'est desséché, parce que j'ai
panem meum. oublié de manger mon pain.

6. A voce gemitus mei adhresit os' 6. A force de pousser des gémisse-
meum carni mere. ments, mes os se sont attachés à ma

peau.7. Similis factus sum pellicano soli- 7. Je suis devenu semblable au péli-
tudinis j factus sum sicut nycticorax in can du désert; je suis devenu comme le

è&micilio. hibou des maisons.

-
et ses motifs, vers. 13-29. - Beaux élans poé- \ 4-12. DescrIptIon de la profonde détresse du

tiques, traits délicats; mals beaucoup de rémi- suppliant. - De/eool"ùnt sicut /umus... Campa-

nlscen,?es d'anciens psaumes, surtout des Ps. XXI, raison très expressIve. Of. Ps. XXXVI, 20; LXVII, 3.

LXVIII et LXXVIII. - OBsa... ricut cl"emium... Ses os mêmes sont

profondément atteints par la

douleur qui le ronge. Rébr.:

sont calcinés comme un

tison; selon d'autres, comme

un âtre. Les anciens psau-

tiers latins ont la curieuse

leçon « slcut ln frlxorlo frlxa

1sunt Il, qui se rapproche de

cette seconde interprétatIon

du texte primitif. - Per-
CUBSU8... Dans l'hébreU, ce

verbe a pour sujet. .les mots

cor meum: Mon cœur est

frappé et se dessèche comme

l'herbe. - Q,uia obUtus sum...

Mieux: de sorte que j'oublie

de manger... Fait qui se re-

nouvelle fréquemment pour

les âmes plo~ées dans l'an-

goisse. - A 0000 yemitus...

O.-à-d. par suite de mes gé-

missements. - Aàhœsit os

1neum... Of. Job, XIX, 20. S~s

souJfranoes ont tellement

amaigri son corps, qu'II n'a

plus que la peau et les os.-

Similil/actUBsum...(vers.7).
Deux comparaisons qui ex-

priment d'une autre manière

toute l'étendue de sa dou-

Chat. huant (Athene per,ica). leur: Il fuit la société, Il

gémit seul loin des hommes.

2° Première partie: prière et plainte. Vers. 2-12. - PeUicano Bo!ituàinis. Le pélican se complalt

2-3. Invocation pressante. D'abord un peu gé- dans la solitude. Cf. Is. XXXIX, 11 (Atlas à'hist.

nérale (vers. 2), elle devient bientôt très précise nat., pl. LXIII, tlg. 5, 7). - N!icticora:l: in àomici-

(vers. 3) et nous conduit au cœur même du sujet. !io~ Rébr.: le chat-huant des ruines (At!. à'hilt. 1

Ses formules se retrouvent pour la plupart dans nat., pl. LXxV,tlg. 3). Autre oiseau solitaire, dont

d'autres chants sacrés. Of. Ps. XVII, 7; XXVI, U; les cris lugubres retentissent au loin pendant 1&

&xx,3; -..,., 13; LXXXVII, 3, etc. ,'!" - V",.m : 1; douleur écartant ,. lU:'"
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Ps. CI, 8.14.
" ,

8.. J'ai veillé, et je SUIS devenu comme 8. Vigilavi,et factus BUll sicut pas-
le passereau qui se tient seul sur le toit. ser solitarius in tecto.

.9. TOllt le jour mes ennemis me fai- 9. Tota die exprobrabant mihi inimici
salent des reproches, et ceux qui me mei, et qui laudàbant me adversum me
lou!lient conspiraient avec serment contre jurabant.
mOl.

10. Parce que je man~eais la .cendre 10. Quia cinerem tanquam panem man-
comme du pam, et que Je mêlals mon dllcabam, et potum meum cum Hetu
breuvage avec mes larmes; milicebam;

Il. à c~use de votre colere et de votre Il. a facie irre et indignationis tuœindigllation, car apres m'avoir élevé vous quia elevans alli1listi me. '
m'avez écrasé.

12. Mes jours se sont évanouis comme 12. Dies mei sicut umbra declinave-
l'ombre, et je me suis desséché comme runt, et ego sicut fœnum arui.
l'herbe.

13. Mais vous, Seigneur, ~ous subsistez 13. Tù autem, Domine, in reternum
éternellement, et la mémoire de votre permiIles, et memoriale tuum in gene-
nom s'étend de race en race. rationem et generationem.

14. Vous vous leverez, et vous aurez 14. Tu exurgens misereberis Sion.,

sommeil. - Sicut pa88Br 80litarius. Les natura- ombre qui s'allonge; c.- à - d. qui est sur le point
listes slgnalen.t un passereau d'une espèce partl- de dlsparaltre dans la nuit. Cf. PB. CXLIII, 4;
cullère (la grive bleue de Syrie, At!. a'hiat. nat., Job, VIII, 9; Jer. VI, 4, etc.
pl. LXVII, fig. 9), qui, "lorsqu'il a étè séparé de 3° Deuxième partie: espoir et motifs d'être
son compagnon par quelque accident, se perche exaucé, Vers. 13-29.
seul au sommet d'un toit, et
se lamente durant des heures
entières. }) - Tota die ea:pro-
brabant... La cause première
de cet amer chagrin: de pro-
fondes humiliations, Infilgées
au peuple juif par ses enne-
mis cruels. - Qui laudabant
me. Ceux quI l'avalent flatté
au temps de son bonheur.
Hébr.: mes adversalrea fu-
rieux. - Adversum me jura-
bant. Mleux,d'après l'hébreu:
Ils Jurent par mol. Ils se
servent de son nom comme
d'une malédlctlon.« Sols traité
comme lui, }) disaient-ils, lors-
qu'ils voulaient souhaiter du
mal à quelqu'un. Cf. Jer.

j . XXIX, 22, ère. - Otnerem lan-
quam panem. Les cendres
étalent un symbole du ~euil
et de la douleur; on s'efi
couvrait la tête dans les afillc-
tlons publiques et privées: de
.là œtte métaphore. Cf. Job,
Il, 8: Ez. XXVII, 30 (Atlas archéol., pl. XXVI, La plainte fait place maintenant à un vif sen-
fig. 8; pl. XXVIII, fig. 7). - Pottbm cum ftetu... tlment de confiance.
Cf. Ps. XLI, 4: LXXIX, 6. - A Jacie irtIJ... Plutôt: 13 - 23. Raisons qui peuvent porter Dieu à
iL cause de ta colère. Clrconstanœ quI re~dalt secourir son peuple affilgé. - Tu autem... Tran-
encore plus Intense, plus poignante, cette grande sltlon. Vers. 13.15: quoique Israël dépérisse en
douleur. - EZevan8 aZZiai8ti...: à la façon d'un exil, son Dieu demeure toujours le même, prêt
tourbUlon qui lance violemment sur le sol, et iL secourir et à sauver, quand le moment sera
brise en mille pièces les objets qu'il emporte dans venu. - ln tlJternum permane8, L'hébreu a un
les airs. (lest ainsi qu'Israijl avait été eulevé de se~s plus spécial: Tu trônes à jamais. Jéhovab
sa patrie et entra1né sur la terre étrangère. - n'a donc pas cessé d'être le roi théoèratlque,
Dies... siout umbra...: fuyant avec une effrayante fidèle à l'alliance, malgré les circonstances exté-
rapidité. Hébr.: mes jours (so~t) comme une rieures (l'exil et leS soujlra~ces). - J{emorialf



PB. CI, 15-24.

quia tempus ejus, quia venit pitié de Sion, car il est temps d'avoir
tempus. pitié d'elle, et le temps est venu.

15. Quoniam placuerunt servis tuis 15. Car ses pierres sont aimées de vos
lapides ejus, et terrœ ejus miserebuntur. serviteurs, et sa terre les attendrit.

16. Et timebunt gentes nomen tuum, 16. Et les nations craindront votre
Domine, et omnes reges terrœ gloriam nom, Seigneur, et tous les rois de la terre
tuam, votre gloirè,

17. quia œdificavit Domirius Sion, et 17. parce que le Seigneur a bâti Sion j
videbitur in gloria sua. et qu'il sera vu dans sa gloire.

18. Respexit in orationem humilium,18. Il a regardé la prière des humbles,et non sprevit pr-ecemeorum. - et il n'a point méprisé leur prière.

19. Scribantur hrec in generatione 19. Que ces choses soient écrites pour
altera, et populus qui creabitur laudabit la génération future, et le peuple qui
Dominum, sera créé louera le Seigneur,

20. quia prospexit de excelso sancto 20. parce qu'il a regardé du haut de
suo. Dominus de crelo in terrâm aspexit, son lièusaint. Le Seigneur a règardé du. ciel sur la terre,

21. ut audiret 'i?emitus compeditorum, 21. pour entendre les gémissements
ut solveret filios rnteremptol"um, des captifs, pour délivrer les fils de ceux

qui avaient été tués,
22. ut annnntient ih Sion noIfien Do- 22. afin qu'ils annoncent dans Sion le

mini, et laud~m ejus ih J eru~aJe~, n~m du ~eigne~r, et sa louange dans
Jerusalem,

23. in conveniendo populos ia u~um, 23. Jorsque les peuples et les rois s'as-
et regesut serviant Domino. sembleront pour servir conjointement le

Seigneur.
24. Il lui dit dans sa force: Faites-

~oi connaître le petit nombre de mes
JOurs.

-

tuum: son nom, gage de bonté et de fidélité saœ «ln generatlonem alteram }». - Populo qui
lin. - Tu eœ..rgens.Détailpittoresque: se levant.. creabitur. Cf. PB. XXI, 32, et la note. Ce peuple
de son trône pour délivrer la cité satilte (8(00). futur devait se composer des Juifs et des païens
- Quia tempus...,fJenit tempu8: le tel:meqtte ~nvertt~ auchri8tlanisme. - Quia proepeœit...
les divins oracles aVàlent fixé pour la fin de ~.C"'st l'i!lellable bonté du Seigneur qui sera l'objet
captivité. Cf. Jer.xxv, Il; XXIX, 10. - Q.ro- des louanges de la postérité. - De 8Xce16o sancto
niam... (vers. 15). Le suppliant veut démoutrer suo : de BOn s~nctualre du ciel. ~ Ut auàiret...
à Dieu qne le8 Israélites exiléS mérit~lent de (vers. 21). Motif pour lequel Dieu se p"nchait
rentrer à Jérusalem. Ils aimaient la cité sainte ~lnsl vers la terre. Oomp8ditorum représente les
maIgré l'ét~t mi8érable auquel elle ét~it réduite, Juifs captifs en Chaldée, dont Dieu se préparait ,~
la préférant aux splendeurs babyloniennes; ~me à brlser les liens. - Filios interemptorum. D'après
les pierres de ses édifices ruinés (lapides eJus) l'hébreu :les fils de la mort, c.-à-d. les Israélites
leur plai8alent, et ils en chérissaient jusqu'à la , qui étaient sur le point de périr en exil. Cf.
poussière, comme disent l'hébreu et les LXX I P~. LXxvm, 12, et la note. - Ut annuntient... .
(terra tJus dans la Vulgate). - Et ~tme~C... DélivréS par le Seigneur et de retour à Sion, ces
Vers. 16 -1~: la gloire de Jéhovah est Intéressée c,.;ptltsne cesseront de chanter les louanges de
au rétablissement dè son p"uple. - Gentes... Les leur sauveur. - ln conveniendo populos Hé-
païenS", frappés de la merveilleuse délivrance braïsme, pour: Lorsque les penples s'assemble.
accomplie par le SeIgneur en faveur des Hébreux, ront... Même ,prédiction qu'au vers. 16 : après la
le reconnaitront comme l'unique vrai Dieu. - fin de l'exil et le rétabli8sement du peuple théo-
QtW,ta œd;fioovit... Sâr d'âtre èxauCé, le psàlmlste cr&tkiue; les pa.ïens se convertiront au vrai Dieu.
volt déjà par avance Sion reconstruite, et Jého- Cet oracle s'est glorieusement réalisé, bien qu'il
vah régnant glorieusement, comme aux temps parnt d'une exécution impossible au moment où
ànclens, au milieu de son peuple. - Oiationem le psalmiste le consignait par écrit.
hùmilium. Littéralement dans l'hébreu: laprlère 24-28. En attendant que ces douces espé.
du dénudé (des misérablea).- 8cribantur... Vers. raooes soient transformées en acte, le poète re.
19-23, heureux eftets qui se produiront lorsque vient à la plainte et à la prlère.« Sentant qu'à
Dieu aura rétabli Jérusalem. - H~c : les bontés fol'ee de souffrir la vlè va Ilti échapper, il oon-
de Jéhovah pour Israill, prédites aux verS. 17 et 18. jure le SeIgneur de ne pas la lui ôter maintenant, »
Elles seront consignées par écrit, pour exciter mals de le laisser subsister encore, pour qu'II
la rcconnalssance et la fidélité des générations puisse contempler l'heureuse rcstauratlon d'I&o
tutUl'eS ~aulleu de in genef'atio~e «i!tera, 1igeà: i Tail. - Le 'fers. 14 est eb."ur dans la Vulgatlo

"
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-- Cil, 1.
25. Né me l'appelez pas au milieu de 25. Ne revoces me in dimidio dierum

mes joÙ1's j vos années durent d'âge en meorutn;. in.generationem et generatio-
âge. nem anm tUl.

26. Dès lé commencement, Seigneur, 26: Initio tu, Domine, terram fundasti,

vous avez fondé la terre, et les cieux et opera manuum tuarum sunt creli.

Bont l'œuvte de vos mains.

27. IlB périront, mais 'Vous, 'Vous de- 27. l psi peribunt., tu autem permanes,

meurez, et ils vieilliront tous comme un et omnes sic ut vestimentum veterascent.

vêtement.

V bus les changerez Commè un man- Et sicut opertorium mutaois eos, et

teau, et ils seront changés j mutabuntur;

28. mais vous, vous êtes toujours le 28. tu autem"jdem ipse es, et anni

mêtne, et vos annéès ne passeront point. t'ui non deficient.

29. Les fils de vos serviteurs auront 29. Filii servorum tuorum habitabunt,

une demeure pf!l'rnanente, et leur posté- et semen èorum in ell!culum dirigetut.

rité fJera stable à jamais.

.

8 PSAUME c11

':;' 1. De DàYid lui-même.
1 1. Ipsi David. Mon âme, bénis le Seigneur, et que Eeiledic, animA m~, Domino, et ôm-

tO'nt ~ qui ~t au dedans de moi béni8~ R~ qure intrà me Bunt nomini 8ànctb

son samt nom. . eJus.

-

D'après l'Interprétation la pius vraIsemblable, fi PeAUMB CrI
slgnlile que le peuple Juif, écra~é, presqu? anéantI Hymne d'action de grâC88 pour les miséricordes
sous les coups de la toute-pUIssance divine (in et les bontés de Dieu.
1Iia virtutis...), demande au Seigneur (responà(1 ,
Bi) si e'est la mort d'Israël à bref délaI que ses 1° Le titre. Vers. la.

1 décrets ont décidée (paucitatem dterum meo- PB. CIl. -.:. la. Titre d'une grande brièveté,
rum...). L'hébreu o1fre une voirlante considérable, puisqu'fi ee borne à mentionner le nom de l'au-
et un sens beaucoup plus simple: Il (Dieu) a tO1lr : (pst Da1Iià. Divers exégètes contemporains" débiltté ma force dans le chemin; il a abrégé objectent que le style parait accuser une époque

mes jours. Les Juifs gêmise(jnt devant Dieu sur beaucoup plus récente que celle de David; mals
leur déplorable état : lem force vitale est épuisée, leurs arguments sont loin d'être concluants. -
et ils vont bientôt périr totslement, sile Seigneur Le vers. 8 contient un excellent abrégé dn psaume
ne se hâte de l(js sauver. - Ne ,'evoces me tn entier: Miserator et misericors Dominu,,; Ion.
d(miàio... Prière tol1chante. Cf. Is. xxxvm, 10. ganimU, et mu!tum misencors. Cf. Ex. XXXIV, 6.
- In generaUfFMm... annoi tIti. Contraste entre Nous avons donc vraiment ici,commedit Laharpe,
l'éternité divine et la brièveté de l'existence q le cantique des miséricordes du Seigneur. » Et
h1IInaine (vers. 26'.28). C'est un appel tacite à Je grand critique ajoute: q Elles n'ont jamais
la pitié du Seigneur: q Toi dont l'âge n'a pas été oélébrées d'un ton plus silbllme, et Jamais
de limite, tu ne veux sans doute p~ trancher ma le sublime n'a été plus touchant.» Le psalmiste
vie quand je n'en ai atteint ql1e la moitié. » - chante tout à la fois ces miséricordes divines
Inttw... ter,.am/Unàast(. Ponr mieux mettre en à un point de Vlle personnel, en tant qu'il les
relief l'éternité de Dieu, le poète rapproche d'elle a lui - mGme ressenties, et à un point de vue
la durée, cependant si considérable. de la terre national, en tant qu'elles sont répandues sur son
et du ciel. - Ipsi P8rl.bunt; lu... peTmanes. peuple. Son poème est d'une grande délicatesse,
En face de l'immutabilité de Jéhovah, les créa- et q respire un esprit de foi et d'espérance qui
titres les plus robustes, les plus stables,lne sont est presque évangéllq"e ». - Trois parties iné-
qu'un vêtement qui s'tlse, qni vieillit, et que gales: un exorde, dans lequel le chantre sacré
l'on doit scuvent renouveler. La comparaison est célèbre les bontés de Dieu dont fi a été person-
admirablement choisie. - Tu autem idem tpse nellement l'objet, vers. 1'.6: le corps du psaume,
e". Expression d'une énergie singulière. Saint qui envisage la miséricorde de Jéhovah relati.
PaUl, Hebr. I, 10 -12, appllql1e ces vers. 26 - 28 vement à toute la nation théocratique, vers. 6-18;
à Notre 'Seigneur Jésus-Christ, pour prouver sa une coIlcluslon pratique, où toutes les oréatures
divinité. - Filv! "ervorum En achevant son sont Invitées à bénir ce Dieu si bon et si misé-
cantique, le poète exprime de nOuveau l'espé- rioordleux, vers. 19-22.

1 rance que les Israélites revièndront habiter Jéru- 2° Exorde: le psalmiste s'excite lui-même à
salem et la Terre sainte, où ils se perpétueront rlmlercier le Seigneur pour touoos les marques
d'âge en âge. - In s/SCulum diTlgelu,.. Hébr. : de bonté qu'il ena persounellementreQues. Vers,
..'affermiradéVant toi. 1'-6.
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2. Bénedie, anima. me~, Domino, et 2. Mon Ame, bénis le Seigneur, et
noli oblivisci omnes retributiones ejus. n'oublie jamais tous ses bienfaits.

3. Qui propitiatur omnibus iniquita- 3. C'est lui qui pardonne toutes tes
tibus tuis, qui sanat omnes infirmitates iniquités, et qui guérit toutes tes mala-
tuas; dies.

4. qui redimit de interitu vitam tuam, 4. C'est lui qui rachète ta vie de la
qui coronat te in misericordia et misera- mort, qui te couronne de miséricorde et
tionibus ; de grâces.

5. qui replet in bonis desiderium tuum; 5. C'est lui qui remplit tes désirs en
renovabitur ut aquilœ juventus tua. te comblant de biens; ta jeunesse sera

renouvelée comme celle de l'aigle.
6.;Faciens misericordias Dominus, et 6. Le Seigneur fait miséricorde, et il

judicium omnibus injuriam patientibus. rend justice à tous ceux qui souffrent la
violence.

7. Notas fecit vias suas Moysi, filiis 7. Il a fait connattre ses voies à Moïse,
Israel voluntates suàs. et ses volontés aux enfants d'Israël.

8. Miserator et misericors Dominus; 8. Le Seigneur est compatissant et
longanimis, et multum misericors. miséricordieux, patient et très miséri-

cordieux.
~. Non in perpetuum lrascetur, neque 9.11 ne s'irritera pas perpétuellement,

in œternum commihabitur. et ne menacera pas sans fin.
10. Non secundum peccata nostra fecit 10. Il ne nous a pas traités selon nos

nobie, neque secundum iniquitates nos- péchés, et il ne nous a pas punis selon
tras retribuit nobis. nos iniquités.

Il. Quoniam secundum altitudinem 11. Car autant le ciel est élevé au-
creli a terra, corroboravit misericordiam dessus de la terre, autant il a affermi sa
suam super timentes se- miséricorde sur ceux qui le craignent.

-

1'-5. Preinlère s=phe.':'- Om~ia ~ intTa misericoràta8. ~tre bon, se montrer bon, voilà
me... Le Psautier romain et saint Augustin: sa nature essentielle et sa conduite Incessante.
« omnia Interlora mea.» Toutes ses puissances - Juàtcium... tnjuriam pattenUbU8. Par suite
Intellectuelles et morales: cœur, esprlt,volonté, de sa bonté, Il rend Justice à tous ceux qui sont
etc. - NoZi obZtvtsct. « Hélas 1 l'âme humaine opprimés iniquement. - Nolas jectt... Vers. 7-8,
n'oublie rien plus facilement que la reconnais- l'histoire du peuple hébrèu démontre la vérité
sance, et surtout la reconnaissance qu'elle doit de l'assertion qui précède. - Vta8 suas Mo1/st.
à Dieu.» - Qui propittatur... Résumé (vers. 3-5) Le Seigneur révéla maintes fois à Morse ses plans
des principaux bienfaits accordés au psalmiste par tout aimables à l'égard d'IsrMl. Ce passage con-
lc Seigneur. - Omnibus (mot accentué) iniqut- tient "Une allusion évidente à la prière que Moise
taUbus: Il n'est pas une de ses fautes qui n'ait adressa un Jour à Jéhovah: Fais-moi conna!tre
reçu de Dieu un pardon complet. - Sanat... tes voles (Ex. =1, 13). - Vo!untates suas :
inftrmttates... : le mal physique, guéri comme le ses desseins pleins de bonté. Dans l'hébreu: ses
mal moral. - Reàimit de tnterltu. Hébr.: de actes, p.-à-d.les prodiges opérés par son amour
la fosse. - Qui coronat te... Gracieuse expres- de père. - Miserator et mtserlcors... Morse avait
sion. In miserlcoràia et miserattontbus: les écrit cette admirable défInition sous la dictée du
fleurs dont se composait cette couronne.-Repl~t Seigneur lul-m~me. Cf. Ex. XXXIV, 6. Aussi était-
tn bonis àesidertum... Ses désirs de saint bonheur elle devenue en Isra~l comme une formuie nat.io-
complètement assouvis. D'après quelque~ Inter- Dale pour décrire l'essence divine; cf. Ps. LXXXV, 16;
prètes, l'hébreu signifIerait: Lui qui remplit ta Jœl, II,13; Jon. IV, 2; Hah. rx,17, etc. - Lon-
bouche de blens.- Résnltat detcutes ces faveurs: ganimis. Il attend patiemment avant de s'irriter
renovabitur ut aqui!œ... Hébr.: Il te fait rajeunir et de châtier. -Non in pe11'etuum... Lorsqu'II
comme l'aigle. Allusion soit à la mue qui renou- . est obligé de s'Irriter, Il ne le fait pas sans ré-
velle chaque année le plumage de l'aigle et de serve; sa bonté calme et retient sa Justice. -
beaucoup d'autres oiseaux, soit m~me, peut-~tre, Non secunàum peccata... (vers. 10). Pas selon
à la croyance populaire des anciens; d'après Ia- nos fautes, mals selon sa miséricorde: autre.
quelle l'aigle reprenait do temps en temps une mont, quel est l'homme qui pourrait subsister?
vie toute fra!<,he et raJeunie. (Calmet, h. Z.) 11-14. Troisième strophe: comparaisons qui

3° Les bontés et les miséri,)Ordes du Seigneur font ressortir davantage encore cette miséricorde
envisagées par rapport à tout le peuple d'IsrMl. de Jéhovah à l'égard des pécheurs. - Secunàum
Vers. 6-18. aUituàinem cœ!i... L'espace Incommensurable qui

6 -10. Seconde strophe: dès le temps de Molse. sépare les cieux de la terre ne dépasse pas l'éten-
Dieu a prouvé qu'II est bon pour les affligés et due de la bonté divine, car elle est vraiment
mIséricordIeux ponr les péChenrs. - Faeiens infInIe. Cf. PB. xxxv, 6; LVI, 11. - QuanLum



12. Autant l'orient est éloigné du cou-
chant, autant it a éloigné de nous nos
iniquités.13. Comme un père a compassion de 13. Quomodo miseretur paterfiliorum,
ses enfants, ainsi le Seigneur a compas- misertus est Dominus timentibus se.
sion de ceux qui le craignent., 14. Car il sait de quoi nous somm~B 14. Quoniam ipse cognovit figmentum
formés; nostrum ;

il s'est souvenu que nous ne sommes recordatus est quoniam pulvis sumus.

que poussière.15. Les jours de l'homme passent' 15. Homo, sicut fœnum dies ejusj
comme l'herbe; il fleurit comme la fleu~ tanquam flos agri sic efflorebit.
des champs.

16. Qu'un souffle passe sur lui, et il 16. Quontam spiritus pertransibit in
n'est plus, et le lieu qu'il occupait ne le illo, et non subsistet, et non cognosce~reconnait plus. amplius locum suum. .

17. Mais 'la miséricorde du Seigneur 17. Mis~ricordia autem Domini ab
s'étend de l'éternité à l'éternité sur ceu~ retel"llO, èt usque in reternum sup~r ti-
qui le craignent. menteseum.

Et sa justice se répand sur les enfants Et justitia illius in filios filiorum,
des enfants

18. de ceux qui gardent son alliance, /18. his qui servant testamentum ejus,
et qui se souviennent de ses préceptes, et memores silnt mandatorum ipsius, ad

pour les accomplir- faciendum ea.
19. Le Seigneur a préparé son trÔne 19. Dominus in crelo paravit sedem

dans le ciel, et tout ~era assujetti à son suam, et regnum ipsius omnibus domi-
empire. nabitur.

20. Bénissez le Seigneur, vous tous, 1 20. Benedicite Dommo, omnes angeli
ses anges, qui êtes puissants et forts; .1 ejus, potentes virtute, facientes verbum

,

dtstat ortus... Autre distance énorme, et compa. Hébr. : et le lieu qu'elle occupaIt ne la connalt
raison analogue. - Longe lecit... iniquitates... plus. Le livre de Job, VII, 10 (voyez la note)
Manière énergIque et pIttoresque de dire qu'Il emploIe Identlquement la même expressIon, l'ap-
pardonne entIèrement les fautes.- Quomodo mi- pllquant aussI à une plante. ManIère de dIre que
seretur pater... (vers. 13). ComparaIson encore ces fleurs, et l'homme représenté par elles, ne
plus délicate et pins expressIve que les deux pré- laissent pas de traces de lenr rapIde passage sur
cédentes. Cf. Mal. III, il. La parabole de l'enfant la terre. - Ab iBterno..., tn iBternum. LocutIon
prodigue (Luc. xv,li et ss.) est un commentaIre d'une grande vIgueur, pour mieux marquer la
tout dIvin de cette parole.- Quoniam... (vers. 14). durée sans fln de la bonté dlvine.-Super timentes.
Motif pour lequel Dieu pardonne avec une bonté La condItion nécessaIre pour l'exercIce de cette
si paternelle les péchés des hommes. - Oognomt Intlnle bonté. Elle est répétée jusqu'à quatre foIs
figmentum... LuI (ipse, pronom souligné), le de suIte (cf. vers. lib, 13b, lS). - ln fi!ws fi!io-
Créateur, Il salt de quoI nous sommes formés; rum: pendant une longue sérIe de génératIons.
Il connait notre faiblesse physIque et morale, et - Se",ant testamentum: la sainte alliance théo-
cette connaIssance excIte en lui une profonde cratlque. - Memores... ad lacienàum. Un sImple
pItié. Cf. Gen. VIII, 21. - Ptt!vis sumus: for- souvenIr du cœur et de la pensée ne suffiraIt
més du lImon de la terre et destinés à redeveuir point; Il taut l'actIon.
poussIère. Cf. ~n. n, 7; Job, vn, 7; Ps. LXXVII, 39, 4° ConclusIon: le poète invIte toutes les créa-
etc. ture8 à bénir un DIeu si bon et sI miséricordIeux.1 15-18. Quatrième strophe: la vie humaine ne Vers.'19-22.
dure qu'un jour, la mIséricorde du SeIgneur est 19-22. CinquIème strophe. -ln CiB!O... sedsm
éternelle. Contraste saisIssant. comme au Ps. CI, auam. Ce trône, inaccessible aux agitations et
24-28, et en d'autres endroits. Belle pensée, aux changements de la terre, est par conséquent
exprImée en un très beau langage. - Homo, Inébranlable. - Omnibus àominabitur. Écho
Bicut jœnum..., ./!Os ag". RIen de plus éphémère des psaumes théocmtlques (voyez la note du
qu'un brIn d'herbe et qu'une fleur des champs, PB. xcn, 1) : le règne de Jéhovah n'est donc pas
sous le soleil brftlant de l'OrIent. Telle est la vie moins universel qu'éternel. - Beneàicite... L'ln.
de l'homme. Cf. PB. LXXXIX, 5 et ss.; Is. xL, 6-8, vltatlon, adressée aux esprIts célestes (vers. 20-21)
etc. - Spirituspertransibit... Dans les réglons et à toutes les autres créatures (vers. 22ob). n
bibllques.levent,surtout le vent d'est, trans- semble que le psalmiste dIstingue Ici cieux caté-
forme rapidement une belle prairIe ou un Jardin gorles d'anges: J'une plus puissante (vers. 20,
en un arlùe désert. - Non cognoscetampli,J,B... patentes tJirtute...), l'autr, pIlla nolDbreUM



PS. CIl, 21 --- Cril, 2,

illius, ad audiendl\m vocem serIilonum qui exécutez sa parole, pour obéir à la
ejus. voix de ses ordres.

21. Benedicite Domino, omnes virtu~ 21. Bénissez le Seigneur, vous toutes,
te~ ejus; ministri ejus qui facitisvolun- ses armées j vous, ses ministres, qui faites
tatem ejus. sa volonté.,

22. Benedicite Domino, omnîa opera 22. Bénissez te Seigneur, vous toutes,
ejus, in om~i loco dominationis ejus. ses œuvres, dans tous les lieux de sa
Benedic, anima mea., Domino. domination. Mon âme, bénis le Seigneur.

1. Ips:i David. 1. De David.
Benedic, anima mea, Domino. Domine Mon âme, bénis le Seigneur. Seigneur

Deus meus, magnificatus es vehementer. mon Dieu, vous avez fait parattre magni-
/ fiquement votre grandeur.

Confessionem et decorem induisti, Vous vous êtes revêtu de majesté et
de splendeur, ,

2. enveloppé de lumière cOIilme d'un
vêtement.

Extendenscrelum sicut pellem, Vous étendez le ciel comme une
tente j .

,

(vers.. 21, omnBS mrtutes: hébr., toutes ses qu;au moment où le soIr met fin à ses travaux.
armées). Les mots aà auàienàam vocem... se Ce contrasw, ces vues générales sur l'action récl-
rapportent à laaientes et, relèvent la parfaite proque des phénomènes, ce retour à la pulssanoo
obéissance des anges. Hébr.: Vous qui exécntez InTislble et présente qui peut rajeunir la terre
sa parole, en obéissant à la voix de sa parole. bU la rédù!reen poudre, tout est empreint d'un
- Omnia opera. Toutes les ctéatures, quelles caractère sublime..}} Voyez le Man. bibI., t. II,
qu'elles soient, et en quelque lieu qu'elles soient p. 773, note. Le poète qui a pu tracer une ~I
(in omni !oco...). - l1eneàic, anima mea... Le grandiose esquisse non seulement aimait la nature
psalmiste achève son cantique de la même ma. eVl'avalt étudiée avec Intérêt, mals Il aimait par-
nlère qu'il l'avait commencé, en s'excitant lui- dessus tout le Dieu de la nature, et Il compre-
même à louer le Dieu de toute m1Bérlcorde et de nait ses œuvres à merve!lle. - Pas de strophes
toute bonté. proprement dites, ma!s groupement de pensées

PSAUME cm d'après l'ordre des faits: 1° les œuvres du pre-
H à8 la éatio mler et du second jour de la création, ver~.lb-4;

ymne cr n. 2° les œuvres du troisième jour, vers. 5-18;

1° Le titre. Vers. la. - ao les œuvres du quatrième jour, vers. 19-23;
PB. cm. - la. Seulement le nom de l'auteur, 4° les œuvres du cinquième et du sixième jour,

comme au psaume précédent: ipsi Davtà. Encore vers. 24-30; 5° conclusion, vers. 31-35.
cette courte indication manque-t-elle io1 d,ans 2' Les œuvres du premier et du second jour
l'hébreu. - cr Hymne de la création, » ou la de la création. Vers. 1b_4.

grandeur, la toute-puissance et la bonté de Dieu 1b-4. Beneàic... Court prélude (vers. 1b), par
démontrées par la création de l'univers. Sublime lequel le psalmiste s'excite à louer le Seigneur,
écho poétique du récit de MoYse, Gen.I,l-II, 3. comme au psaume ClI. il s'élance ensuite tout
Le poète suit, comme l'historien, l'ordre Chro- droit au cœur de ~on sujet, s'adressant directe-
nologique; mals Il omet certains faits, pour s'ar- ment, d'après la Vulgatll, au Créateur dont Il
rêter davantege aux détallB qui cadraient mieux chante les œuvres. ~ Domine..., magniftcatus
avec son plan, spécialement à ceux qui relèvent es... C'est le thème du cantique: les grandeurs
l'amour du Créateur pour ses créatures, la bonté de Dieu dans la création. - Oorifessionem e'
avec laquelle Il s'Intéresse à elle~ après le~ avoir àecorem trlàuiBtj. Hébr.: de majesté et de splen-
tirées du néant. - La magnificence littéraire de deur. Magnifique et royale parure. - Amictus
ce cantique a été universellement admirés. On Zumine... Premier jour de la création, et para-
l'a nommé à juste titre cr un chef - d'œuvre de phrase poétique du or Flat lux » (Gen. I, 3). -
la poésie biblique », «un des plus beaux psaumes E",tenà8nB cœ!um. Le second jour, avec le ([ Flat
de tout le recueil ». cr On est surpris, écrivait firmamentum » (Gen. I, 6). - Stcut pe!!em: la
Alexandre de Humboldt, dans un poème lyrique peau qui sert souvent de couverture aux tentes.
aussi court, de voir le monde entier, la terre "t Il n'a pas été plus ditliclle à Dieu d'étendre la
le ciel, peints en si grand! traits: à la vie confuse masse gigantesque du firmament, qu'Il ne l'est
des éléments est opposés l'existence calme ej; ~bo- à un hommeordinail.e de dresser une tl'J'tc. Cf.
rieuse de l'homme, depuis le lever du soleil jus- Canto l, b; Is. XL, 22; UV, 2, etc. - (,,(t (('{lie



8. ~ous couvrez 3. qui tegis aquis superiora ejus j
supérieures j

vous montez sur les nuées, et vous qui ponis nubemascensum tuum, qui
tnarchez sur les ailes des vents; ambulas super pènnas ventorum j

4. vous faites de vos anges des vents 4. qui facis angelos tUO8 spiritus, et
rapides, et de VO8 ministres un feu brft- ministros tuos ignem urentem.
lant.

5. Vous avez fondé la terre sur sa base 5. Qui fundasti terram super stabili.
solide, elle ne sera jamais renversée. tatem suam, non inclinabitur in srecu-, lum sreculi.

6. L'abîme l'enveloppe comme un vê- 6. Abyssus siout vestimentum ami.
tement j les eaux s'élèvent au. dessus des ctus ejus j super montes stabunt aqure.
montagnes. 1

\7. Mais devant votre menace elles 7. Ab increpationetua fugi~nt, a voce
fuiront j la voix de votre tonnerre le8 tonitrui tui formidabunt.
épouvantera.

8. Les montagnes s'élèvent, et les 8. Asèendunt montes, et descendunt
vallées descendent au lieu que vous leur campi in locum quem fundasti eis.
ave~ fixé.

9. Vous leur av~z prescrit des bornes 9. Terminum posuisti quem non trans.
qu'elles ne passeront point, et elles ne gredientur i neque convertentur operire
reviendront pas couvrir la ten.e. terram.

aquis B~pB1-1ora. Comp. Gen. 1, 7:« Dieu fit le « si la lumière est appelée le vètement de Jêho-
firmament, et Il sépara les eaux qui sont au- vah, l'éther sa demeure, les nuées son char, on
dessous du firmament d'avec les eaux qui sont ne peut s'empêcher de oroire que c'est aussi à
au-dessus du firmament. D - Nubem ascensum d'autres éléments de la nature, aux vents, que
tuum. Hêbr.: Il prend les nuées pour son char. le psalmiste donne le nom de mess\\gers. D La
Métaphore semblable à oolle du PB. XVII, 10 et ss., mention des esprits oélestes en oot endroit sem.
etc. - AmbUlas super pennas... Même pensée. bleralt s'harmoniser moins bien avec les Idées
Dieu, lorsqu'II descend sur la terre, pour y exé- du voisinage.
outer ses desseins de justice ou de bonté, est 8° L'reuTre du troisième jour. Vers. 6-1S.
censé prendre les nuages et les vents pour char C'est celle qui est le plus longuement traitée
et pour coursiers rapides. - Qui tacts ang6Ioe... et q'une manière hautement poétique.
C.-à-d. que DIeu « se sert de ses anges pour 5:9. Création de la terre et des mers.- Qui
exécuter ses ordres. Ces esprits bienheureux ont /,unàa6li terram... Des cieux le poète passe à la
toute la promptitude du vent et l'activité du feu. terre, qu'II voulait surtout décrire. - Super sla-
Ou bien (et ootte interprétation est préférable) l1iJltatem... D'anciens psautiers ont « firmamen-
tantôt lia agissent par le mouvement des Tents, tum D, expression plus claIre, qui se rapproche de
et tantôt par l'action du feu. Ils se servent de l'hébreu:« sur ses fondements D. Cf. Job, XXVI, 7.
oos deux grands agents de la nature, pourexerl1er - Non inoJinabitur,.. Hébr.: elle ne Serltjamais
la j~stioo ou la miséricorde de DIeu envers les ébranlée. - AbYBBU8.., Le psalmiste remonte à
hommes. Ils remuent les vents, ou Us les ré- la première origine de la terre, alors qu'elle était
priment; Ils excitent ou Us arrêtent les tem- entièrement recouverte par les eaux du t'hôm
pêtes D. (Calmet, h. 1.) Les anges deviennent donc ou de l'immense ablme des eaux. Cf. Gen. l, 2,
vents rapides et feu brdlant,« en 00 sens qu'Ils et la note. - Super monteB...'aqtlcs. «On ne doit
dirigent oos éléments pour le service de DIeu. D pas croire que la terre encore immergée fftt un
Mais, quoique si puissants, Ils ne sont en réalité globe parfaitement poli; mais elle avait ses ioé-
que des. messagers D, oomme leur nom l'indique, galités et ses protubérances, qu'on pouvait bien
et que des serviteurs (ministros tuos) : voilà appeler montagnes; si toutefois... nous ne devons
pourquoi saint Paul, Hebr. l, 7, olte ce verset pas plutôt entendre ici les parties de la terre
pour démontrer que les anges sont de beaucoup quI, se soulevant depuis, auraient formé ces mon-
inférieurs à Notre-Seigneur Jésns-Christ. La tagnes. D (Patrizi, h. 1.) - Vers. 7, séparation
Vulgate et saint Paul se sont conformés à la tra- de la terre et des eaux. Cf. Gen. l, 9. Ab inore-
ductlon des LXX. Cette version est parfaitement patione..., a vooo tonitrui: expressions draIna-
jUstifiable sous le rapport grammatical. Néan- tiques pour désigner le tout. puissant et irrésis-
moins le contexte parait favoriser davantage tlble « Fiat D. - ABC6nàunt montes ,... desoon-
l'interprétation suivante du texte hébreu, qu'a- àunt...: papdes soulèvements et des affaissements.
doptent les meilleurs hébraisants modernes: Des La terre achève de prendre son relief actuel. -
vents Il fait S88 messagers, et du feu brftlant, Terminumposutsti...(vers.9).Leseauxreçoivent
&es serviteurs. C.-à-d. que Dieu dispose des élé- la place qu'elles ne devront plus quitter; l'océan
mentI aveo un pouvoir absolu, et qu'il en use si terrible est emprisonné dans son lit. Cf. Job,
tliut à fait à son gré. Comme on l'a fait observer, XXXVIII, 10 -Il.



~s. GIll, 10-1.7.

10. Qui emittisfotlteS-'ln convallibus; 10. Vous faites jaillir les sources dans
inter medium montium pertransibunt les vallées j les eaux s'écoulent entre lès
aquœ. montagnes.

Il. Potabunt omnes bestiœ agri jex- 11. Toutes les bêtes des champs s'y
pectabunt onagri in siti sua. abreuvent; les Alles sauvages soupirent

après elles dans leur soif.
12. Super ea volucres cœli habita- 12. Au-dessus d'elles habitent les oi-

bunt j de medio petrarum dabunt voces. seaux du ciel i ils font entendre leurs
voix du milieu des rochers.

.13. Rigans montes de superio~ibu;s 13. V?US arrosez les montagnes des
SUIS j de fructu operum tuorum satiabl- eaux qUI tombent d'en haut; la telTe
tur tel'ta. sera rassasiée du fruit de vos œuvres.

14. Producens fœnum jumentis, et 14. Vous faites croitre l'herbe pour les
herbam servituti hominum; bêtes, et les plantes pour l~usage de

l'homme.
Vous faites sortir le pain de la tel~re,

hominis; 15. et le vin qui réjouit le cœur de- l'homme.
utexhilaret faciemin oleo, et panis ~ Vous lui donnez l'huile, pour qu'elle

cor homiI\isconfirmet. répande la joie sur son visage j et le pain,
pour qu'il fortifie son cœur.

16. Saturabuntur ligna campi, et cedri 16. Les arbrés.,de la campagne se ras.
Libani quas plantavit j sasient.. aussi bien que les cèdres du

Liban, qu'il a plantés.
17. C'est là que les oiseaux fontl1eurs

nids.
Herodii domus dux est eorum. La demeure du héron domine les

autres.

10 -18. Les eaux des tleuves et des pluies, et ration des eaux, au troisième lour de la création.
leur utilité pour les animaux et pour les plantes. Cf. Gen. 1, 9-18. - De luperioribuI... Hébr.: de
- Qui emtttts... Vers. 10-12, les eaux des fleuves ses chambres hautes ('alty6t); c.-à-d. des nuages,
et leurs heureux eJrets. -\ln convalltbus. Les où DIeu a ses réservoirs d'eau. - De fructu
LXX traduisent très exactement l'hébreu 1 f.V operum... Le poète nomme ainsi là pluie,par
CPtXPIX"(ÇtV, dans les vallées étroites des torrents; laquelle, ajoute-t-II, la terre est humectée et
les ouadls, comme les nomment les Arabes. - fertilisée (.aUabttur...). Cf. Gen. n, 5-6.- Her-
Inter medium monttum... Réunies de manière bam lermtt'U",: les divers légunles qui servent
à former des ruisseaux, puis des rivières, puis de nourriture à l'homme. - Panem..., vinum:
des fleuves, les eaux se frayent un chemin à son prlnolpal mets et son principal breuvage.
travers le labYl1ntbe des contrées les plus montaoc Charmants détails sur chacun d'eux: lœttftcet
gneuses. Trait pittoresque. Le mot aquœ manque cor..., cor... conftrmet. Le VIn échauife et réjouit;
dans l'hébreu et dans les anciens psautiers latins. le pain fortifie, aJrermit. - Un autre allment
- Potabunt... (vers. 11 et 12). Détails très gra- Important, l'huile, dont les peuples de l'Orient
cieux pour montrer le profit que les auimaux blbllque ont toulours fait un si grand usage, est
retirent des eaux fluviales. - Besttœ au": les cité avec le pain et le vin. Comp. Deut. XI, 14;
animaux sauvages de toute espèœ. Petite nuanœ xII,11; XVIII, 4; III Reg. xVII, 12, ete., où ces trois
dans l'hébreu: Elles (les sources) abreuvent substanœs sont groupées d'une manière analogue.
toutes les b~tes des champs. - Onagrt. Les ânes Les mots exhtlaret facl~m in oleo ne se rap-
sauvages, dont le llvre de Job, xxxIi, S-l1, portent pas aux onctions tant almées des Orlen-
contient une si belle description. Voyez l'Atlas taux, mals au bien-être et à la Iole que pro-
d'hist. nat., pl. =n, flg.l, 5; pl. LXXxnl, flg. 6. cure une bonne alimentation.. - Ltgna campt.
- E~ectabunt...: Ils comptent sur ces sourœs Hébr.: les arbres de Jéhovah. - Oelrt Ltbani.
pour s'y désaltérer. D'après l'hébreu: Ils y Cf.. Pi!. XXVIII, 6; XCI, 18 (voyez la! notes). -
étanchent leur soif. - Super ea volucre Au- Illtc pa.seres... Autres détails gracieux et vivants.
dessus de œs sources, perChés sur les arbres qui - Heroàti dom'UB d'U:l:... C.-à-d. que le héron
croissent auprès. C'est œ que dit plus nettement ,a son nid haut placé, dominant tous les autres.
l'hébreu, qui porte, au lleu de de medio petra- Variante consldérsble dans l'hébreu: La cigogne
mm.,.: Ils font retentir leurs voix parmi les. a sa demeure dans les cyprès. Voyez l'AtZ. d'hi.t,
rameaux. - Bigans montes... Vers. 13-18, les nat., pl. XII, flg. l, 5; pl. XIII, fig. 3, 4; pl. LXV,
eaux des pluies et leurs effets non moins pré- flg.1, S.-Montes". cervts. Hébr,: pour les bou-
cieux. II est fait mention assez longuement des qùetlns (y"éltm). Cet animal vit dans les mon.
plantes, qui remontent, de même que la sépa- tagnes rocheuses près de la me.. Morte, dans
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18. Montes excelsi cervis, petra refu- 18. Les hautes montagnes sont pour

gium herinaciis. .les cerfs, et les rochers pour les héris-
sons.

19. Fecit Innam in tempora; sol cogna- 19. Il a fait la lune pour marquer les
vit occasum suum. te.mps; le soleil connaît l'he~re de ~DIl

coucher.
20.. P.os~isti tene?ras, et facta ~st' 20. Vo,us avez répand~ les ténèbres,

n.ox j ln Ipsa pertranslbunt omnes bestlœ et la nuIt est ven~e j c'est alors que
sIlvœ. to~tes les bêtes de la forêt se mettellten mouvement. " ,

21. Catuli leonum rugien~e~ ~trapi.nt, 21. Le.s petits des lions rugiss~nta,pr~
et quœrant a Deo escam slbl. le~r 1?role, et demandent à Dle~ leur

nom.nt~re.
22. Ortus est sol, et congreg&ti s~ntt 22. Le soleil se lève, et ils serassem-

ct in cubilibus suis collocabulltur. 'blent, et vont seco~cher dans lenrs
taIlièrès.

23. Exibit homo ad opus sum, et ad 23. L'homme sort po~r son.. ouvrage
operationem suam usque ad vesperum. et pour son travail jusqu'au soir.

24. Quam magnificata SUllt opera tua, 24. Que vos œuvres SOllt gralldes, Sei-
pomine 1 OmIlia in sapielltia fecisti j gneur 1 Vous avez fait toutes choses
lmpleta est terra possesslone tua. avec sagesse; la terre est toute remplie

de vos biens.
25. Hoc mare magnum et spatiosuIQ 25. Voici la vaste mer, aux bras im-

manibus : illic reptilia quorum non est menses: là SOllt les reptiles sans nombre,
numerus,

animalia pusi1la oum magnis. les aIlimaux grands et petits.
- .
J'Araùie Pétrée et surtout aux envlron~ du SInaï. jour est le teDlPS de son activIté. Glorieux
Cf. 1 l\pg. un', 8: Job, XXXIX, 1.., ~t le CODI. tableau.
DlentalJ'e; l'AIl. à'htst. nat., pl. x.XUVI, fig. 6, 5.QuelquesœuvreBduclnqulèDleetduslxlèDle
7,10: pl. LXXXVII, fig. J. - Petra... herlnaciis. Jour. Vers. 24-80.
Le hérisson est bien connu dans les contréeB 24 - 26. LeB habItants des Dlers. Cf. Gen. J, 21
orientales, qui en possèdent une variété dIstincte et ss. - Quam magntftcata... ExclamatIon qui
de la nôtre (At!. d'hile. nat., pl. cu, fig. 5, 6; s'échappe tout ardente du cœur du poète,tandls
pl. cm, fig. 6,7): mals c'eBt le daDlan, petit pachy- qu'Il conteDlpl~ les œuvreB magnifiques du Créa-
derme timide, habitant des rochers, que le texte teur. - Omnia (avec emphase) in Bapientia...
original mentionne Ici. Cf. Lev. Xt,fi, et la note Voyez au livre des ProverbeB, vm, 22-81, lu
(AU. à'hiat. nat., pl. LXXXV, fig.7). développement de cette belle pensée. Oe qui ne

4° L'œuvre du quatrième jour. Vers. 19-2S. frappe paB moins que la multitude et la variété
19.28. La création deB astreB. Ce passage, des êtres créés par DIeu, c'est leur adaptation

comme le précédent, relève admirablement, par parfaite à leur fin. La sagesse dn Créateur brille
quelques touches délicates, J'utIlIté des œ\lvres partout. - Pos~essione tjla. C..à-d.les créatures,
divines auxquelles Il se rapporte. - Lunam ;n qui appartiennent naturellement à Celui qui les
tempor!l. Ohez les Hébreux, la lune réglait les a produites. D'anciens psautiers latins ont« crea-
molB,lesjourB de fMe, etc. Cf. Gen. I,li; Lev. tnra tna}). - Hoc (pronom plttoreBque) mare
xxm, 4-6; Eccll. xLm, Q-S, etc. - Sol cognovit magnum. On devi~nt, en eJfet, muet d'admira-
CCMBum... Le Bolell Be lève et se couche régullè- tlon en face de l'Immensité de l'océan. Cf. Job,
rement chaque jour, et tellement à point, qu'on XI, 9; Thren. II, 18. - Spatiosum mani~. LeB
dirait qu'll connatt les moindres détallB de Ba \DainB de la mer, ce sont seB golfes et ses enfon.
carrière. Cf. Ps. XVIII, 6-7.- Posuisti tenebras... cements profonds. - nltc repttlta... Expression
Les ténèbres se précipitent sur la terre aussitÔt générale, qui désigne tous les animaux quise -
après le coucher du soleil, et bientÔt o'est la nuit nleuvent dans l'océan. - Q1wrum non est nu-
complète. - ln ipsa... Quelques traits pltto- me1'U8. La faune maritime, quoique si mervètl.
resques relativement à la nuit. C'est le temps 04 leuse par ce que l'on connatt de ses espèces mul.
les bates fauves rÔdent pour chercher leur proie. tlples, est loin d'avoir livré tons sesseorets. -
- aUtBrant a Dea... TQ11JQura Dlau, daIl~ wa nli/; n~$... TJII4ee plus~eaux trat~ 4~ cette
moindres détails. Les animaux, créés par lnl, scène sI Dlouvementée. Pertransibunt: Ils sll-
ont besoin de sa providence pour subsister, et. lonnent en tous sens les plaines des mers. -
c'est à lui qu'Ils réclament en quelque sorte leur Draco iste... Dans l'hébreu: ce Itvt~tân. Nom qui
nourriture par leurs cris. - Ortus est sol. Alors désigne habituellement le crocodile (voyez Job,

tout à coup ces rÔdeurs de nuit rentrent dans m, S; XL, 20, et le commentaire; Ps. LXXIII, 14),
leurs tanières jusqu'au soir (congregatt sunt...). mals qui représente parfois aussi le~ grands
D'autre part, e:l;!btt homo aà opus..., car le monstres marins, et c'est Ici le CaB. - Aà iUu-~
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312 Ps. cm, 26-35.

.
26. IIlic naves pertransibunt, 26. C'est là que passent les navires,
draco iste quem formasti ad illuden- ce ~onstre que vous avez formé pou:

dum ei. s'y jouer.
27. Omnia a te expectant ut des illis 27. Tous attendent de vous que vous

escam in tempore. leur donniez leur nourriture en son
temps.

28. Dant3 te illis, colligent; aperiente 28. Lorsque vous la leur donnez, ils
te manum tuam, omnia implebuntur la recueillent; lorsque vous ouvrez votre
bonitate. main, ils sont tous remplis de vos biens.

29. Avertente auteJn te faciem, turba- 29. Mais si vous détournez votre visage,
buntur; auferes spiritum eorum, et defi- ils seront troublés ; vous leur retirerez le
cient, et in pulverem suum revertentur. souffle, et ils tomberont en défaillance

et retourneront dans leur poussi~re.
30. Emittes spiritum tuum, et crea"' 30. Vous enverrez votre souffle, et ils

buntur, et renovabis faciem terrœ. seront créés, et vous renouvellerez la
face de la terre.

31. Sit gloria Domini in sœculum; 31. Que la gloire du Seigneur soit cé.
lœtabitur Dolninus in operibus suis. lébrée à jamais; le Seigneur se réjouira

, dans ses œuvres.
32. Qui respicit tèrram, et facit Mm 32. Il regarde la terre et la fai~ trem-

tremere; qui tangit montes, et fulni- bler; il touche les montagnes, et elles
gant. fument.

33. Cantabo Dominô in vita mea.; 33. Je chanterai le Seigneur toute ma
psallam Deo meo quamdiu sumo vie; je célébrerai mon Dieu tant que je

serai.
34. Jucundum sit ei eloquium meu~: 34. Puissent mes paroles lui être agréa-

ego vero delectabor in Domino. hies ; pour moi je me délecterai dans le
Seigneur.

35. Deficiant peccatores a terra, et 35. Que les 'pécheurs et les impies
iniqui, ita ut non sint. Benedic, anima disparaissent de la terre, en sorte qu'ils
mea, Domino. ne soient plus. Mon âme. bénis le Sei-

gneur.
Alleluia. Alleluia.

-

dendum Bi. Dieu demandait Ironiquement à Job, 31-35. Sie gloria... En contemplant toutes ces
XL, 24: Peut-~tre loueras-tu avec le crocodile? splendeurs, le poète ne peut contenir ses sen-
DIvers Interprètes ont pensé que le psalmiste tlments de pieuse admiration, et Il les laisse
fait en cet endroit une supposition poétique du s'échapper de son âme ravie. Ce passage corres-
m~me genre. or Les grands animaux marins, ces pond au divin sabbat qui suivit la création pri-
vastes et terribles masses, beaucoup plus grosses mltive. Cf. Gen. n, 1- 3. - L~tabitur Dominus...
que n'Importe quel animal terrestre, ne son.t, Au soir de chacun des six premiers lours, le
pour ainsi dire, que des jouets à l'égard de DIeu; Créateur manifesta la satisfaction qu'Il éprouvait
Il se loue de leur force. " Mals l'hébreu donne en contemplant ses œuvres (cf. Gen. 1, 4,10, 12,
un sens plus simple: Ce léviathan que tu as formé IS, 21, 25); mais, à la fin du sixième. son conten-
pour qu'Il s'y loue (dans l'océan). tement fut plus vif encore, l'harmonie de l'uni,

21- 30. A tous ces animaux des mers, comme vers brillant alors dans tout son éclat: or DIeu
à ceux de la terre. DIeu donne la nourriture vit tout ce qu'Il avait fait, et volcl,cela étslt
nécessaire et Il leur conserve la vie. - OmnilJ très bon" (Gen. l, 31). Cette satisfaction, Il ne
IJ to e"'pectant...M~me pensée qu'au vers. 21". - cesse pas de la ressentir. - Bespicit terram. La
ÂJ'eriBnte te manum. Détail pittoresque: cette puissance inftnle de DIeu sur ses œuvres: d'un
main si puissante et si généreuse. - lmplebun- regard Il fait trembler la terre; son attouche-
tur bonitate. Mieux: lisse rassasient de biens. ment suint pour enflammer les montagnes. -
- Avertonte... faciem. SI DIeu se détourne d'eux Oantabo Domino... Le psalmiste ne se lassera pas
et les abandonne. - Auferos spiritum...: leur de célébrer ce Maitre adorable. Il ne désire qu'une
souffievltal,leurâme.-Emittesspiritumtuum: chose: que ses humbles hommages lui plaiseut
l'esprit créateur, vivifiant. Cf. Gen. n, 7, etc. Ce (jucundum Bit et...); ce dont Il est s1lr, c'est que
vers. 30 est appllqué d'une manière mystique, le Seigneur seul fait sa Iole (ego veTO delecta-
dans les prières de l'Église, au Saint-Esprit et bor...). Sentiments admirables. - Deftciant poc-
aux merveilles de régénération morale qu'Il pro- catores (vers. 35). Anathème aux pécheurs,
duit dansJes âmes. qui profanent et déshonorent la création, et en

6° Conclusion: gloire éternelle au Créateur. troublent la radieuse harmonie. - Enfin, comme
Vers. 31-36. au Ps. cII,Ia llgne qui avait ouvert le cantiqup



Al]e]uia. Alleluia.
1. Célébrez ]e Seigneur et invoquez 1. Confitemini Domino, et invocate

son nom; annoncez ses œuvres parmi les nomen ejus; a~nU:ntiate inter gentes
nations. opera ejus.

2. Chantez et jouez des instruments en 2. Cantate ei, et psallite ei; narrate
son honneur j racontez toutes lJes mer- omnia mirabilia ej~.
veilles.

3.G]orifiez-vous dans son saint nom, 3. Laudamini in nomine sancto ejus;
que le cœur .de ceux qui cherchent le lretetur cor qurerentium DomÏrium.
Seigneur se. réjouisse. . .

4; {)hercbez le Seigneur, et soyez re1ll- 4. Q\lrente Dommum. et confirma-
pli\! de force, cherchez sans cesse son mini; qurerite faciem ejus semper.
visage.

est répétée pour lui servir de conclusiou: Bens- et lui obéir: telle est exactement l'Idée mère de
dic, anima mM." C'est comme uneguirJande qui ce poème, qui embrass~ ainsi tout l'intèl'Valle
se referme. L'hébreu ajoute encore un cr Alle- compris entre Abrabam et Josué.- Beau récit,
luia Il final, que la Vulgate a transporté en tête quoique fort simple. Les merveilles de Jéhovah
du Ps, C1V. dans l'histoire sainte, après les merveilles du

PSAUME CIV DIeu créateur,- La division est peu accentuée...
. Six groupes de versets, d'après les idées prédo-Les bienfaits a~cordés p~r le Se'gneur au,1?e~Pl6 minantes: 10 invitation à louer le Seigneur à

juif, depuis 1 époque d Abraham jusqu a 1 en- cause de ses bienfaits, vers. 1- 6; 2° Jéhovah
' trée dans la Terre promise, s'est souvenu de la promesse qu'il avait faite aux

1° Introduction. ancêtres d'Isra~l; soin qu'il a pris des patliarches,
, Ps. CIV. - 1. Pas de titre dans l'hébreu. lorsqu'ils n'étaient que des étrangers dans la

L'aUeluia de la Vulgate appartient au Ps. CIlI terre de Chanaan, vers, 7-15; 3° f,!lts providen-
d'après le texte primitif. Ce Uiot joyeux, qui a tlels qui amenèrent les Hébreu~ en Égypte, vers.
passé de la liturgie d'Isra15l à celle de l'Église 16-24; 4° la sortie d'Égypte, vers. 25-38; 60 les
chrétienne, signifie: Louez le Seigneur. Son bontés de DIeu pour son peuple dan~ le désert,
orthographe hébraïque est harlu-Yah. Saint Au. vers, 39-41; 6° Isra15linstallé dans la Terre pro-
gustin nomme cr Psalml hallelulaticlll lcs vingt mise, vers. 42-46, On le volt, c'est sur la période'.
cantiques du psautier qui commencent par un égyptienne de l'histoire israélite (vers. 16-38) que
Alleluia dans les LXX et III Vulgate, Ce ,sont le ppète Insiste davantage, Elle lui fournissait
les Ps. CIV - CVI, cx - CXVIU, cXXX!v, cxxxv,. des arguments très forts pour sa thèse.
CXLV-CL. - D'après l Par. ~VI,. 8, les qllinze 2° Prélude :Ie psalmiste invite les Isrllélites
premiers versets du Ps. CIV furent chantés par à louer le Seigneur en reconnaissance de ses bien-
los lévites, lorsque David fit transporter solen- faits, Vers. 1-6. ,
nellement l'arche d'alliance dans le tabernacle 1-6., Les formules sont d'abord générales,
du mont Sion, Non que la suite du poème (vers, mais elles se précisent peu à peu davantage. -
18 et ss.) n'existât pas ~Iors; mals l'auteur des Oontltemini",: par des hymnes! de louange et
Parallpomènesn'a vô~lu citer que le début,c,-à-d. d'aètlon de grâces. Isaïe,. X1I,.4, cite textuelle-
l'introduction èt le thème, et 11 a laissé de côté 'Uientce verset, - Invocate nomen ejus: en glo-
WS développements, Ce psaume remonte donc riflant à haute vol~ et publiquement ce saint
jusqu'aux premlère$ années du règne de David,. nom (Synlmaque: xYlpvaas.-reJ. - An'nuntiate
et il fut vraisemblablement composé parle jeun~ inter gentes.., : la bonne nouvelle portée aux
roi lui-même, Cf. 1. Par. XVI, 7, - Le sujet est paYens,. pour les amener, eux aussI,. au vrai DIeu
au fond le même que celuldu Ps, LXXVU; mals et Il la vraie religion. Le psautier reVient san$
là,\l'hlstoire juive était surtout présentée aux cesse sur ce brillant horizon de la catholicité de
Hébreux sous la forme d'un grave avertissement, l'Église.- Opera eius: les prodiges opérés par
tandis qu'ici ses leçons ont pour but principal Jéhovah en faveur d'Isra(Jl. Comp. le vers. 5, -
d'exciter la nation théocratique à la recounaiB- Laudamini est à la forme moyenne: Glorifiez-
sance envers Jéhovah, IcI ce sont les blenfait$ vous, félicitez-vous du privilège que vous avez
de Di~ et là les ingratitudes d'Isra~I, qui jouent de connattre son nom (in nomine... ):'"-Oonjtr-
le plus grand rÔle, Dieu a parfaitement tenu la mamin. (vers, 4). C.-à-d, soyez fermes et cons-
promesse qu'JI avait faite autrefois auxpatrjarche~ tante pour chercher Jéhovah; 011 bien, soyez
Ii'établir leur postérité dans le pays de Chanaan, forts après l'avoir trouvé, Varlantedans1'hébreu:
te, pour ce motif, le$ Hébreux doivent le béulr Cherchez le Seigneur et son appul."~ Quœrite
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PB. crv, 5-15.

~. Mèm~n.tote. mira~ili~~ ej?s lJuœ 5. Souv~nez-vous des ~erveilles qu'il
feclt, prodlgla eJus, et Judlcla orls eJus; !I accomplIes, de ses prodIges et des ju-

gements sortis de sa bouche;6. s~me.n Abrah!lm, servi ejus; filii 6. Ô vous, r!lce d'Abraham, son ser-
Jacob', electi ejus. viteur; vous, enfants de Jacob 7 ses

. élus.
7. Ipse Dominus Deus noster; in uni- 7. C'est lui qui est lé Seigneur notre

vers& terra judicia ejus. Dieu; ses jugements s'exercent dans

toute la ten'e.
8. Memor fuit in sœculum test&menti 8. Il s'est souvenu pour toujours de

sui.' verbi quod mandavit in mille gene- son alliance, de la parole qu'il a pro-
rationes ; noncée pour mille générations;
. 9. quo.d ~isposuit ad Abraham, et 9. de ce qu'il a promis à. Abraham,
Juramenti SUl ad Isaac; et de son serinent à Isaac;

10. et. statui~ iIlud Jacob in prœce- 10. et il en a fait une loi pour Jacob,
ptum, e~ Israel Jn ~e~tamentum 8Iternum, et une alliance éternelle pour Israël,

11.. dloens : Tlb1 dabo terram Cha- Il. en disant: Je te donnerai la terre
naan,-funiculum hereditatis vestrœ; de Chanaan, pour la part de ton héri-

tage.12. cum essent numero brevi, paucis- 12. Et ils étaient alors en petit nom-
simiet incolœ ejus., bre, et étT~ngers d~ns le pays.

13. Et pertr~nsierunt de gente in gen. 13. Et ils voyagaient de nation en
tem, et de reguo adpopululn alterum. nation, et d'un royaume à. un autre

peuple.14. Non reIiquit hominem nocere eis, 14. Il ne permit point qu'aucun homme
et corripuit pro eis reges. leur fît du mal, et il réprimanda des

rois à cause d'eux.
If>. Nolite tangere christos meos, et 15. Gardez-vous de toucher à. mes

iu prophetis meie uolite ~alignari. oints, et ne maltraitez pas mes pro-

phètes., ,
-

!GQûm", GracleulO m~taphore: cherchez sa on mesuraIt l'hérltag-e; puis, au figuré, l'hérItage
faveur. ~ Juàicia O"B ,JUB : les décrets ter- meme. Cf. PB. xv, 6, et la note; LXXVII, 55, etc.
rlbles qu'avait lancés Jéhovah contre les nations 12-13. SoIn que le Seigneur prit des patriarches,
paiennes, par exemple, contre les Égyptiens (vers. 10rsqu'l1s erraient de province en provInce dans
25 et ss.),pour protéger et pour sauver son propre le pays de Chanaan. - Oum... numerobrevt.
peuple. De même au vers. 1.- Les mOta Bemen Jacob avait fait lul-meme cette réflexIon, Getl.
Abraham, ftUiJacob et eleoti ejUB sont au voca- XXXIV, SO. Comp. Deut. XXVI, 5. - IncolIB ejuB
tif. Servi est au génitif et se rapporte à Abraham. (de la terre de Chanaan). Les ancetres d'Israël

S' Jéhovah s'est souvenu 4e la promesse qu'Il ne résidaIent dan. la Terre promise qu'en qua-
avaIt faite aux ancetre. d'Iaratil; le soin qu'l1 IIM d'~trangers, n'y ayant d'autre possessIon fixe
a pris d'eux 10rsqu'l1s en'alent, faible. et ~tran- qu'un tombeau. Cf. Gen. xxm, 4 et s.. - Per-
sers, Mur la terre de Chanaan. Vers. 1-15. tranBi...unt de gente... Développement drama-

1.11. I.a promesse du Seigneur à Abraham, tIque de cette pensée. Sur la vIe perp~tuellemcnt
à I.allO et à Jacob. - Ipse Dominus... Le poète errante d'Abraham, d'Isaac et d~ Jacob à tra.
entonne lul-meme la divIne louange à I.quelle vers les tribus chananéennes, chez les PhilistIn..
11 vient d'exhortar .e. compatrIotes. - In uni- en Arable et en Égypœ, voyez Gen. XII, 1, 9:
versa terra... La domlpatlon de Jéhovah s'étend XIII, 1S; XX, l, etc.; Hebr. XI, 9. - ]Von reZtquit
sur toute la œrre, quoique Israël soit sa nation hominem... lia coururent parfoIs de très grandi
Qhérle. - Memol' fouit... Il n'a Jamal~ oubll~, dangers; mal. DIeu les délivra promptement.
lJlalgr~ les apparence. ext6r1eures, l'alliance qu'l1 - ~pt4it reges : le pharaon égyptIen (Gen.
avait contraQt~e avec le. patriarches (teBtamenti), XII, 17), et AblméleQ, roI des Phlllstlns (Gen.
la promesse sacrée (verbi) qu'l1 leur avait faite. XI, 3, 18). - OhrtstoB 1neOB. Les patrlarohes
Sa parole avaIt toute la force d'une IcI (quOd étalent les « oints}) de DIeu dans le sens large,
manaavtO, et 4evalt .'accompllr à lamals. Cf. car 11 se les était partIculièrement c:onsacrés.
De~t. VIt, 9. -(j1IoOd diBPO~uit... Voyez, pour C'est aussi dan. le sen. lars-e qu'Ils sont appel~s
4braham, Gen. XII, 7; xm, 14-11; xv, 18-21, ses prophètes (il! prophetts mets), c.-à-d. des
et ~XII, 16: pour Isaac, Gen. XXVI, 2 et SB.; hommes In.plr~s par luI, ayant. aveQ luI des
pour Jacob, Gen. x~m, 1S, et xxxv, 12, etc. - communications intimes et directe.. Jéhovah lul-
Dtcsns... (vers. Il). Le p.alml.te cite enfin laI'ro- meme donna un jour ce titre à Abraham (Geu.
me$se qu'l1 a si solennellement annoncée: Tibi xx, 1). De plus, Isaac et Jacob firent de vraIes
dabo... - ~iC!'Zum,..: le cordeau avec lequel prophéties, Cf. Gen. XXVII, 21.40; XLIX, 1 et s..



1(J.. Et vocavit famem super terram,
et oÎnne firmamentum panis contrivit

17. Misit ante 60S virurn; in servu!Il
~enundatus est Jos~ph..

18. Humiliaverunt in compedibus pe-
des ejus; ferrum pertransiit animarn.
eJus,

19. jusqu'à,ce que sa parole fftt ac- 19. doilec veniret ve~bum ejus.

complie.
La parole du Seigneur l'enfll/.mma. Eloquiurn Do~itrl inflammavit eum.
20. Le roi envoya et le délia; le prince 20. Misit rex, et solvit eum; princeps

des peup.lesle renvoya libre. populorum, et dimisit eum. '
21. Ill'émblit le ~attr:e de sa maison, 21. Constituit eum dominum domus

et le prince de tout ce qu'il po&Bédait, sure, et principem omuis possessioniâ

sure,
22. afin q\J'il instruisit se~ princes 22. ut erudiret principes ejus sicut

comme lui-même, et qu'il apprît la sa- semetipsum, et selles ejus prudentiam
gesse à ses vieillards. doceret.

23. Et Israël entra en Égypte, et Jacob' 23. Et intravit Israel in lEgyptum,
séjourna dans la terre de Cham. et Jacob accola fuit in terra Cham.

24. Et Dieu multiplia extraordinaire- 24. Et auxit populum suum vehe-
ment son peuple, et le rendit plus puis- menter, et 1irmavit eum super inimicos
gant que ses ennemis. ejus.

25. Il change~ leur cœur, de sorte 25. Convertit cor eorum, ut udirent
qu'ils haÏrent son peuple, et qu'ils use- popi1ln~ ejus, et dolum facerent in ser-
rent de perfidie envers sesseiviteurs, vos ejus.

*', 4° L~s faits providentiels qui oonduislrentÎes l'éprouva. Dieu llt d'abord passer Joseph par le
Hébreux en Égypte. Vers. 16-24. creuset de la sou1france et de l'épreuve, avant

16 - 22. Joseph est envoyé d'avance, pour pré- de l'élever aux plus grands honneurs. - Misit
parer les voles. - Vocamt famem: la longue et rez, et 8dlvtt.., Le récIt devient très rapide. C'est,
terrible famine qui éclata au temps de Jaoob en quelques lignes, l'abrégé de tout un chapitre
(Gen. XLi-XLVII). - Super terram: le pays de (XLI) de la Genèse. - Ut erudiret. Hébr. : pour
Chanaan et toute la région avoisinante. - F1tr- qu'II pfttenchalner ... Équivalent poétique de Geri.
mamentum pani8. La métaphore est encore plus XLT, 44 : Sans toi personne ne lèvera la main ni
forte dans le texte IIébreu: le bâton du pain. le pied dans tout le pays d'Égypte. - Sene8."
Cf. Lev. XXVI, ]6. -'Misit ante eO8...: pour les doceret. Comp. Gen. XLI, 38-39.
empêcher de mourir de faim; puis pour les éta- 23-24. Les Hébreux s'établissent en Égypte,
bllr dans la terre de Gessen, où Ils devaient se où Ils prennent un merveilleux accroissement.
multiplier librement. Joseph lui-même envlsa- ,- Intravtt I8rael...: le patriarche Jacob, suivi
gealt seij malheurs àce point de vue provlden- de toute sa famille. Cf.Gen. XLVI-~LVII. - Accota
tlel, Cf. Gen~ ~LV, 5. - In 8ervum venunaatus fuit. L'hébreu emploie le verbe y~r, habiter
est. Le psalmiste n'insiste pas sur le crime hor- GOmme un hôte. - In terra Cham: synonyme
rlble des frères de Joseph, qui ne faisait polnt- de în, .J?yvptum. Cf. Ps. LXXVII, 5, et la note.
partie de son suJet; Il se oontente de signaler le - Et a_te (scll. « Domlnus D) populum... La
fait. -.Humiliaverunt (saint Jérôme:« affllxe- famille de Jacob, qui ne se oomposalt que de
runt, D ce qui est plus oonforme à l'hébreu) tn soixante-dix membres, 8'accrut d'une manière
"ompedibus... Cf. Gen. XXXIX, 20, et l'Atl. arca.; 81 prodigieuse, qu'en deux cent quinze ans elle
pl. LXXI, ftg. S. - l1'errum pertran8tit... Lltté- forma un peuple où l'on comptait six cent mlll~
ralement dans l'hébreu: Son âme vint dans les hommes capables de porter les armes. Cf. Ex.
fers (saint Ambroise et d'anciens Psautiers ont I, 7; Num. I, 44-46; Deut. XXVI, 5, etc. -
aussi lIauima eJus D, au nominatif). O.-à-d. que l!'irmamt eum 8uper:.. II Le pharaon dit à son
Joseph eut à subir en prison des traitements peuple: Voilà les enfants d'Isra!!l qui forment
qlll mirent sa vie en péril. - Donec wntret ver; un peuple plus nombreux et plus puissant que
bum...: la promesse que Dieu (eju8) avait faIte lÎous. D (Ex. t, 9.)
Implicitement d'élever Joseph au- dessus de ses 5° Les bienfaits de Jéhovah pour son peuple
frères (cf. Gen. XXXVII, 5, 9). Selon d'autres, au temps de la sortie d'Égypte. Vers. 25 -8S.
jusqu'a ce que se vérlftAt l'lntsrprétatlon que '15-27. Préambule. -Convertit cor..., ut odi-
Joseph avaIt faite des songes du grand échanson rent... II Il abandonna les Égyptiens à leur libre
et du grand panetler (Gen. XL, 5 et ss.; XLI, arbitre, dit Théodoret, et sans changer leur
9 et ss.). - Eloqutum Domtnt inftammatJit... volonté, Il les laissa à leur penchant, et n'em-
L'hébreu est plus clair: La parole de Dieu p~cha paij les maux qu'Ils voulaient faire à IsrailI.
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26. Misit Moysen,servum suum, Aaron 26. Il envoya Moïse son serviteur, et

que~ elegit ipsum, Aaron qu'il avait choisi.
27. Posuit in eis verba signorum suo- 27. Il mit en eux sa puissance, pour

rum, et prodigiorum in ten'a Cham. accomplir des signes et des prodiges
dans la terre de Cham.

28. Misittenebras, et obscuravit; et 28. Il envoya les ténèbres,etfitl'obs-
non exacerbavit sermones suos. curité j et ils ne résistèrent point à ses

ordres. .
29. Convertit aquas eorum in sangui- 29. Il changea leurs eaux en sang, et

nem, et occidit pisces eorum. fit périr leurs poissons.
30. Edidit terra eorum ranas in p~ne- 30. Leur terre produisit des grenouilles

tralibusregum ipsorum. jusque dans les chambres des rois eux-
mêmes. .

31. Dixit, et veuit cœnomyia, et cini- 31. Il parla, et les mouches et les
, phes in omnibus finibus eorum. moucherons env!1-hirent toùt leur terri-

toire.
32. Posuit plqvias eorum grandinern, 32. Il leur donna pour pluies de la

ignem comburentem in terra ipso~um. grêle, et un feu qui brillait tout dans
leur pays.

33. Et percussit vineas eorum, et fi- 33. Et il frappa -leurs vignes et leurs
culneas eorum, et contrivit lignumfinium figuiers, et il brisa tous les arbres de
eorum. leurs contrées.

34. Dixit, et venit locusta, et bruchus 34. Il parla, et la sauterelle arriva, des
cujus non erat numerus j sauterelles sans nombre j

35. et comedit omne fœnum in terra 35. et elles mangèrent toute l'herbe
eorum, et comedit omnem fructum terrre deleur telTe, et elles dévorèrent tous1es
eorum. fruits de leur pays.

36. Et percussit omne primogenitum 36. Et il frappa tous les premiers-nés
in terra eorum, primitias omnis laboris de leur contrée, les prémices de tout
eorum. leur travail. '

-

Eusèbe prend la chose plus à la lettre: fi croit de la Vulgate. Les LXX, le syriaque et quelques
que le ~elgneur, pour punir les Israélites qui ancleIlS Psautiers latins supprIment la négation:
l'avalent abandonné, anima contre eux les Égyp- de là cet autre sens: « Et fis fnrent rebelles à sa
tiens, qui les accablèrent de divers travaux, afin parole; » mals alors U s'agit des Égyptiens. L'hé-
qu'Us retournassent à Dieu.,. Saint Augustin dit breu dit clairement: Et fis ne se révoltèrent pas
que le Seigneur, ayant comblé de biens son peuple, contre sa parole; c.-à-d que Morse et Aaron
excita par là la jalousie des Égyptiens, et leur obéirent fidèlement à DIeu, malgré les dl!l!cultés
fournit l'occasion de faire éclater leur mauvais et les dangers de leur tâche. - Aquas... in san-
cœnr et leur mauvaise volonté contre IsraGI; Il guinem. La première plaie, vers. 29 : l'eau chaugée
prévit donc simplement, et fi permit, mals U ne en sang. Cf. Ex. VII, 1'-25. - Occiàit pôsces...:
causa pas cette haine et cette jalousie.» (Calmet, les excellents poissons du NU, dont les Égyptiens
h. 1.) Ce dernier sentiment nous paratt être le étalent très friands. Cf. Is. XIX, 5 - 8, - Edidit
meilleur.-Dolumfacerent. Les Égyptiens eurent tei'i'a... ranas. La seconde plaie, vers. 30 : les
reconrs tout d!abord à laperlidle et à la ~se grenonilles. Cf. Ex. m, 26-VIII, 11. Dans I"hé-
pour alralbllr les Hébreux. Cf. Ex. l, 10 et ss. - breu: leur pays fourmilla de grenouilles (saint
Misit MoysBn,... Aaron...: ses deux représen- JérÔme ci ebuillvlt »). DétaU dramatique: in
tants auprès du pbaraon. - Verba signot-um penetraZi!lus regum... - Venit cœnomyia... La
BUOru"'. C.-à-d. que le Seigneur leur accorda quatrième plaie, vers. 31": les monches. Cf. Ex.
le pouvoir d'opérer des prodiges en son nom. VIII. 20-32. Voyez aussi la note du PB. LXXVII, 4.j,
Littéralement dans l'hébreu: Ils accomplirent - Oiniphes. La troisième plaie: les moustiques.
parmi eux (parmi les Égyptiens). les œuvres de Cf. Ex. vIII, 16-19. C'est à tort qu'on traduit par-
ses signes (les miracles que DIeu leur Indlq~lt). fois kinnim, I"équlvalent hébreu de ci clniphes ~,
Le psalmiste cite tout au long les principaux de par le mot poux. Voyez Ex. VIII, 16, et le com.
ces prodiges. mentaire. - Posuit... granainem. La septième

28-86. Les plaies d'Égypte. Elles ne sont pas plaie, vers. 32 -33 : la grêle. Cf. Ex. IX, 13 -35.
mentionnées d'après l'ordre chronologique. - Les mots ignem comburentem font allusion aux
Misit tenebras. La neuvième plaie, vers. 28 ; les éclairs qui accompagnèrent la grêle (Ex. IX, 2').
ténèbres. Comp, Ex. x, 21-29.- Non eœacerbavit Percusstt vineas.,,: elret~ désastreux de ce fléau.
sermones... DIeu a,ccompllt Intégralement ses des- - Venit Zo~~ta. La huitième plaie, vers. 34-35 :
seins de terrible vengeance contre Ics Égyptiens, les sauterelles. Cf. Ex. x, 1.20. - Et percU8sit.,
lans en rien retrancher: tel parait être le ~ens La dixième plaie, vers. 36 :.la mort des premier~



Ps. CIV, 31-45.

31. Et il fit sortir les Hébreux avec 37. Et eduxit eos oum argento et
de l'argent et de l'or, et ilill'y avait pas aura, et non erat in tribubus eorum infir-
de malades dans leurs tribus. mus.

38. L'Eft;ypte fut réjouie de leur dé- 38. Lretata estlEgyptus in profectione
part, car la frayeur qu'elle avait d'eux eorum, quia incubuit timor eorum super
l'avait saisie. eos..

39. Il étendit une nuée pour les mettre 39. Expandit nubem in protectionem
à couvert, et un feu pour les éclairer eorum, et ignem ut luceret eis per no-
pendant la nuit. ctem.

40, Ils demandèrent, et les cailles 40. Petierunt, et venit coturnix, et
arrivèrent, et il les rassasia du pain du pane creli saturavit eos.
ciel.

41. Il fendit II!- pierre, et les eaux 41. Dirupit petram, et fluxerunt aquœ;
jaillirent j des fleuves se répandirent abierunt in sicco flumina. .

dans le désert.
42. Car il se souvint de sa sainte pa- 42. Quoniam memor fuit verDi sancti

raIe, qu'il avait donnée à Abraham son sui, quod habuit ad Abraham, puèrum
serviteur. suum.

43. Et il fit sortir son peuple avec 43. E.t eduxit populum Buum in exul-
allégresse, et ses élus avec des transports tatione, et electos suas in lretitia.
de joie.

44. Il leur donna les pays des nations, 44. Et dedit illis regiones gentium, et
et ils possédèrent les travaux des peu- labores populorum possederunt,
pIes,

45. afin qu'ils gardassent ses préceptes, 45. ut custoùiant justificationes ejus,
et qu'ils recherchassent sa loi. et legem ejus Tequirant.

~

nés des Égyptiens. Cf. Ex. XI, 1 et ss. Sur l'ex- miraculeuse, soit à Raphldlm, Soit à Cadès. Cf.
pression primitias... labori. eorum, voyez le Ex. XVII, 1 et ss.; Num. xx, 2 et ss. - Abierunt
Ps. LXXVII, fi, et la note. - La cinquième et la in sioco... Détail pittoresque, pour relever la gran-
sixième plaie (la peste et les ulcères) sont pas- deur du prodige: les eaux furent tellement abon-
sées sous silence. dantes, qu'elles formèrent de vrais torrents, qui

37-38. Départ des Hébreux. - Bd=it oos arrosèrent le désert voisin.
~m argento... Allusion aux vases d'or et d'ar- 7° Israijl dans le pays de Chanaan. Vers. 42-45.
gent prêtés aux Hébreux par les Égyptiens. Cf. 42-45. Conclusion. - Quoniam memor luit.
Ex. XI, 2-3, 22; XII, 35. - Non erat... inftrmus. Motif pour lequel Jéhovah se montra si bon ei
Tous purent donc partir: ce qui n'eut pas lieu si généreux à l'égard d'Israijl. - Verbi sancti
sans miracle, pour une masse d'hommes si con- sui. Sa promesse sacrée. Cf. vers. 8-11: Gen. XVII,
sldérable. - Lœtata est &gyptus... Cf. Ex. XII, 33. 7 et ss. - Eduœit populum...: la sortie d'Égypte,
Les Égyptiens étaient heureux de voir s'éloigner au milieu de la vive allégresse des Hébreux (in
ce pcuple, do)lt le séjour parmi eux les menaçait exuUatione). - Dedit... regiones gentium: tout
d'une ruine totale. le pays de Chanaan, sur les deux rives du Jour-

6° Les bontés de DIeu pour Israijl dans le désert daln. - Labores populorum. C.-à- d. les villes
de Pharan. Vers. 39 - 41. bâties par les Chananéens, les vignes et les arbres

39 - ~1. Ea:pandit nubem..., et ignem. La nuée qu'Ils avalent plantés, lea champs qu'Ils avalent
qui les garantissait des ardeurs du soleil pen- ensemencés. Cf. Deut. IV,10-11.- Ut oustodiant.
dant le jour et qui leur servait de guide; la Le but de ces bienfaits divins. La fidélité du
colonne de feu qui les éclairait durant la nuit. Seigneur réclamait la fidélité de la nation. Le
Cf. Ex. XUI, 21; XIV, 19. - Venit ooturnia:. Le psaume s'achève un peu brusquement par cette
miracle des cailles (Ex. XVI, 2..3, 16). - Pane Importsnte leçon. - L'hébreu ajoute un joyeu
cœli. Le miracle de la manne (Ex. XVI, ': cf. ~arlu.Yah.
Ps. LXXVII, 2~-25). - Dirupit petra...,. r.'eall



Alleluia. Alleluia.
1.Confitemini Domino,quoniam bonus, 1. Célébrez le Seigneur, parce qu'il est

quoniam in sœculum misericordia ejus. bon et que sa nliséricorde est éternelle.
2. Quis loquetur potentias Domini? 2. QuI racontera les œuvres de puis-

auditas faciet omnes laudes ejus? sance du Seigneur? qui fera entendre
toutes ses louanges?

3. Beati qui custodiunt judicium, et 3. Heureux ceux qui gardent l'équité,
faciunt justitiam in omni tempore. et qui pratiquent la justice en tout

temps. ,
4. Memento nostri, Domine, in bene- 4. Souvenez-vous de nous, Seigneur,

placito populi tui; visita nos in salutari dans votre bienveillance pour votre peu-
tuo: pIe; visitez-nous par votre salut:

5. ad videndum in bonitate electo- 5. afin que nous voyions le bonheur de
rum tuorum.. ad lœtandum in lœtitia vos élus, que nous nous réjouissions de

PSAUME CV vement lyrique: 10 invitation à louer le Seigneur,
tes prévaricaUo1's perpétuelws des Hébreu:z:, et humble prière, vers. 1-6; '° Ingratitude des

la miséricordieuse clémence du 8eig1'eur. Hébreux auprès de la mer Rouge, vers. 6-1';
3° leurs crimes et leurs châtiments durant leur

10 Intrcductlon. trajet à travers le désert, vers. 18-33; 4° leurs
PB. CV. - Simple Alleluia servant de titre. fautes après leur Installation dans la Terre pro-

Voyez la note du PB. cIV, 1°. - L'auteur des mise, vers. 3'-46; 5. prière servant de conclu-
Parallpo~ènes (l, XVI, 34-36) cite le premier et sion, vers. 47; 6° doxologie du quatrième livre des
les deux derniers versets de ce p~aume, qu'il psaumes, vers. '8.
dit avoir été chantés lors de la translation de 2° Préiude. Vers. 1-5.
rarche snr le mont Sion; et qu'il donne comme 1-3. Exhortation à louer Jéhovah. - Oonft-
Pœuvre de David; d'ol! il parait naturel de con- temini Domin~. C'est le 8econd des cinq psaumes
clure que le poème entier a été composé par ce qui s'ouvrent par cette sainte invitation. Cf. Ps.
prince. Néanmoins de nombréux commentateurs CIV, 1; CVI, 1; CXVIl, 1; cxxxv, 1. - Quoniam
rejettent cette opinion, alléguant que plusleur8 bo1'us, quo1'i1Im... Formule très souvent chantée
passages du cantique, notamment les vers. 4-8 par les Israéllteedans les cérémon1es du culte,
et '7, se rapportent à l'exil de Babylone. Le et avec un enthousiasme ardent. Cf. II Par. v, 13;
problbme n'est pas sans dltIlculté; mals Il nous Jer. xxxm, 11; 1 Mach. IV, 24, etc. - Quis
semble que Pobjectlon n'eet pas concluaDte, !oque!u 1 Aucun mortel D'est digne ou capable
attendu que les textes qui lui 8ervent de base de célébrer convenablement le Seigneur, tant ies
peuvent fort bien s'appliquer aux épreuves que prodlgee qu'il a accomplis en faveur de son peuple
les Israélltee, au début du règne de David, endu- sont admirables (potentias, des actions d'éclat)
rèrent de la part des Philistins. De plus, n'est-il et nombreux (omm! laudes; l'adjectif est forte-
pas surprenant que le poète, dans son résnmé ment accentué J. - BeaU qui cusîodiunt... Sur
de l'histoire Juive, ne soit point allé au delà de le point de signaler les désobéissances multipleS
la période des Juges, s'arrêtant juste à l'époque des Hébreux envers Jéhovah, le poète féllcltc
de David? '- Ce cantique a beaucoup d'analogie hautement les âmes obéissantes et fidèles. La
avec le précédent sons le rapport du sujet, car morale du ~!De entier est ooutenue dans ce
Il contient également un sommal,ede l'histoire verset 3.
des Hébreux. Toutefois, tandis que le PB. C1V 4 -6. Humble prière, pour obtenir qu'Israël,
relevait surtout lee bienfaits du Seigneur, oelul-cl délivré de ses amlctlons, puisse revoir bientôt
mentionne de préférence, à la façon du Ps. LXXVII, le bonheur. - Memento nost..i... L'hébreu em-
lee ingratitudes d'lsra61 envers son Dieu et lee ploie le singulier: Souviens - toi de mol,... vlslte~
châtiments qu'elles lui attirèrent. Aussi le ton mol. Mals la Vulgate a bien rendu la pensée, car
n'est-il « pas le même dans les deux chants]); c'es~ au nom de toute la nation que le psalmiste
Ici o'est " le ton de la pénitence ]), et là « le ton s'adresse à Dieu. - ln beneplacito populi...
de l'hymue ]), de la reconnaissance joyeuse. (Man. Hébrarsme qui désigne la faveur bienveillante
bibl., t. II, D. 775.) Le but que se proposait le de Jéhovah pour Israijl. - Ad videndum..., ad
psalmiste est nettement marqué au commence- lœtandum. .. Les mots latins sont encore servl~
ment et à la fin du poème (vers. 5 et 47) : il lement calqués sur les mots hébreux. La vraie
désirait obtenir le pardon et le rétablissement traduction serait: Pour que je vole le bonheur
de la nation coupable. - Comme au psaume pré- de tes élus (de ton peuple choisi entre tous), pour
cédent, la division est plutôt marquée par les que je me réjouisse de la .joie de ta nation. Le
falta dont se oompose le récit que par le mou- poète souhaite de pouvoir partager prochaine-~



la joie de votre peuple; et que vous gentis
soyiez loué avec votre héritage., tua,. . .

6. Nous avons péché avec nos peres; 6. PeccaVlmus cu~ patnbus, nostrls,
nous avons agi injustement, nous avons injuste egimus, iniqultatem feclmus.
commis l'iniquité.

7. Nos peres n'ont pas compris vos 7. Patres nostri in lEgypto non intel-
merveilles en Egypte; ils ne se sont J'as lexerunt mirabilia tua; non fuerunt me-
souvenus de la multitude de vos mISé. mores multitudinis misericordiœ tuœ.ricordes. .

Et ils volls ont irrité lorsqu'ils monte-, Et iI'ritaverunt ascendentes iu mare,
rent vers la mer la mer Rouge. mare Rubrum.

8. Mais Dieu les sauva à cause de son 8. Et salvavit eos propternomen suum;
nom, afin de faire connaitre sa puis- ut notam faceret potentiam suam.
lance.

9. Il menaça la mer Rouge, et elle se 9. Et increpuit mare Rubrum... et
dessécha; il les fit marcher au milieu des exsiccatum est; et deduxit eos in abys-
abimes, comme dans le dése~t. sis, sicut in dese~o. .

10. Et il les sauva des mams de ceux 10. Et salvaVlt eos de manu odlen-
qui les haïssaient, et il les délivra des tium, et redemit eos de manu inimici.'
mains de l'ennemi.

Il. Et l'eau engloutit leurs oppres- Il. Et operuit aqua tribnIantes eos;
seurs, il n'en resta pas un seul. unus ex eis non remansit.

12. Alors ils crurent à. ses paroles, et 12. Et crediderun.t verbie ejusi et lau-
ils firent retentir sa louange. daverunt laudem ejus.

13. Mais bientôt ils oublierent ses 13. alto fecerunt, obliti sunt operum
œuvres, et ils n'attendirent pas l'accom- ejui, et non sustinuerunt consiliumejus.
plissement de ses desseins.

14. Il8 se livrerent à. la convoitise 14. Et concupierunt concupiscentiam

ment la .joie et la prospérité de ses eoncltoyens, se ~Irent serrés entre la mer, 1es m()ntagnes et
'de même qu'II prend maintenant sa part de leurs l'al'Iilée égyptienne. Cf. E~, XIV, 10 et ss. (AU.
tristesses, - Ut lauàeris... SI Dieu exauce 1e8 géogr., pl. v). ~ Salvavit eos proprer nomen...

Hébreux et les délivre, U8 proclalXleront partout Dieu aurait pu abandonner ces Ingrats; mais Il
sa louange. D'après l'hébreu: Afin que je me avait colXlmencé'- l'œuvre de leur délivrance en
félicite avec ton héritage (c.-à-d. avec ton face des paiens, et la gloIre de son nom exjgealt
peuple). qu'lIl'achevAt. -lncrepuit mare... Vers. 9-12,

30 Les murmures des Israélites auprès de ta le passage miraculeux de la mer Rouge. Cf. E1x.
mer Rouge et la réponse miséricordieuse du Sei- XIV, 15 et S8. - ln abyssis sicut in deserto. 1.e
gneur.Vers. 6-12: peuple put marcher à pied sec dans le lit de la

6-12. Peccavin~us... TransitIon, et thème du, mer. ainsi qu'on le fait dans un désert arIde.
jJsaulXle (vers. 6). Sur le point de raconter les Cf. E1x. XIV, 29. - Odientium, inîmici : les Égyp-
Ingratitudes glièves et multiples des anciens tiens qui poursuivaient Israêt. - Unus... non
Hébreux, le psalmiste confesse que la génération remanstt (vers. 1111). CItation presque textuene de
actuelle n'est pas moins coupable. cette formule t'Exode, XlV, 28. - Et creàîderunt,.. (vers. 1~).
de confession remonte à une haute antIquité, et Heureux eltet que produisit ce glorIeux IXIlracle
apparaît assez fréquemlXlent dans l'histoire Juive. sur les Hébreux. Leur louange (lauàttverunt.,.)
Cf. Num. XXI, 7; Jud. x, 10; 1 Reg. VII, /1; s'est préservée tlttéralelXlent jusqu'à nous dan8
III Reg. VIn, 47 ; Jer. nI, 25; XIV, 20; Thren. le suolllXle cantique de Moïse, Ex. xv" 1 et ss.
III, 42; Dan. IX, 5., etc. - Patres... non intel, 40 Les ingratitudes d'Israêt dal1s le désert de
leooe,"U~t. La longue sérIe des fautes et des Ingra- l'Ara.bfe Pétrée. Vers. 13 - as.
tltudes s'ouvrit ava.nt m~me que le8 Hébreux 13-15. Nouveaux lXIurmure8 contre le Seigneur,
eussent quitté le sol de l'Égypte. Et pourtant - Otto lecerunt, obUti sunt.Hébr.: Us se hâtèrent
Ils venaient d'être télnOln8 d'éêlatolnts prodlge8 et oublièrent. Manière de dire qu'il8 oublièrent
accomplis pour les sauver; lXIal8 télXloln8 tont IlXImédlatement. E1n eITet, trois Jours après Te
superllclels, qui ne voulurent pas comprendrlJ. passage de la II!er ltouge, nous les entendons
- Irrttaverunt ascenàentes...: lorsqu'Ils se dirl- déjà murmurer et 8eplafndre, parce qu'Ils lXIan-
geal6nt du côté de la mer Rouge. Dan8l'hébreu: quaient d'eau. Cf. 1!1x. xv, ~2 et Sg. Puis, cr le
Ils se révoltèrent près de la. mer, Ja mer des quinzième jour du second lXIols aprè8 leur sortie
Roseaux. Répétition poétique d'un bel elTet. Sur du pays d'ÉgYPte,... toute l'assemblee des enfants'
ce nom de la lXIer B,ouge, voyez Ex. II, S, et la d'lsraêl murlXlura dans le désert, » regrettant
note. Il s'agit Ici des lXIurmurea de révolte que « les pots de viande» de l'Égypte (Ex. XVI, 1-3).
les Hébreux poussèrent contre Jéhovah, lorsqu'Ils 1IIent6t encore, autre lXIouvement de révolta il~



PS. CV, 15-24.

in deserto, et tentaveru~t De:!lm in ina- dans le désert, et tentèrent Dieu dans
quoso. la contrée sans eau.

15. Et dedit eis petitionem ipsorum, 15. !lIeur accorda leur demande, et
et misit saturitatem inanimaseorum. envoya de quoi se rassasier.

16. Et irritaverunt Moysen in castris, 16. Et ils irritèrent Moïse dans le
Aaron, sanctum Domini. . camp, et Aaron, le saint du Seigneur.

17. Aperta est terra, et deglutivit 17. La terre s'entr'ouvrit et engloutit
Dathan, et operuit super congregatio- Dathan, et couvrit la troupe d'Abiron.
nein Abiron.'

18..Etexarsit ignisin synagoga eorumj 18. Un feu s'alluma contre leur bande;
fiamma colIibussit peccatores. la flamme consuma les méchants.

19. Et fecerunt vitulum in Horeb, et 19. Et ils firent un veau à Horeb, et

adoraverunt sculptile. adorèrent une image sculptée.
20. Et mutaverunt gloriam suam in 20. Et ils échangèrent leur gloire

slmilitudinem vitull comedentis fœnum. contre la figure d'un veau qui broute
l'herbe.

21.. Obliti sunt Dellm qui salvavit eos, 21.lls oublièrent le Dieu qui les avait
qui Îecit magnalia in lEgypto, sauvés, qui avait fait de grandes choses.

en Egypte,
22. mirabilia in terra Cham, ter:ribilia 22. des prodiges dans la tèrre de

in mari Rubro. Cham, des choses terribles dans la mer

Rouge. ,
23. Et dixit ut \:iisperderet eos;si non 23. Et il parlait de les exterminer,

Moyses, electus ejus, stetisset in confra- si Moïse, son élu, ne se fî1t tenu sur la
ctione in conspectu ejus, brèche" devant lui,

ut averteret iram ejus, ne disperderet 'pour détourner s';\' colère, et empêcher
,; eos. qu'il ne les extermmât.

';!4. Et pro nihilo habuerunt 24. Et ils n'eurent que du mépriS' pour
desiderabilem. Ba terre si désirable.

Non crêdiderunt verbo ejus: Ils ne crurent point à sa parole.

,

Raphidim (Ex. XVII, 1 et ss.).- Non sustinue- Gloria". sua!!" : le Seigneur lui-même, qui était
,-unI consilium... C'est leur défaut de foi qui la gloire d'Israêl. Cf. Deut. IV; 6-8; x, 21. -
occasIonnait leurs rébellions incessantes: man- In similitudinem... eomeàenti~ /œnum. .. Mor-
quant souvent de oonfiance au Seigneur,lls n'a- dante ironie, pour relever la criminelle folie des
,"aient pas la patience d'attendre l'heure qu'Il Hébreux. Au lieu de vitmt, l'h6breu a lamil,
avait fixée pour l'exécution de ses plans provi- une bête de labour. - Obliti sunt... Autre cir-
dentiels.- Ooncuptel'Unt concupi.centiam. Comp. oonstance aggravante (vers. 21.22) : Jéhovah
Num. XI, 4. Désir tout brutal (oomme l'exprime venait tout récemment de les sauver par d'écla.
la formule même) de manger d'autres mets que' tants prodiges. - Intel-ra Cham: l'Égypte. Cf.
la manne. - Misit saturitatem (LXX: 7rÀ"lja- ps.Lxxvn,5,etcIV,23,27.-EtàixU...(vers.23).
lJ.°v'ij). Ils furenJ; rassasiés Jusqu'au dégoftt. Cf. Décret d'anéantissement que le Seigneur porta
Num. XI, 20, 31-33;Ps. LXXVII, 27-31. Le mot aussitôt contre son peuple. Cf. Ex. xun, 10;
hébreu Ta-ôn a le sens de oonsomption, dépé- Deut. lX, 14. Et ce décret eftt été exécuté sans -
rissement, et désigne la maladie qui emporta un l'intervention oourageuse de Morse (st non
gr~nd nombre des coupables (Num, XI, 33-34). Mo7/ses...). - Btettsset tn con/Tacttone. Se teuil'

16-18. Révolte de Dathan et d'Ahiron contre sur la brèche: métaphore très expressive. pour
Morse et Aaron. Cf. Num. XVI-XVII.- Irritave- dire que Morse, en venant implorer la miséri-
mnt. Hébr.: fis portèrent envie à Morse... C'est corde du Seigneur Justement irrité, s'exposa Il
contre Aaron surtout que s'étaient soulevés ces recevoir lui-mAmeles premiers ooups de sa colère.
rebelles, qui étaient Jaloux de son ~utorité de Cf. Ex. xx=, 11-14, 30. Ainsi fait un vaillant
grand prAtre (sanctUm Domtni : noble titre, qui gnerrier qui, voyant une brèche ouverte dans le
est ajouté pour mettre en relief le crime de rempart de la citadelle qu'Il défend, s'y précipite
Dathan). - Le châtiment: aperta est terra... pour arrAter les assaillants.
Cf. Num. XVI, 32 etss. - B7/nagoga eol'Um: la 24-27. Révolte des Hébreux Il l'occasion du
troupe des insurgés. Cf. Num. XVI, 35. retour de ceux d'entre eux qui étaient allés

19-23. Le veau d'or. Comp. Ex. XXXII. - Fece- explorer la Terre promise. Cf. Nul1l. xm-XIV.-
mntvitulu,n: Il l'instar du bœuf Apis des Égyp- Pro nihilo habuerunt. Ils méprisèrent et dédal-
tiens. - In Horeb: massif gigantesque, dont le gnèrent cette contrée bénie, si enviable (teTTam
mont Slnar est le pic principal. Cf. Éx. m, 1, et àe8iàerabilem), et peudant longtemps l'objet de
l'Atl. géogr.., pl. v, VI. - Bculptile. L'expression leurs plus vifs désirs, lorsque leur imagination,
hébraYque désigne unG statue en métal foudu. - surexcitée p~r les rapports exagérés de plusleura~



Ps. CV, 25-34.
, ~. .llS murmurèrent dans lèufs tentes, 25. Et murmm'averunt in tabernaculis

et n'écoutèrent point 1a voix du Seigneur. suis; non exaudierunt vocero Domini.
26. Et il leva' sa main sur eux, pour 26. Et elevavit manum suam super

les exterminer dans le désert, eos, ut prosterneret eos in deserto,
27. pour rejeter leur race parmi les 27. et ut dejiceret semen eorum in

nations, et les dispel"Ser en divers pays. nationibus, et dispergeret eos in regio-
nibus.

28. Ils se consacrèrent à Béelphegor, 2H. Et initiati sllnt Beelphegor, et
et mangèrent des sacrifices offerts à des comedenmt sacrificia mortuorum.
dieux sans vie.

29. Et ils irritèrent le Seigneur par 29. Et irritaverunt eum in adinven-
lellrs œuvres criminelles, et la ruine tionibus suis, et multiplicata est in eis
s'accumula parmi eux. ruina.

30. Phinées se leva et apaisa le Sei- 30. Et stetit Phinees, et placavit, et
gneur, et le fléau cessa. ceBsavit quassatio.

31. Et ce zèle lui a été imputé à jus- 31. Et reputatum est ei in justitiam,
tice, 'de génération en génération à in generationem et generationem usque
jamais. in sempiternum.

32. Ils irritèrent le Seigneu!J" aux Eaux 32. Et irritaverunt euro ad Aquas con-
de contJ;adiction, et Moïse fut affligé à tradictionis j et vexatus est Moyses pro-
cause d'eux, pter eos, 1

33. car ils aigrirent son esprit, 33, quia exacerbaverunt spiritum ejus,
et il fit paraître de la défiance dans et distinxit in labiis suis.

ses paroles;
34. Ils n'exterminèrent pas les peu- 34, Non disperdiderunt gentes quaspIes que le Seigneur leur avait marqués; dixit Dominus illis j .

des explorateurs, eut étrangement grossi les difJ!- du Seigneur. D'après l'hébreu: II intervint. -
eultés et les dangers de la conquête. - Non cre- Reputatum est... in justitiam. Sa foi fut récom.
diderunt fJerbo ejus: la promesse que Dieu avait pensée comme celle d'Abraham (Gen. xv, 6). Le
si souvent réitérée de leur donner ce pays. Cf. souverain pontlllcat demeura dans sa famille
PB. OIV, vcrs. S et ss., et le commentaire. « S'lls jnsqu'à la mort du grand prêtre Héli; puis, après
avalent fermement ajouté fol à cette promesse, une interruption momentanée (de Samuel à la
ils n'auraient pas redouté les géants chananéeus. D fin du règne de David), jusqu'à la ruine de l'État- Murmuraverunt in tabernaculis... Cf. Deut. Juif.
l, 21, où ce détail «< dans leurs tentes D) est aussi 32-33. Révolte auprès des Eaux de contradle.
mentionné formellement. - Elevavit manum. tion. Cf. Num. xx. - Ail Aquas contradictionis.
Le geste du serment. Cf. Num. XIV, 2S. - Ut Hébr. : aux eaux de M'ribah. C'était à Cadès.
proste"neret... Le châtiment. Cf. Num. XlV,29, barné (Atl. geogr., pl. VI et VII), la quarantième
32, 37, etc. - Ut dejiooret... Cette menace est année depuis la sortie d'Égypte. - Ve",atus est
empruntée au Lévitique, XXVI, 33. Cf. Deut. Moyses... C'est là que Dieu lança contre Moïse
XXVIII, 64. la sentence qui le condamnait à mourir sans

28-31. Autre apostasie honteuse. - Initiati entrer danS la Terre prowlse. Cf. Num. xx,12.
sunt. Hébr.: Ils sellèrent. Expression qui marque - Propter eos. Tout le peuple fnt cause de ce
une intime union. - Beelphegor.. Hébr.: Ba'~ châtiment, ainsi que Morse le lui reprocha (Deut.
P"&; le dieu Baal, tel qu'll était adoré au mont l, 31; m, 26, etc.); car, intimidé et rendu hési.'
Phogor, sur le territoire de Moab (Atl. (Joogr., tant dans sa foi par les doutes de la foule, le
pi. VII). Culte honteux, auquel les Hébreux se serviteur de DIeu commit plusieurs imperfections
laissèrent entratner par les femmes du pays, sur qu'il eut à expier d'une manière péulble pour BOn
l'instigation de Balaam. Cf. Num. xxv,1 et 8S., et cœur. -: Distinœit in labiis... Il fit paraltre de
le commentaire. -:- Sacriftcia mortuorum. C.-à-d. la déflauce dans ses paroles. En eJfet, lorsqu'il
des sacrlllcès oJferts à des divinités de néant, entendit mu~.murer les Hébreux, II s'écria, même
par opposition à l'unique DIeu vivant et vraI. Cf. après a"Volr reçu de Dieu l'ordre de frapper le
PB. OXIV, 3-6. - Multiplicataest. Hébr.: fit rocher:Pourrons-noustlrerdel'eaudecerocher?
irruption (comme un torrent qui déborde). Ce L'hébreu parait signifier: Il parla avec légèreté.
châtiment soudain (plaga) consista en un sanglant Symmaque: ÔIÉxplve, il discerna, II ne commanda
maBBacre des coupables. Cf. Num. xxv, 4 - 6, 9. - pas au rocher d'une manière absolue. C'est le
Stetit Phinees. Épisode dramatiquement exposé. même sens.
Voyez Num. xx"V, 6-8, lQ-16. Phinées, qui se leva 5° Ingratitudes des Hébreux envers le Sei-
avec tant de zèle pour venger l'honneur divin, gneur après leur entrée daus le pays de Chanaan.
était petit-fils d'Aaron, et fils du grand prêtre Vers. 34-46.
Éléazar,- Placavit: en Immolant deux des prin- 34-39. Double désobéissance aux ordres divins:
clpaux coupables, Il contribua à apaiser la colère l1s n'exterminèrent point les tribus chananéenne..
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35. et comI\listi sunt inter gentes, et 35. mais ils se mêlèrent aux nati(}n8,
didicerunt opera eorum. et ils apprirent leurs œuvres.

36. Et servierunt sculptilibus eorum, 36.. Et ils adorèrent leu.-s idoles sculp-
et factum est illis in scanda.lum. tées, qui leur devinrent une occasion de

chute.
37, Etimmolaverunt filios suas et filias 37. Ils immolèrent leurs fils et leurs

suas dremoniis. filles aux démons.
38, Et effuderunt sanguinem innocen- 38. Ils répandirent le sang innocent,

tell i sanguinem filiorum suorum et fili~- le sang de leurs fils et de leurs filles,
rum stiarum, quas sacrificaverunt scul- qu'ils sacrifièrent aux idoles de Chanaan.
ptilibus Chanaan.

Et infecta est terra in sanguin.ibus, Et la terre fut infectée de meurtres,
39. et contaminata est in operibus 39. et elle fut souillée par lears

4!')ruillc. et fornicati Slmt in adinvelltio- œuvres. et ils se prostituèrent à leursnID us SuIS. . paSSIons.

40. Et irat1.IS est furore Doroinus in 40. Et le Seignem' entra dans une vio-
populu;m suum, et abominatus esthere- lente colère contl!eson peuple, et il eut
ditatem suam. en abomination son hélitage.

41. Et t~'adidit eos in manus gentium, 41. Et il les livra au~ mains des Da-
I>t downati sunt eorum qui oderunt eos. tions, et ceu~ qui les haïssaient les assu-

jettirent.
42. Et tribulaverunt eos inimici eo- 42. Leurs ennemis 'les tourmentèrent,

rum, et humiliati sunt sub manibus et ils furent humiliés sous leurs mains.
eorum.

43. Srepe liberavit eos; 43. Souvent Dieu les délivra;
ipsi autem exacerbaverunt. eüm in mais ils Yirritèrent par l'impiété de

con!'i.lio SUQ.et hulDiliati sunt in iciqui- leurs desseins, et ils furent humiliés par
tatibus suis. leurs iniquités mêmes.

44. Et vidit cum tribuIarent~, et 44. Et il les vit dans leur détresse, et
audivit orationem elJrum. il écouta leur prière.

45. Et memOI; fuit testamenti sui, et 45. Il se souvint de son alliance, et
pœnituit eum secundum multituwnem se repentit sef(}n la grandeur de sa misé-
misericordire sure, ricorde,

46. et ilellit eos in mffiericordias., in 46. et il fit d'eu~ l'objet de ses misé-
cQnspectu omniu~ qui ceperant eos. ricordes, à la vue de tous ceux qui les

~vaient asservis.
47. Sa,lvos oos fuc, Domine Deus 47. Sauvez-no1iS,Seigne~ notr&Dieu,

~

et Us se laissèrent entrainer par elles à. ridolâ.- sunt: par ridolAtrle. Voyez le Ps. LXXU, 27, et
trie. - Gentes quas à~... Ordre très formel, la note.
très grave, réitéré à. plusieurs reprIses. Cf. Ex. 40.46. Indignation très vive du Seigneur, et
xxxur, 31-32; XXXIV, 11-15; Deut. vu. 16, eoo. châtiment des Israélites coupables. Ce passage
- Et àiàicerunt... Ils imitèrent promptement correspond à la période des Juges. - Iratus.. .
Ics crimes de ces peuples, snrtout leurs infâmes furore, abominatus est. Expressions très éner-
pratiques d'idolâtrie, comme il est dit assez lon- giques. Les effets de la. colère divine ne SQnt pas
guement aux vers. 36.39. -ln s~àa!um. Hébr.: moins fortement décrits: traàiàU..., tribu!ave-
un piège. Métaphore analogne: une occasion de runt... Cf. Jud. n, 14; nI, 12-13; x,7, 9, eoo.-
ruine morale, de péché. - Immo!averunt fi!ws... &lJpe liberavit eos. Vers. 43-46, bean résmn6, quI
Le comble de rhorreur et de la cruauté. Sur ce rappelle celui du livre des Juges, il, 10-23 :
rite horrible. voyez Lev. XVIU, 21; xx, 2 et ss.. alternatives de chutes, d~ châtiments, de péni-
- DcemonitB... D'ordinaIre. c'éta~nt les démons tence et de pardou. - Exacerblive1'Unt... in COlt.
qui, en fin de compte. profitaient du culte ido- solto suo: Us suivaient, pour leur plus grand mal,
IAtrique. Cf. L Cor. x, 20. - Et effuderu7It... leurs propres desseins, habituellement criminels,
(vers. 38). Détans tragiques et pathétiques, pour au lien d'obéir aux volontés divines. - DodU... in
mieux manifester la culpabilité des Hébreux. - misericoràias. Pluriel expressif. Dieu excita la
Infecta est terra... De même l'h6breu : La terre pitié de leurs ennemis en. leur faveur.
fut profanée. Le Psautier romain et saint Augus- 6° Conclusion: prière pour obtenir le rétablis-
tin ont ({ interfecta est ]l, d'après une traduction sement d'Isra1!l. Vers. 47.
~l'Op servi!e des LXX (Èq>ovoXT!)v:f/6'1 signliie; 47. ~ette prière se rattsche très étroitement
ici : fut souillée de meurtres)~ - For,ùcati r aux versets qui précèdent: Dieu s'est ffi@ntro al-



et rassemblez-nous du milieu des na-
tions,

afin que nous c:élébrions votre saint ut confiteamur nomini
nom, et que nous mettions notre gloire gIoriemur in lande tua.
à vous louer.

48. Béni 'soit le Seigneur, le Dieu 48. Benedictus Dominus, Deus Israel,
d'Israël, dans les siècles des Biècles. Et a sooculo et usque in sooculnm. Et dicet
tout le peuple dira: Ainsi soit-il, ainsi omnis popnlus : Fiat, fiatl
Boit-il.

PSAUME GVI

Allelnia. Alleluia.
1. Célébrez le Seigneur, parce qu'il 1. Confitemini Domino quoniam bo-

e8t bon et parce que Ba miséricorde est nns, quoniam in sfficulum miBericordia
éternelle. ejuB.

2. Qu'ils le disent ceux qui ont été 2. Dicant qui redempti sOnt a Domino,
rachetés par le Seigneur, ceux qu'il a quos redemit de mann inimi(}i, et de
rachetés de la main de l'ennemi et ras- regionibus congregavit eos.
semblés de tous les pays,

Souven$ miséricordieux envers son peuple cou- exposés Il ln abstracto!): mals leur peinture est
pabJe; ne pardonnera-t-il pas cette fois encore? généralement empruntée. l'histoire d'Isra~I, et
- Salvos nos lac: conformément aux antiques parfois (cf. vers. 17 et ss., 23 et ss.) elle est allé-
promesses (Deut. xxx, 3-4, etc.). - Congrega... gorique. Ce poème,qul est CI d'une grande beanté »,
de naUonibus : du milieu des nations paœnnes, contient, Indépendamment d'un court préludo
parmi lesquelles les Israélites coupables avaient (vers. 1-3) et d'nne coIlclnslon plus brève encore
été dispersés, après des défaItes désastreuses. - Ce (vers. 43), cinq tableaux très soIgnés: 1° exilés
qu'Ils feront après avoir été délffrés par Jéhovah: que Dieu protège et qu'Il fait rentrer dans leur
ut cOnfiteamur... patrie, vers. 4-9; 2° captifs auxquels Il rend la

7° Doxologie du lf\1atrlème livre. Vers. 48. liberté, vers. 10-16; 3° malades auxquels il accorde
48. Sur cette formule, voyez l'Introduction, la santé, vers. 17-22; 4° naufragés qu'il conduIt

p. 6. - Benedictus... Cf. Ps. XL, 14; LXXI, au port, vers. 23-32; 5° le bonheur et le mal-
18 -19; Lxxxvrn, 53. La doxologie varie légère- heur sont entre les mains de Dieu, vers. 83 - 42.
ment avec chaque livre. - Et dtcet omnis po- Chacun des quatre premiers tableaux contient
pulus... Sorte de rubrique propre à ce passage, deux refrains: l'un au mlllcu, et clamaverunt
et destinée Ii indiquer au peuple la répOnse qu'II aa Dominum... (vers. 6, 13, 19, '8) ; l'autre vers
devaIt faire àla formule quI vient d'être citée, la !ln, confiteantur Domino.,. (vers. 8,15, 21,
lorsqu'on chantait le Ps. ov dans les cérémo- 31). Ceux quI ont été ainsi pardonnés et d~lI-
nies du culte. -f Fiat, fiat. Hébr.: 'Amen, vrés sout Invités alternativement à louer le
'tal'lu-Yak. SeIgneur.

2° Prélude: exhortation à louer Dieu. Vers. 1-3.
Livre ciuquième. PB. CVI - CL 1-3. Confitemini... Absolument le même début

PSAUME CVI qu'au Ps. cv. - Dicant. Qu'Ils dIsent et redisent
. . . sans cesse cette parole de louange: Quoniam

Louange a D,eu, qui COIInII!e S68 am,s tle bien- bonus, quoniam... - Les reaemptt auxquels le
laits, et qui aéUvre au péri! ceux qui fin- poète adresse sa pieuse invitation paraIssent être,
voquent. en premier lieu et dIrectement, les Israélites,
1° Introduction. naguère délivrés du joug babylonien; oe sont,
PB. CVI. - Dans l'hébreu, l'aUeluta initiaI au moral, tous cenx que Dieu a soulagés au sein

dépend du psaume préoédent, qu'II termine. ~ de leurs détresses multIples, ainsi qu'il sera dIt
Selon la plupart des interprètes, oe poème aurait bientÔt. - De rsgionibus congregavtt... Les Juifs
été composé peu de temps après la !ln de la avalent été dépOrtés ou s'étalent d)spersés d'eux-
captivité de Babyloue. L'auteur est entièrement mêmes en de nombreuses contrées; la !ln de
Inconnu. - CantIque d'aotlon de grâces, du l'exil leur permIt de quItter toutes ces région!!
nlême genre qne les Ps. OIV et ov. Il chante la pour regagner la patrie :solis ortu, et oocasu...
manIère dont DIeu, après avoir châtlélespéoheurs Dans les Indloatlons de ce genre, l'expression
pour les ramener au bien, leur pardonne et les mari désigne habituellement la mer Médlter-
sauve, anssltôt qu'Ils l'Invoquent aveo un sincère ranée, !'lIuest par conséquent (cf. 'Gen. XII, 8;
regret de leurs fautes. Les maux dont Il les Ex. x, 9, eto.); loi, elle désigne Je sud, par oppo-
"""",hie et les délivre tour à tour ne sent pas sltlon à aqui!/nts. Il s'agit donc de la mer Rouge,



,"'ir
1 3. de l'orient et du couchant, du nord

et de la mer.
4.. Ils ont erré dans le désert, dans les

lieux arides, sans trouVAT 'me ville où
ils pourraient habiter.

5. Souffrant de la faim et de la soif,
leur âme était tombée en défaillance.

6. Ils crièrent au Seigneur dans leurs
tribulations, et illesi tira de leurs néces-
sités,

7. et il les conduisit dans le droit che-
min, ,pour les faire aniver à une ville
qu'ils pussent habiter.

8.. Confiteantur Domino misericordim 8. Qu'ils célèbrent le Seigneur pour
ejus, etmirabilia ejus filiiB hominum, sa miséricorde, et pour ses merveilles

en fa-veulr des enfants des hommes,
9. quia satiavit animam inanem, et 9. car il a rassasié l'âme épuisée, et

animam esurientem satiavit bonis. il a rempli de biens l'âme affamée.
10. Sedentes in tenebris et umbra 10.. Ils étaient assis dans les ténèbres

mortis; vinctos,. in me~dicitate, et feno, et dans l'ombre de la mort, captifs j
, da~s l'indigence et dans les fers,

Il. quia exacerbaverunt eloquia Dei, Il. parce qu'ils s'étaient révoltés
et eonsiliumAltissimi irritaverunt. contre les ordres de Dieu, et avaient

méprisé le conseil du. Très - Haut.
12. Et humiliatum est in laboribus cor 12. Leur cœur fut humilié par les tra.

eorum; infirmati sunt, nec fuit quiadju- vaux; ils furent épuisés, et il n'y avait
varet. personne qui les secouriit.

13. Et clamaverunt ad Dominum cum 13. Ils cri~rent au Seigneur dans leur
tribularentur, et de necessitatibus eorum tribulation, et il les tira de leurs néces-liberavit eos, - sités,

14. et eduxit eos in tenebris et umbra 14, et il les fit sortir des ténèbres et de
mortis, et vincula eor)lm disrupit. lli:ombre de la mort, et il rompit leurs

ens.

ou, du moins, du sud-est de la Méditerranée: les LXX; quelques anciens Psautiers ont aussi
par suite, de l'Égypte, où un certain nombre II misericordias ejns 1>, ce qn! est ia vraie trà-
d'Israélites avaient cherché un refnge après la duction. - Quia satiavit... Autre partie du bien-
ruine de Jérusaiem. Cf. Jer. XLI, 17-18 ; XLII-XLIV, fait divin, opposé aux souffrances qui ont été
etc. décrites dans le vers. 5. - Animam inanem.

3° Premier tableau : e~ilés que Dieu protège Hébr. : l'âme altérée. - Sattavit... L'abondance
'et qu'il ramène dans leur patrie. Vers. 4-9. de toutes choses après l'extr~me disette.

4-9. Erraverunt... Aux vers. 4 et 5, descrip- 4° Second tableau: captifs auxquels Dieu a
t.on des souffrances et des périls de l'exil. Les rendu la liberté. Vers. 10-16.
premiers trait& sont empruntés au trajet des 10 -16. Seàentes... M~me marche que dans la
Hébreux à travers le désert, après la sortie strophe précédente: vers. 10-11, description de
d'Égypte. Cf. Ps. LXVII, 1; LXxvn,40, etc. - ln la souffrance; vers. 12-14, le recours à Dien et
so!ttudine, in {naquoso. Hébr.: dans le désert, la déiivrance: vers. 15-16, l'exhortation à l'action
dans la solitude sans route Civitatis habi- de grâces. Peut-~tre quelques traits ont-ils été
tacu!i. Hébraïsme: une cité où l'on puisse habiter. empruntés à l'histoire de Joseph, emprisonné par
.-Anima,eorilom...àe/ecit. Sans res~ourceaucune, Pntiphar. Cf. Ps. CIV, 18, etc. - Seàentes..., vin-
Js étaient sur le point de mourir de faim et de Cfos... Ces participes sont à l'accusatif absolu dans

.A>if dans ce désert affreux. - Qlamaverunt.Le la Vulgate et les LXX. Ils sont au nominatit
recours à Dieu et la prompte délivrance, vers. dans l'hébreu. - ln tenebris et umbra mortiB:
6-1. -Dedua:it... in viam rectam: une route la prison, ténébreuse comme un tombeau. -
qui conduit directement au terme. ..::- Ut iren! Quia eœacerbaverunt... Motif de ces souffrances:
incivitatem... Bienfait divin qui contraste avec les hommes ainsi châtiés s'étaient révoltQs contre
les adversités décrites au vers. 4. - Oonftteantur les ordres de Dieu et avaient méprisé ses des-
Domino... Exhortation à louer le céleste et tout seins providentiels (consi!ium... irritaverunt). Ce
aimable libérateur. L'hébreu dit, avec une nuance n'était que trop le cas pour la grande masse du
légère: Qu'ils (c.-à-d. les exilés ainsi délivrés) peuple hébreu; de là sa ruine. Cf. IV Reg.xvn,
louent Jéhovah pour sa bonté, et pour ses mer- 7 et ss.: Il Par. XXXVI, 16, etc. - Humiliatum...
veilles cn faveur des !lIs de l'homme. De lI1~me laboribus. Hébr. : n (Dieu) hum!l!a leur cœur
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15. Qu'ils célèbrent le Seigneur pour 1 15. Confiteantur Dominomisericordire
sa miséricorde, et pour ses merveilles ejus, et mirabilia eju8 filiis holI1inum;
en fa-veur des enfants des hommes;

16. car il a brisé les portes d'airain, 16. quia contrivit portas rereas, et
et ro~pu les verrous de fer. vectes ferreoB confregit.

17.IlleBaretiréBdela voie de leur 17. Suscepit eOB de vi~ iniquitatiB
iniquité; car ils avaient été humiliés à eorum; propter injustitiaB enim suas hu-
cause de leurs injustices. miliati sunt.

18. Leur âme avait en horreur toute 18. OmnemescamabominataeBtanima
nourriture, et ils étaient près des portes eorum, et appropinquaverunt uBque ad
de la mort. portas mortis.

19. Et ils crièrent au Seigneur dans 19. Et clamaverunt ad Dominum oum
leur tribulation, et il les tIra de leurs tribularentur, èt de neceBBitatibuB eorum
nécessités. liberavit eOB.

20. Il envoya Ba parole, et illeB guérit, 20. Misit verbum Buum, et sanavit
et les arracha à la mort. eOB, et elipuit eOB de interitionibus eorum.

21. Qu'ilB louent le Seigneur pour sa 21. Confiteantur Domino miBericor-
miséricorde, et pour BeB merveilles en dire ejus, et mirabilia ejus filiiB homi-
faveur des enfants des hommes. num.

22. Qu'ilB lui offrent un sacrifice de 22. Et Bacrificent sacrificium laudis,
louange, et qu'ils publient ses œuvres et anriuntient opera ejus in exultatione.
avec allégresse.

23. Ceux qui descendent sur la. mer 23. Qui descendunt mare in navibuB,
dans des navires, et qui travaillent sur facientes operationem in aquis multis,
les vAstes eaux, -
par la souffrance. - Imftrmali sune. Hébr. : ils du châtiment. La Vulgate mentionne immédia-
chancelaient. Ils étaient sur le point de succomber tcment la délivrance, c.-t-d. le pardon des crimes

et de périr. -;:- Et clama1Jet-unt... Le premièr re- qui avaient causé la maladie. La leçon de l'hé-

frain, comme au vers. 6. - Ea.wtt eos in tene- breu est très dlfiérente, et signale avec énergie

bris. Plutôt: il les tlt sortir des ténèbres et de la folle morale des hommes qui s'étaient attirê

l'ombre de la mort. Comme dans la strophe pré, un châtiment si grave: cc Insensés 1 par leur con.

cédente, le divin bienfait est directement opposé duite coupable et par leurs iniquités ils s'étalent

aux maux qu'II faisait cesser; de même dans rendus malheureux. D Cf. Job, v, 2; Ps. XXXVJI,

les deux tableaux qui suivent. - Conftteantur... 4-6, etc. - Omnem ucam ~bominata...: comme
Le second rcfraln. Comp. le vers. 8 et la note, - font généralement les malades. Détail très carac-

tértstique. - Portas morlis : les portes du séjour
des morts, du ~'6!. Mêtaphore dramatique. -

Et clam41Jerunt... Le premier refrain; cf. vers.

6 et 18. Aux vers. 19 et 20, l'humble recours à

Dieu et le salut. - MiBit wrbum BUum : son

ordre tout-puissant. Comp. Job, XXXIII, 18-22.

où l'on trouve un beau commentaire antIcipé de

ce passage. - De interiUonibus Wrum. Hébr.:
de leurs fosses. Le sépulcre s'ouvrait déjà tout

béant pour les reœvolr. - Oonftteantur_.. Vers.

21-22, invitation à remercier un Dieu si bon.

Cf. vers. 8 et 15. - Et sacrijlcent... Au lieu d'in-

sister, comme aux strophes précédentes, sur les

détails du bienfait divin, le psalmiste dêveloppe

son exhortAtwn à l'action de grâœs.

60 Quatrième tableau: naufragés que Dieu

a heureusement conduits au port. Vers. 28-82.

28 - 82. Tableau magnifique entre tous et objet

de ~ légitime admiration des littérateurs; il est
Portes munies do verrous. (Ancienne ~gj'Pte.) extramement drawatique et d'une parfaite vérité.

- Qut... Vers. 23-27 : description du péril. L'ex-

Portas œneas, _tes...: les portes de la prtson, pression aesœnaunt mare est très exacte, car

bardées de fer, et les barres transversa!es qui ser- cc la mer est plus basse que le sol, du moins que

vaient à les consolider et à les fermer. celui des cOtes D. - Faoient6B operationem :
00 Troisième tableau: malades auxquels DIeu trafiquant. se livrant au négoce. - In aquis

. tend la santé. Vers. 17-22. muUis. Mieux: sur les eaux Immenses. Par con-

17-22. Susœptt WB... Vers. 17-18, description séquent, au loin. - viaeruntopBra Domtni. Cee

- ..
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24. ipsi videruntopera Domini, et mi. 24. ceux-là ont vu les œ1ivres du Sei-
rabilia ejus in prorondo. gneur, et ses merveilles au milieu de

l'abîme.
25. Dixit, et stetit spiri.us procellre, 25. Il dit, et le soufflé de la tempête

et exaltati sunt fiuctus ejus. se leva, et les flots de la mer furent
soulevés.

26. Agcendunt usque ad crelos, et de- 21). Ils montent jusqu'au ciel, et des-
scendunt usque ad abyssos; anima eorllID cendent jusqu'aux abîmes; leur âme
ill malis tabescebat; défaillait parmi leurs maux.

27. Turbati ~n. et moti sûnt siCUI 27. 11& étaient troublés et agités
ebrius, et omnis sapientia eormn devo- comme un homme ivre, et toute leur
rata est. llagesse était anéantie.

28. E. clamavernnt ad DomiIl!!m cum 28. Et ils crièrent au Seigneur daus
tribularentur, et de necessitatibus eorum leur tribulation, et il les tira de lellrBd . . .t 'e nxlt eos. n_l es.

29. Et statuit procellam ejus in auram, 29. Il changEia la tempête en un
et siluernnt fiuctus ejus. vent léger, et les ilots de la mer s'apai-

sérent.
30. Et lretati sunt quia silueront, et 30. Ils se réjouirent de les voir apai-

deduxit eo& in portum voIuntatis eorum. sis, et Dieu les oonduisit au port où ils
voulaient arriver.

31.. Confiteantur Domino misericor- 31. Qu'ils loue lit le Seign~ur pour ses
dire ejus, et mimbilia eju8 filiis homi- miséricordes, et pour ses merveilles en
nUnI. faveur des enfant& des hommes,

32. Et exaltent eum in ecclesia ple- 32. Qu'ils l'exaltent dans l'assemblée
bis, et in cathedra aeniorum laudent du peuple, et qu'ils le louent dans le
eum. conseil des vieillards,

33. Posuit Humina in desertum, et 33. Il a. changé les fleuves en désert,
exitus aquarom in sitim j et les sources d'eaux en un sol desséché,

34. terram bùctiferam iL! salsuginem, 34. et la terre fertile en plaine de ael,
1\ malitia inhabitantium in el\. à cause de la malice de ses habitants.

35. Posuit desertum in &tagna aqua- 35, 11 a changé les déserts en nappes
fum, et terram sine aqu8i ia exitlls aqua- d'eaux, et la terre aride en eaux COIl-
rom. rameS'.

36. Et collocavit illic esulientes, et 36. Et il ya établi les affamés, et ils
~Mtituerunt civitatem habitatioL1Ïs; y ont b~ti une ville pour y habiter;

ImJta sont exvliqués paB 1... sui~Bts: miTabOlia recours à Dieu et la délivrance, vers, 28-30. Cf.
fju.!, les merveilles que Dieu opère au milieu de vers. 6,1,3, 19. - ProcsUam... tn auram. Le vent
l'abime des eaux (in prO/Undo), les soulevant furieux se transforme en une douce brIse. Frap-
r,t les calman1J tour 11 tour, comme 11 va âtre dit pant contras1Je avec le vers. 25. - Et ltBtati Bunt...
aussitôt. - l!io:it..- La tempête, qui éclate BOU- Autre contraste. Cf. vers. 26-21. - In portum
datne et teYribie (vers 25). Un seul mot du Sei- voluntatiB...: le port qu'Ils désiraient atteindre.
gneur, et cJéjti. le vent violent de la tempâte est - Confttsantur. Vers. 31-32, invitation à louer
là docile (stetit Bpiritus... ), comme uu serviteur ~'auteur d'uu si grand bIenfait. Cf. vers. 8, 15, 21.
qui accourt sur un sigoode son maitre, et il fait -Eo:altent inscclesiaplebis.Hommagepublic,
sentir sa force à la masse liquide: so:altllti... solennel. - In cathedra seniorum. Les anciens
ftuct'Us. - Ascsndunt..., deseendunt... Les redeu- du peuple oceupatent des sièges plus élevés que
tables e1!eta de la tempête pour les marins, vers. les autres dans les assemblées religieuses.
26-21. On croirait voir le navJre, devenu le j.ouet 1" Cinquième tableau: le bonheur et le mal-
des vagues, montant et se précipitant aveo eiles. heur de l'homme dépendent de la Providence de
- Angoisse horrible des matelots et dfJ,sp9J;sa- Dieu. Vers. 33-42.
gers : anima... tabsscebat; en face du danger 33-3~. Comment le SeJgneurpeut abaJsser, puIs
leur âme était comme éperdue (hébr. : se fon- 'relever un peuple. Vers. 33-34, le châtiment et
daJt). - Turbati HUnt et mg'i. Hébr.: ils wur- l'humiliation; vers. 35 - 38, le pardon et le réta-
noyaJent et chancelaœnt. - Stcut ebrius. Com.- blissement. - Posuit f!umina in desertum. Même

; parez la descrIption du livre des Proverbe8, pBi"aBa ~ns lsaie, L, 2. Les eaux lIuvlales, cou-
; XXIII, 34, Qù, ponr exprImer les sensations d'un Jant à pleins bords dans une contrée, sont l'em-

.~ homme ivre, on dit qu'il se croit agité par les blème d'une extrâme fE;rtil!té. - 1.. sttim. Hébr. :
.,: vagues. - Omnis Bap~ntta... devorata : o..à-t!. en pay9 desséché. - I" Bal...gtnem; en pays

c' anéantie. La sagesse humaine est impuissante stérIle (Job, XXXIX, 6). Allusion manifeste à la
, licvant de tel& pélils.. - Et cIa..."verunt... Le Pent"p"le maudite. Cf. Deut, XXIX, 23. etc. -~!:1

" " WWW ,JESlJSMARIE.COM ;;~"\ i

~- ,j:; '~~



Ps. OVI, Br - C\1II~ 2.

37. ils ont semé des champs et planté' 37. et seminaveruntagros, et plan-
des vignes, et recueilli des .n'ulis abon- ! taverant vineas, et feceruntfructum nati-
dants. vitatis.

38. nIes a bénis, et ils se sont roul- 38. Et benedixit eis, et multiplicati
tipliés extr~mement; il n'a pas laissé sunt nimis j et jumenta eorum non InÏ-
amoindrir leurs troupeaux. n6ravit.

39. Puis ils ont été réduits à un petit 39. Et pauci facti sunt et vexati sunt,
nombre, et accablés par l'affiiction de a tribulatione malorum et dolore.
leurs maux et la douleur. \

40. Le mépris a été répandu sur les 40. Effusa. est cootemptio super prin-
princes, et il les a fait errer hors de la cipes, et errare fecit 60S in invio, et non
voie et en des lieux sans chemin. ih via.

41. Et il a secouru le pay,VE& dans son 41. Et adjtlvit pauperem de inopia,
indigence et multiplié les familles et posuit sicut oves familias.
comme "es troupeaux.

42. Les justes le verront et se réjoui- 42. Videbunt recti, et lretabunhlr, et
ront,et l'iniquité devraf&rmer la bouche. omnis iniquitas oppilabit os suum.

.. 43. Qui est sage pour prendre garde 43. Quis sapiens et custodiet hrec, et
I~ à .c~s. choses, et .pour comprendre les i intelliget miserieordias Domini?

mlsencordes du SeIgneur?

f;;'.

1. Cantique psaume, de David.. 1. Canticum Psalmi, ipsi David.
2. Mon cœur est préparé, ô Dieu, mon 2. Paratum cor meuln, Deus, para-

COO11r est prépa.1'é ; ~ chant&rai et je tum C0r meum; cantabo, et psallam. in
psalmodierai dans ma gloire. gloria mM.

l'OBuit tresertum... (vers.. 36). C'est l'Idée opposée. PSAUME CVII
Cf. vers. 33 et Is. XLI, 18. Ainsi la Palestine, P " bt . 7- . t '

tr..re pour 0 en'r... vw o.1'e con re
d'abord sl fertile, puis à demi transformêe en ~. ~- ,. .,., ngereux ennem.s.desert pendant la captivité de Babylone, rede-
venait, grq.œà Dieu, une contrée 1Iorissante.. Les 1°. Le titre. Vers. 1.
détails des vers. 36.37 s'appliquent clairement à PB. CVII. - ], Le genre du poème: canti-
cette heureuse transformation, - L'expression cum psa!mt (hébr.: Sir mizm/Jr), psaume can.
fructum nativ;tatis, calquée servilement sur les tique, ou poème lyrique. - L'aùteur: ipstDavià.
LXX et S1lr l'hébreu. déSigne les fruits des végé. Ce cantique se compose, en eJfet. de dellx frag.
taux semés ou plantés dans les champs. ments empruntés à des psaumes du royal poète,

39-42. Contraste analogue au précédent (vers. et soudés ensemble, sans doute par le saint roi
33 et ss.): comment Dieu châtie de nOllveau une lui-même, de manière à former un chant nou.
nation et l'abaisse, vers. 39-40; oomment Il salt la veau. Les Vers. 2-6 proviennent du psallmeLVI,
releveraussitôt,vers.41-42.-Pauct/actisunt...: 8-12; les vers. 1-14, dll psaume LIX, 1-14.-
après avoir été heurellX et nombreux. - Oontem- L'occasion de ce remaniement dut être quelque
ptio super principes. Grande marque d'huml1!a- expédition guerrière de David, car le psalmiste
tion pour un peuple. - Errare fectt. Emprunt demande i Dfeu un prompt secours contre dee, fait au livre de Job, XII, 21. - Btcutoves fàmt- ennemis puissants et redoutallles. - Deux par- .,

lias, Image d"une multipI1catlon très rapide. Cf. ties, qlli correspondent allX deux fragments.Juxta-
Jo~, XxXI, Il. - Viàebunt... Vers. 42 : Impression poses: 1° action de grâces antioipée pour la vico
produite sur les bons (recti) et sur les méchants toire, vers. 2.. 6; 2° appuyé Sllr un oracle diVin,
(iniquttas) par ces dispositions de la Providence. le supp11ànt espère et demande lin trlomplle com-
- Oppilabtt os suum. Autre emprunt à Job, plet, vers. 1-1'4. Pour les notes, voyez les PS.LVI
v, If!. Les Impies deviendront muets d'étollnement et LIX ; nous ne signalerons Ici que les prlllcl-
et d'effroi. pallX changements apportés par le poète à son

80 Conclusion. Vers. 48. œuvre primitive.
43. La morale du psaume. Comp. Os. XIV, 9. 2° Première partie: action de grâces anticipée.

Avis aux sages, pour qu'Ils prennent garde (cusw- Vers. 2-6.
àtet) à ces choses et qu'ils agissent en cons6- 2--6. Première strophe. - Oantabo tn gloria
quence. - Misertco1'diasDomtnt: la manière mea. C.-à-d. ([ in anima mea J) (voyez le Ps. VII, 6,
d?nt la divine bonté se manifeste dans le cours et la note) : du plus intime de son "âme, et pas
te l'histoire seulement du bout des lèvres. Le Ps. LVI a sim.



PB. CVlIj 3-14. 'c'
c ~ .c

3. Exurge, gloria meaj exm'ge, psal- 1 3. ~evez-vous, JIla gloù'e; levez-vous,
terium et cithata; exurgam diluculo. mon luth et ma harpe j je me lèverai dès

" l'aurore.

4. Confitebor titi in populis, Domine, 4. Je vous célébrerai, Seigneur, au

et psallam titi in nationibus j 1 milieu des peuples, et je vous chanterai
. 1 parmi les nations ;

5. quia magna èst super crelos mise.: ' 5. car votre miséricorde s'est élevée

ricordia tua, et usque ad nubes veritas plus haut que les' cieux, et votre vérité

tua. jusqu'aux nues.
, 6. Exaltaresuper crelos, Deus, et super 6. Soyez exalté, Ô Pieu, au-dessus des

omnem terram gloria tua j cieux, et que votre gloire brille sur toute

la terre;

7. pour que vos bien-aimés soient dé-

livrés,
~auvez-moi par votl'e droite et exaucez.

moi.

8. Peus locutus est in sancto suo : 8. pie~ a parlé dans son sanctuaire:

Exultabo, et dividam Sichimam, et 1 Je me réjouirai, et je partagerai Si-

convallem Tabernaculorum dimetiar. chem, et je mesurerai la vallée des

1 Tentes.

9. Meus est Galaad., et meus est Ma- 9. Galaad est à moi, et à moi Ma-
nasses, et Ephraim susceptio capitis 1 nassé, et Ephraïm est le soutien de ma

~ei. '~ tête.
Juda rex meUSj Juda est mon roij
10. Moab lebes spei mere. , 10. Moab est comme le vase de mon

espérance. '

ln Idumream extendam calçeamen- J'étendrai ma chaussure sur l'Idumé~;

tUIn meumj mihi alienigenre amici facti les étrangerÎ3 sont devenus mes amis.

sunt.
11. Quis deducet we in civitatem mu- Il. Qui me conduira à la 'Ville forti.

Ilitam? quis deducet me usque in Idu- 'fiée? qui me conduira jusqu'en Idumée?

mream?

12. Nonne tu,Peus, qui repulisti nO!l? 12. N'est-ce pas vous, Ô Pieu, qui

et nonexibis, Deus, in virtutibus nostris? nous avez repoussés? et ne sortirez-vous

pas, Ô Dieu, à la tête de nos armées?

13. Da nobis auxilium de tribulatione, 13. DonneZ-nous du secours contre la

quia vana salus hominis. tribulation, car la protection de l'ho~me

est vaine.
14. ln Deo faci~mus virtutem, etipse 14: Avec Pieu nous ferons des actes

ad nihilum deducet inimicos nostros. de. courage, et lui-même réduira ànéant

nos ennemis. '

,

,

plement :«psalmum dlcam.»-Dom(ne (vers: 4). 1 casque, comme dit çlalrement l'hébreu. - Lebes
Dllns l'hébreu, Y'hôvah, au lieu de 'Aàôna;;, spei (vers. JO). Au PB. LIX, « olla D dans la Vul-
qu'on lit au PB. LVI. - Magna... super cœlos. gate. - Amicifacti Bunt. Au PB. LIX, d'après
Au Ps.. LVI: jusqu'aux cieux. la Vulgate, « subdltl sunt. D Dans l'hébreu, nous

8. Deuxième partie: appuyé sur un divin lisons Ici: Je pousse des cris (de Joie) au sujet
oraCle,lesuppliant espère et demande un triomphe du pays des Philistins (conquis par mes armes), i
complet contre les ennemis d'Israël.Ver~. 7-14. et au PB. LIX: Pousse dE\8crls (de détresse) Ii

7-10. Seconde strophe: l'oracle par lequel Dieu mon sujet, pays des Philistins,avait promis la vlctoire.~ Susœptio cap(tiB . 11-14. Troislèmü strophe: prière confiante, '
(vers. 9). Au PB. LlX, d'après la Vulgate,« for- 'appuyée sur l'oracle. - Les deux textes sont
tltudo eapitis, » ce qui protège sa tête, ou son Ident!ques pour ee passage.
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1. Pour la fin, psaume de David. 1. ln finem, Psalmus David.
2.0 Dieu, ne vous taisez pas sur ma 2. Deus, laudem meam ne tacueris,

louange, carla: bouche du pécheur et la quia os peccatoris et os dolosi super me
bouche de l'homme fourbe sont ouvertes apertum est.1 contre moi.

3. Ils ont parlé contre moi avec une 3. Locuti sunt adversum me lingua .
langue perfide, ils m'ont comme assiégé dolosa, et sermonibus odii circumdede-
par leurs discours haineu~, eiîls m'ont runt me, et expugnaverunt me gratis.
fait la guerre sans sujet. ,

4. Au lieu de m'aimer, ils me calom- 4.. Pro eo ut me diligerent, detrahe-
niaient j mais moi, je demeurais en pIière. bant miro; ego autem orabam.

5. Ils m'ont rendu le malpouNe bien, 5. Et posuerunt adversum me mala
et la haine pour mon amour. pro bonis, et odium pro dilectione mea.

6. Livrez-le au pouvoir du pécheur, et. 6. Constitue super eum peccatorem,
que le démon se tIenne à sa droite. et diabolus stet a dextris ejus.

PSAUME OVIli de manifester son Innocence. L'hébreu exprime
Pritrsstimprécationscontr8àe8 8nnemis impi88. un autre sens: Dieu de ma louange (c.-il-d. Dieu

que l'aime tant à louer), ne demeure pas muet
1° Le titre. Vers. 1. (inactif, comme lnd1Jférentà ma souJfrance; cf.
Ps. OVIII.-1. Inftn8m. Hébr,: lamn~éa/t; Ps. xxvn, 1; xxxv, 22). - 08 peccatOri8.,. Hébr.:

dédicace cr au maltre de chœur 10. Of. Ps. IV, l, ils ont ouvert contre moi une bouche méchante
et la note. - L'auteur: David. Probablement à et une bouche frauduleuse. - Locuti... Zingua
l'époque de la persécution de Saül. Saint Pierre, dolosa,. Hébr. : une langue de mensonge. Ils ont
Act. l, 20, attribue aussi ce poème au grand tenu contre lui des propos mensongers. David
roi. - Le sulet est analogue à œlui du Ps. LXVIII. eut beaucoup à soullrlr des calomnies de ses
Of. Ps. XXXIV, Il et 8S. Le psa1miste endure de ennemis à la cour de Saül; voilà pourquoi il
grandes 8uuJfrances de la part d'hommes Ingrats, insiste sur ce détail. - E"'Pugnav8runt m8 gra.
qu'II avait comblés de bienfaits, mals qui maip- iis: sans raison, sans qu'II leur en eftt fourpi
tenant le méprisent, le persécutent, lancent contre l'occasion par sa conduite. - Pro 80 ut me àili.
lui mÎlle anathèmes. Il implore contrc cu'{ le gersnt.. Nuance dans l'hébreu: En échange de
secours du Seigneur, et les macudlt lui- même mon affection, Ils ont été mes adversaires (l1tté-
avec une 6nergie surprenante, qui n'est dépassée ralement: Ils ont agi en satan à mon égard).
nulle part ailleurs dans le Psautier. L'un de ces Non seulement lis lUi font la guerre sans
ennllmls, plus crnel que les autres, est l'objet motif, mals aveo la plus noire Ingratitnde. -
de malédictions spéciales. Sur la nature et l'esprit Ego autem orabam. Dans l'hébreu: Et moi,
de ces imprécations, voyez Je Ps. v, 10-11, et le prière. cr Expression concise, heurtée, mals éner-
commentaire. En les proférant, David pensait glque. 10 Ainsi attaqué, il se plongeait dans la
beaucoup plus à Dieu qu'à lui-même: ses enne- prière, son unique ressource. - Posusrunt aàver-
mis étalent des impies, qui outrageaient vlsi- sum me... O.-à-d. ils pratiquent contre molle
blement le Selgueur, et contre lesquels l'lndi. mal pour le bien. Hébr.: lis placent sur moi
gnatlon des âmes saintes n'avait rien que de (comme,un fardeau). -David nous apparalt,
très légitime. D'ailleurs, c'est cr l'esprit d'Él1e qui dans tout ce passage, comme un type manifeste
parle ici par la bouche de David 10, c.-à-d. l'es- de Jésus-Christ outragé et persécuté par des
prit de l'Ancien Testament, lequel ne possédait ennemis crnellement ingrats.
pas encore la suavité de la nouvelle AlIlanœ. - 3°. Les anathèmes. Vers. 6-20.
Le vers. S" été appl1qué par saint Pierre,dansle Après avoir employé lusqu'lclle pluriel pour
sens sptrltuel, au trattre Judas. Of. Act. I, 20. - désigner ses ennemls, David parle maintenant
Division: 1° prélude, qui décrit en quelques .lignes d'eux au singulier, soit pour les mieux atteindre
la mal1ce des ennemis de David, vers. 2-5 ;2° les par des malédictions individuelles, soit parce
anathèmes, vers. 6.20; 3° prière pour obtenir le qu'II avait plus partlcul1èrement en vue le prln-
secours du Seigneur, vers. 21- 29: 4° action de clpal d'entre eux, Salll, l'Instigateur véritable de
grâces anticipée, servant de conclusion, vers. tous ses maux,
80-31. 6-10. Que le traltre soit puni dans sa propre

2° Prélude: description rapide de la mal1ce personne et dans sa famille. ~ Sup8r sum p8C-
des ennemis du psalmiste. Vers. 2-5. cator8m. Place-le sous l'autorité d'un luge mé.

2-0. Deus, laudem meam ne tacu81"18. Oalom- chant,lnlque, qui le traite sans la moindre pitié.
nié par ses ennemis, David conjure le Seigneur Les vers. 6" -1 continuent la métaphore, et nous.. . WWW.JEsuSMARIE.COM ,.
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7. Cum judicatur, exeat condemna- 7.. Lorsqu'on le jugera, qu'il sorte

tus, et oratio ejus fiat in peccatum., condamné, et que sa prière même soit
, imputée à péché.

8. Fiant dies ejus pauci, et episcopa- 8. Que ses jours soient abrégés, et
tumejus accipiat alter. . qu'un. autre reçoive sa charge.

9. Fiant ftlii ejus orphani, et uxor ejus 9. Que ses enfants deviennent orphe-
vidua. lins, et sa femme veUVe.

10. Nutantes transferantur filii ejus 10. Que ses enfants errent vagabonds
et mendicent, et ejiciantur de habitatio- et qu'ils mendient, et qu'ils soient chassés
nibus suis. de leurs demeures.

Il. Scrutetur fœnerator omnem sub- Il. Que l'usurier recherche et enlève
stantiam ejus, et diripiant alieni labores tout son bien, et que les étrangers ravis-
ejus. sent le fruit de ses travaux.

12. Non Bit illi adjutor, nec sit qui 12. Que personne ne l'a8siste, et que
misereatur pupillis ejus. nul n'ait compailsion de ses orphelin8.

13. Fiant nati eju8 in interitum; iD 13. Que tous ses enfants périssent, et
generatione una deleatur nomen eju8. que son nom soit effacé au cours d'une

seule génération.
14. ln memoriam redeat iniquitas. 14. Que l'iniquité de ses pères revive

patrum ejus in conspectu Domini, et dans' le souvenir du Seigneur, et que le. peccatum matri8 eju8 non deleatur. péché de sa mère ne 8oit point effacé.

15. Fiant contra Dominum semper, et 15. Q1I'ils soient toujours présents
dispereat de terra memoria eorum ; devant le Seigneur, et que leur mémoire

disparaisse de dessus la terre;
16. pro eo quod non est recordatus 16. parce qu'il ne s'est point souvenu

facere misericordiam, de faire miséricorde,
17. et persecutus est hominem inopem 17. qu'il a poul'81livi l'homme pauvre

et mendicum, et compunctum cQrde et indigent, et l'homme au cœur brisé,
mortificare j pour le faire mourir.

font assister à une vraie scène de jugement. - l'expreBSlon ne sclt pas moins énergique: Qu'on
DiaboZus... a àextrl8. Hébr.: Que satan se s'empare violemment. - AZieni est fortement
tienne... Maia, Ici enoore, ce mot est pris dans accentué: que ses biens passent à des étrnngers,
le eens général d'adversaire. Cf. 1 Reg. XXIX, 4; à des Inconnus, et point à les enfants. - Non
Il Reg. :!1X, 2, etc. Le prophète Zacharie, ill, 1, sit... aàjutor. Hébr.: que nui ne continue d'avoir
nous appreud que, dans un procès criminel, le pour lui de la miséricorde. - Nat. ejus in inte.
principal accusateur se tenait à la droite de l'ac. ritum. Souhait de complet anéanti8semeni pour
cuBé. Cf. Job, xxx, 12. - Ezeat (qu'II sorte de la famille du ooupable, à la suite des maux dé-
devant son juge) conàemnatus. Littéralement crlts au vers. 10. Et cela bientôt: in genera.
dans l'hébreu: « mauvais, D c.-à-d. condamné. liane ..na; dès la génération suivante, commo- Qrat.o ejus... La prière par laquelle Il eBB8ye- dit l'hébren. - ln memoriam r~at... Qu'II ait
rait de lléohlr son juge. - Fiat in peccatum : à expier, outre se. propres péché8, toUte8 le8 Ini-
qu'elle aggrave par conséquent Ba sentence. - qultél de se. ancêtres, eonf"rmément à Ex. XX, 6.
Dtes ejm pauci. Une vie courte était d'ordinaire - Pecootum mat ris ejuB... C'est la m~e pensée:
regardée comme un châtiment du ciel. Cf. Pa. LIV, qu'Il soit lul-m~me châtié pour le8 faute8 de s.
2~. - Episcopatum ejus: son office, son emploi, mère, et, pour cela, que Dieu ait garde de le8
comme dit l'hébreu. Sur l'application faite de ce pardonner.-Fiant oomra Dominum...: à savoir,
texte il Judas, voyez le livre des Actes, I, 20. - les crtmea de ses ancêtres et de sa mère. Qu'il8
Fiant ftZii ejus... Les anathème. oont maintenant soient con.tamment SOU8 les yeux du souverain
lancé8 contre la. famille du traltre. - N'Utantes Juge, criant vengeance. - Et àispereat. Le ré-
trans/eraoatur... Hébr.: que ses enfantl .olent sultat final. Cf. P8. XXXIU, 11; LXXXIX, 8-9.
vagabonds. Constamment errants, san. pain et Donc, "qu'}] ne reste de souvenir ni de lui, ni
.ano repos, il la façon de CaIn (et; Gen. IV, 12), de~ siens. ~
et réduits à la mendlctté.- Ejictantur... D'aprè8 16-20. Ce châtiment n'est que trop mérité:
l'hébreu: Qu'lis cherchent (du pain) Joln de leur c'est le « par pari refertur D. Le psalmiste ju.tille
demeure en ruines. .a demande si extraordinaire (pro eo quod...).

11-15. Que le traitre soit châtié dans les biens, - Non est reooràatus... Tout cœur humain de-
dans Ba postérité, dans .a réputation. - Scru- vrait cependant 8onger à ~tre bon. - Persecut".
tetur /œ"eralor. Trait plttoresq1le. Il s'agit d'un es!... inopem. Faute positive, plus grande encore.
cféancler avide, qui fait nn rigoureux Inventaire - Et compunctum... Le comble de la méchan-
de8 bien8 de .on débiteur, pour lui tout enlever. ceté : vouloir donner la mort (mortijtcare) à un
L'Image n'eoi pas la même dans l'lIébreu, quoique ~mme saDI défense, croollemeDt blessé.- Dtleai8~
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18. Da aimé la. malédiction, et elle 18. et dilexitmaledictionem, et veniet
tombera sur lui; il n'a pas voulu de la ei j et noluit bénedictionem, et elonga..,
bénédiction, et elle sera éloignée de lui. bitur àb eo.

Et il s'est revêtu de la malédiction Et induit maledictionem sicut vesti-
comme d'un vêtement j elle a pénétré m!}ntum j et intravit sicut aqua in inte-
comme l'eau au dedans de lui, et comme riora ejus, et sicut oleum in ossibu8
l'huile dans ses os. ejus.

19. Qu'elle lui soit comme le vêtement 19. Fiatei sicu1 vestimentum quP °J;Je.
qui le couvre, et comme la ceinture dont ritur, et sicut zona qua semper prœcm-
il est toujours ceirtt. git\1r.

20. C'est ainsi que le Seigneur punira 20. Hoc opus eorum qui detrahunt
ceux qui me calomnient, et qui profèrent mihi apud Domi~um, et qui loquuntur
le mal contre mon âme. mala adversus anlmam meam.

21. Et vous, Seigneur, Seigneur, pre.- 21. Et tu, Domine, Domine, fac mecum
nez ma défense à cause de votre nom, propter nomen tuum, quia snavis est
parce que votre miséricorde est pleine misericorma tua.
de douceur.

Délivrez-moi, Libera me,
, 22. car je suis pauvre et indigent, et 22. quia egenus et ~uper ego sum, et
mon cœur est tout troublé au dedans de cor meum conturbatum est intra me.,
moi. ,

23. Je disparais comme l'ombre à son 23. Sicut umbra, cum declinat, abla-
'déclin, et je suis secoué comme les sau- tus sum, et excussus sum sicut locustœ,
terelles.

24. Mes genoux se sont affaiblis par
le jeftne, et ma chair est toute changée,
llarce qu'elle est privée d'huile.

25. Je suis devenu pour eux un sujet
d'opprobre j ils m'ont vu, et il" ont
branlé la tête.

26. Secourez-moi, Seigneur mon Dieu j
$auvez.moiselon votre miséricorde.

maledictiOnBm. Le traitr8 a maudit David Inno- menoo il décrire sa pojgnante mIBèl"e, mettant
cent; Ba malédiction retombera sur Ba propre ses plaies à nu sous les yeux du Seigneur tout-
tête. - Induit..., intravit... Métaphores très puissant et tout compatissant. - (for... contu.r-
expressives aux vers. 18 et 19: un ample vâte- batum. Hébr.: blessé, transpercé. - Sic..t um!J;ra
ment dont on est tout enveloppé, de l'eau que q1ke àeclinat. L'ombre qui décline ne tarde pas
l'on avale et qui pénètre aussitôt d&nS l'lntêrleur à s'évanouir totalement (cf. PB. CI, 12); de même,
du corps, l'huile avec laquelle on se frictionne et David va bientôt disparaître (ablatus sum), si
qui pénètre par les pores, la ceinture qui adhère DIeu ne vient à son secours. - EXCU.'!SUB... sicut
étroitement aux relns.- Hoc (pronom souligné) !ooust(8. Quand ces terribles insectes fondent en
opus eorum qui àetrahunt... Le poète revient masse sur une contrée pour la ravager (AU. d'hist.
ainsi au début de son cantique, vers. 2 et ss. nat., pl. XLVII, fig. 2), les habitants useut de tous
Hébr. : tel est le salaire. les moyens pour s'en défaire, et les pourchassent

4° Prière pour obteulr le secours du Seigneur. de toutes parts; de là cette comparaison très
Vers. 21-j9. expressive. - Genua... ..nftrmata... ajejunio.

or Ces éclairs et ces coups de tonnerre (les ana- Son angoisse l'empêche de manger, et ses jei\nes
thèmes qui précèdent) sont suivis d'une averse reltérés lui ont enlevé toutes ses forces. - (faro...
de larmes, sous la forme d'une plainte profonde immutata. Sa chair se lIétrlt, parce que, dans
et douloureuse. » son dentl, Il ne faIt plus ses onctions fortIfiantes

21-25. Que Dieu daigne contempler la détresse (propter oZeum). VarlanM dans l'hébreu: Ma
du suppliant et avoir pitié de lui. - Et tu. Tran- chair s'épuise de maigreur. Saint Jérôme et Sym-
sltlon. La répétition de Domine ajoute à l'lnten- maque traduisent comme les LXX et la Vulgate.
slté de la prière. L'hébreu emploie deux noms - Et ego. Autre pronom accentué: dans ce triste
différents: Y'h6vah 'Aàônal:. - Fac mecum. état, malgré toutes mes humiliations et mes
C.-à.-d.agls pour moi, sauve-mol. - Propter souffrances, Ils m'ont attaqué avec un redomble-
Mme.. tuum. La gloire de Dieu exigeait la déll- meut de crnauté. - Moverunt capCta. Geste de
vrance de David. - Autre motif d'être exaucé: mé{'rls. Cf. Ps. XXI, 8; XLII, 15, eto.
quia suavis est... Comp. le Ps. LXIX, 17. - Quia 26-29. Ql1e Dieu couvre ses ennemis de confn-
ogenus... De Dieu. il passe il lul-~me, et recom- j sion. en le délivrant de leurs malus. - Sciant
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27. Et sciant quia D}anus 27. Et qu'ils sa.chent que c'est votre

et tu, Domine, fecisti eam. main, et que c'est vous, Seigneur, qui
faites ces choses.

28. Maledicent illi, et tu benedices. 28. Ils maudiront, mais vous, vous
Qui insurgunt in me confundantur, ser- bénirez. Que ceux qui se lèvent contre
vus autem tuuslœtabitur. moi soient confondus, tandis que votro

, s~rviteur se réjouira. ~
29. Induantur qui detrahunt mihi 29. Que ceux qui me calomnient soient

pudore, et operiantur sicut diploide con- couverts de honte, et qu'ils soient revê~
fusione sua.' tus de leur confusion comme d'un man-

teau double. .
30. Ma bouche célébrera le Seigneur

de toute sa force, et je le louerai au
milieu d'une grande asRemblée,

31. parce qu'il s'est tenu à la droite
du pauvre, pour sa)lver mon âme de
ceux qui la persécutent.

1. Psalmus David. 1 1. Psaume de DaVid.
Dixit Dominus Domino meo : Sede Le Seigneur a dit à ;non Seigneur:

a dextris meis, Asseyez-v°1!s à ma droite,

quia manUB tua qœc. Qu'Ils sachent que c'est ce magnifique poème. - Un ancien Interprète
tol- même qui m'assistes contre eux. - Tu fec!sti disait qu'Il conviendrait de mettre le psaume CIX
eam. HébraIsme, pour CI fd D, cela. - Double dans un cadre d'or et de pierreries, tant Il pré.
contraste au vers. 28, Le premier: maledioent sente de beautés. CI DA tous les psaumes, e'est
iU., et tu...; qu'Importe, après tout, au psal- assurément le plus sublime par son sujet. Il est
mlste, que ses ennemis le maudissent, si le Sel- entièrement prophétique, et les principales gran-
gneur le comble de ses grâces Y Le second: con. .' deurs du Christ, IL savoir, son règne éternel et

. funàantur, servUB tuUB...lI2Jtabitur. - Induan. son éternel sacerdoce,... en constituent la ma-
tur..., operiantur... Même métaphore 1 qu'aux tlère. D (Patrlzl.) Aussi David reçut-il les Inspt.
vers. 1S et 19. - Diploide: ample vêtement, rations directes de l'Esprit - Saint quand Il le
qui pouvait faire deux fois le tour du corps (AU; composa. Cf. Matth. XXII, 43. - Le Diroit Demi-
archéol., pl. ill, dg. 9). Iiébr.: m"iL, un grand nus compte p"rmlles psaumes assez peu nom-
manteau. Qu'ils soient couverts encore et encore breux dont on peut aillrmer avec certitude qu'Ils
de qonfuslon. sont exclusivement messianiques (voyez l'Intro.

5° Conclusion : action de grâces ~ticipée. Vers. duction. p. Il). Jésus-Christ se servit un jour
30-31. du premier verset pour démontrer sa divinité

30.31. Confttebor... nimis. Reconnaissance très aux pharisiens, et le silence forcé de ses adver-
vive, perpétuelle, publique (in medio muUo-' salres prouva que son argumentation était irré..
rum). - Motif de œtte gratitude: quia astitit slstlble et admise par tous les Juifs de son temps.
a derotris. - A persequentibus.,. Hébr.: pour le Cf. Matth. XXII, ~1 et ss.; Marc, XII, 35 et ss.;
délivrer (le pauvre) des juges de son âme, é.-iL-d. Lue. xx, 41-44. Plusieurs passages du Neuveau
de ceux qui le condamnaient IL mort malgré son Testament supposent avec la plus grande clarté
innocence. que, dans ce cantique, David avait directement

PSAUME CIX en vue le divin Llbéraienr qui devait naltre un
jour de sa race. Comp. Act. Il, 34 et ss.; l Cor.

Le Messie, f'Oi et p!'~tre, viotorieuro xv, 25; Hebr. 1,13; v, 6; VII, 11-21; x, 13, etc.
de ses ennemis. La tradition ehrétienne est IL pen près unanime

1° Le titre. Vers. la. sur ce point. Quant aux rationalistes, Ils se
PB. CIX. - la. L'auteur: David. CI Nous en donnent une vraie CI peine de Tantale D, quand

~vons pour garant (Indépendamment de ce titre) Ils travaillent IL éliminer le sens messianique.
le témoignage de l'apôtre saint Pierre, Act. II, 34, Leg annales juives dans leur plus grande éten.
et celui du divin Martre en personne, Matth. XXII, due, d'Abraham aux Machabées, sont imntllsantes
43-44, et Luc. xx, 41.42. D L'époqne de la com- pour leur fournir des personnages dont ils puissent
position est incertaine; du moins il est évident, faire convenablement le héros du Ps. OIX. CI C'est
d'après le vers. 2, que l'arche avait été transportée le Messie seulement, et point un roi terrestre,
dans le tabernacle œe Sion lorsque David écrivit que David pouvait appeler son Seigneur; du



PS. CIX, 2.
'.

jusqu'à ce que)Je fasse de vos enne)1lis
l'escabeau de vos pIeds.

2. Le Seigneur fe,ra sortir de Sion le
sceptre de votre puissance; domine~ au
milieu de vos ennemis.

-

Messie seulement Il pouvait attendre une victoire de même son Christ, qu'Il A élevé alnsllusqu'à
complète sur tous ses ennemis, et, par'sulte, l'éta- lui, participera à son triomphe et à son repos.
bllssement d'un royaume où régnerait à jamais La conjonction àoneon'a pas Ici un sens exclusif,
la paix; à lui seul Il pouvait attribuer une par- et n'établit pas d'avance une limite à la céleste
tlclpatlon à la toute-puissance divine (1'actlon- royauté du Messie, pulsqu'([ Il s'est assis pour
de siéger à la droite du ro~ céleste, par consé- toujours à la droite de Dieu» (Rebr. x, 12), et
quent sur le trône céleste); du Messie seulement que ([ son règne u'aura pas de fin» (Luc. 1. 33):
Il pouvait espérer qu'Il serait en même temps elle a seulement pour but d'indiquer que la sou-
prêtre et roi, et pratre non point selonl'ordre- mission complète des ennemis du Sauveur est
d'Aaron,mals selon l'ordre de Melchisédech, et comme u~ point central da~s l'histoire du salut,
cela éternellement. }) - Ce poè~e a b6i'ucoup et qu'après sa réalisation une ère nouvelle, l'èrfJ
d'analogie avec le Ps. JI. Sa structure est loin qui suivra la fin du monde, commencera. ([ Son
d'être aussi régulière, mals Il est à peine moins empire, alors, bien loin de finir, deviendra plus
dramatl'Jue: Ici également, nous voyons et enten- glorieux et plus absolu, parce qu'Il ne lui restera
dons Jéhovah, son Chrlst,leurs ennemis vaincus, plus d'ennemis à assujettir. » (Calmet, h. 1.)
le psalmiste transformé en prophète. Tout est Comp. Matth. l, 25, et la note; 1 Cor, xv, 24-28,
concis, mals ([ ardent, solennel, dramatique comme '
les circonstances j).- Division. Les deux pensées
principales, la royauté et le sacerdoce du Christ,
sont énoncées d'une maulère saisissante; sous
forme de deux oraoles émanés de Jéhovah lul-
même (vers. 1 et 4). Après chaque oracle, le poète
prend la parole, pour en faire l'application et en
montrer l'accomplissement.

2° Première partie: le Messie, Dieu et roi.
Ters.lb-3.

Ib- B. Dixit. L'expression ainsi traduite u'est
point un vèrbe dans l'hébreu, mals un substantif
rare, énergique, majestueux (n"'/lm), qui équi-
vaut à peu près à « oracle j). - Dominus Do.
mino meo. L'hébreu emploie deux noms dis-
tincts, qui expriment une nuance Importante:
(OI:acle de) Y'h6vah à mon' Adan. Celui dont Da-
vid entend la parole dans son extase prophétique,
c'est Jéhovah en personne,le Seigneur par excel-
lence, et Il s'adresse à quelqu'un qullul est sou-
mis, Il est vrai, d'une certaine manière, mals etc. - L'expression énerglquescabeUum pedum
qui n'en est pas moins le Seigneur (' Aàan) de est empruntée aux usages antiques de l'Orient:
David lul-/llême. C'est au Verbe Incarné que les vainqueurs /llettalent parfois le pied sur la
parle Ici Dieu le Père: au Messie, qui, quoique tête ou le cou de leurs prisonniers de guerre, en
IIls de David selon la chair, demeure infiniment signe de domination absolue. Cf. Jos. x, 24-25:
8upérleur à son ancatre par 8a nature divine. Ps. XVIII, 4B, etc. (At!.archéoZ., pl. XCIV, IIg. 6-8).
Cf. Matth. XXII, 41 et 8S. - Sede a dextris... La figure ci- des8us en est une application IItté-
Voici l'oracle annoncé avec tant de pompe. ([ De raIe. -'- Virgam 1Iirtutis tUdJ... C'est David qm
nul autre on ne lit que Dieu lui ait jamais déduit lui-même cette conclusion de l'oracle de
adressé une parole 8emblable... De même que Jéhovah,et qui en fait part au Messie dans une
Salomon, taisant asseoir sa mère à 8a droite, en solennelle allocution (vers. 2-3), lui annonçant
tlt son égale dans les honneurs royaux, ainsi de quelle maulère Il triomphera de 8es enneml@.
Dieu, en disant à son Fils, Jésus-Christ: Assieds- Sion est la résidence du Christ .( cf. Ps. il, 6):
tOI à ma droite, le déclara 8on égal dans les Il est naturel que là 8olt établi le point de départ
honneurs divins. Mals personne ne peut partager de son autorité universelle (ex Sion). De Sion
Je8 honneurs divins, s'Il n'est Dieu lul-même.}) le Seigneur (['enverra» dono (hébr.: étendra),
(Patrlzl.) La droite a été de tout temps la place c.-à-d. fera rayonner, fera reconnaitre partout
d'honneur (of. III Reg. Il, 19, etc.). C'est cette le sceptre tout-pul8sant (c'est le sens du /llot
place glorieuse que Jésus-Christ est allé occuper virgam). de Notre-Seigneur Jésus-Christ. Pas
dans le ciel après son ascension. Cf, Marc. xVI, 19. de bornes à cet empire: aussi le poète n'en men-
- Donec ponam inimicos tuos... De même que tionne-t-ll àucune. Cf. Ps. JI, LXXI. - Domi-
Jéhovah., trÔnant au plus haut des cieux, se rit nare... (hébr. : foule àux pieds). Jéhovah parlait,
de ses adversaires terrestres (cf. Ps. JI, 4 et 88.), Il u'y a qu'un Instant (vers. 1), de soumettre elj~



3. Tecum principium in die virtutis 3. Avec vous sera l'empire 8ouvef'ain
tuœ,insplendoribus~ahctorurn. Exute.rô au jouI: de votre puissance, parmi les
ante luclferul1l genmte. ~lendeurs des saints. Je vous ai engendré

de mon sein avant l'aurol,e.
4. Juravit DominU6, et non pœnitebit 4. Le Seigneur a juré, et ii ne s'en

-
perionne les ennemis du Messie; mals celui-ci que les LXX et la Vnjgate ne pouvaient pas en
ne demeurera pas InBctlf, et ccllaborera directe- recevoir d'autre. Mals le texte hébreu réclame
ment avec Dieu à cette œuvre de conquête. Cf. une traduction notablement dUférente. Voici celle
Hum. XXIV, 11 et ss. - T8/J1},m... Passage Impor- que donnent le8 meilleurs hébrar8Bnt8 contempo-
tant, mati que des divergences notables entre raIne : « Ton peuple accourt au jour de ton appel
le texte hébreu et les versions anclenne& ont aux Brmea, dans une sainte parure; du sein de
rendll assez délicat à Interpréter. D'après lei l'Burore, comme la roiée, à toi vient ta jeunesse. Il
LXX, l'Itala, la Vulgate, ceg paroles seraient La liaison avec ce qui préoède est très simple.
encore prononcées par la première des trois per. Quoique sdr du divin concours et de la victoire
sonnes divines. Leur ilgnlficatlon est d'une trèi lInale sur ses ennemis (vers. 1 et 2), le Messie
haute portée dogmBtlque, car les saints Pères, devra se lancer lui-même dans la mêlée; de
et les théologiens à leur suite, les expllquellt plus, d'après le plan providentiel, U aura besoin
communément de la génération éternelle du SitU- de valeureux soldats: le poète indique préclsé-
veur. Il Ils tirent de cet endroit un argument ment ici ce que sera cette mUIce du roi de Sion.
pour la coniubstatltlallté du Verbe, et pour BOn De toutes mBnlères elle est digne de son chef
Identité de nature avec le Père. Il Quelques-una et de sa noble cause. 10 Elle est vaillante et
des anciens docteurs ont do~é 'au mot princi- accourt autour de lui dès qu'fi fait entendre 'son
pjum le sens relevé de principe. ou cause pre- cri de guerre. L'expression n'dâbôt met en relief
mlère. Il Le Père est principe, dit Balnt Jérôme, le généreux empreBBement, la BpOntanélté de Ceg
et le FIls est principe. Sile FUs est dans le Père, héros;volontters Ils se sacrifient pour leur général,
le Père est aussi dans le FUB. L'un et l'autre eBt CBr Ils ne Bont pas de vulgalreB mercenalreB. Ce .

principe, ou commencement, sans aucllne Inéga- n'eBt pas SBns rBlson que le pBalmlste leB désIgne
lité de puissance. j) (Calmet, h.!.) Néanmoins par le nom de Il jeuneBBe j); U exprime de noll.
la plupart des PèreB ont traduit pIlle simplement veau par là leur bravoure. 20 Cette milice est
ce mo~ paf principauté, empire, pouvoir (en BIImbreuse; elle est même Innombrable, comme

_grec, (XPX'r)). Le FUs de Dieu Jouit de cet empire e montre la belle Image de la rosée. LeB gouttes
absolu et luftnl depuis le jour d!j, sa pllissance ( in de roBée Jaillissent sUenciellsement, par myrIades,
die Vil'tutis...), Il c.-à-d. de toute éternité, puisque du sein de l'aurore; l'armée du Christ apparatt
Bon règne est éternel. Il est engendré... dans tout à coup, elle auBBI, en bataIllons serrés (ef.
l'éclat de la sainteté (in splendoribus sancto- II Reg. XVII, 11-12). 30 En allant au combat, la
l'um)... Par le jour de la vertu, plusieurs en- milice du Messie est parée comme pour une céré.
tendent le jour du jugement, auquel Jésus-Christ monle religieuse. En etret, les mots b'lIadré-q6deJ
exercera Bon empire, sa sévérité et sa Justice dénotent les ornements liturgiques de. prêtres
contreleBméchBnts,lorsqu'Uparaitradansl'éclat et deslévlteB. II Par. xx, 21, nous vpyons les
de sa. majesté au mllléu de ses anges (dans les ministres sacrés, alnBI VfttllS. s'avancer en corps
BplendeurB des saints). j) (Calmet.) - E", utel'o.. devant l'armée Isméllté; Ici, c'est rarmée tout
belle métaphore, pour signifier que le MesBie a entière qui porte cette sainte parure. Of. Apoc.
été engendré dé la substance même de Dieu lé XIX, 14.- On \e volt, U n'eBt pas possible d'opé-
Père. Il De utero generavlt, dit saint Jérôme, rer une conciliation réelle entre ceB données dll
de sua natura, de BulB v!Bcerlbus, de Bua sub- texte hébreu et celles de la Vulgate, malgré I~
stnntla, de medullis divlnltatls sure. j) C'est ce louables etrortB de quelques savants catholique..
qu'explique très bien ausBlle cardinal de Bérulle, Ail reste, Il renchalnement des Images favorlBe
Dj.~c. X BUI','état etÎ68 gl'andeul's d8 Jésus.. la leçon de l'hébreu j) (Le Hir) : la suite des
« C'est le propre du père d'engendrer, et c'est pensées y est, en etret, plus claire et sans secousoe.
le propre de la mère de concevoir et de porter En outre i dUlérentes versions anciennes favo-
en Bon ventre l'enfant qu'elle a conçu du père; rlsent sur plusieurs points les variantes du texté
et l'un et l'autre convient au Père éternel, qui primitif. Ainsi saint Jérôme traduit: Il Populi
engendre, et engendre en sol-même, et qui porte tul sP9ntanei erunt ln die fortltudlnls tuœ, ln
en son sein Bcn FUs unique, et l'y porte et l'y montlbus sanctls; quaBI de vulva orletur tibl ros
engendre éternellément. j) - Ante !ucl/el'Um.. adolesoontlœ ture. j) Aqulla et Symmaque à pell
avant qu'aucune aurore, aucun astre n'existât; près de même.
par conséquent avant tous les slècleB, éternel, 30 Le Messie, prêtre et vainqueur de ses enneo
lement.1l Hoo est, ante sidera, et quod eit ante mis. Vers. 4-1.
sldera, hoc est ante tempom; si ergo IInte tem. 4.1. Jul'avU Domil1us... Le poète Introduit
pora, ab mternltate. j) (S. Augustin.) - GBnui te. brièvement et solennellement ce second oraele,
Génération déjà mentionnée ail PS:Ir, 1. - Telle comme 11 avait fait pour le premier (et. vers. 1b);
est, à part des nuances sur un certain nombre 11 relève ainBI l'Importance de c!)tte révélation
de polntB secondaires, l'Interprétation aBiez géné. sublime. Il Il a vu (le MeBBle) dans les lumières
raie de l'antlqultd chrétienne, et fi est évident dol saints,... pontife éternel et sans successeur,



repentira point: Vous êtes prèu'e, i1 f-um : Tu essac~rd98 in ooternum secun-
jamais selon l'ordre de Melchisédecb. ~urnorllinem Melyhisedech~

5. Le Seigneur est à votre droite; il 5. Dominus il, dextlis tuis; confregit
a brisé les rois au jour de sa colère. in die iroo snre reges. ,

6. Il jugera les nations; il remplira 6. Judicabit in nationibus; implebit
tout de ruines; il écrasera sur la terre ruinas; conquassabit capita in terra mui
les têtes d'un grand nombre.. torum,'

7. Il boira de l'eau du torrent dans le 7. De torrente in via bibet; pr6pter~1t
chemin; c'est pourquoi il relèvera la exaltabit caput.
t~te.

ne succédant aussi à personne, créé ~~traor41- partie du psaume, l'oracle du Seigneur était ~ulvl
nalrement, non ije!on l'ordre d'Aaron, mals Belon des réfiexlol)~ personnelles du poète, adr~~sées par
l'ordre 4e Melchisédech, ordre nouveau que Ii' celui-ci 'i'U }!~ssle (cf. vers. 2'S) ; de même Ici.
101 ne connalsealt pas.» (Bossuet.) - Non pœni- - A ae.,trla luis. Au vers. 1, Jéhovah plaçait
tebit eum. Anthropomorp41~me très expres~lf. le Chrl~t à sa droite, pour lui faire partager son
(]t. Gen. VI, 8; II Reg. xv, 10-11. L'acte en autorité; voici que maintenant Il se mllt!ul-
question est Irrévocable, et DIeu n'Qn éprouver" même à la droite de son Oint, pour l'aider à
Jama\$ 4e ffjgfllt...;. 'JIu ~ s/iG/!ràtJ" J:.II roi }!~~Ie, tI'i\>mphe~ 4~ lellf~ 9I\DellllsQQmmuns.- Confre-
qui conduit au combat contre ses ennemis UIl~ git... Magnifique et vivante description de la lutte
milice sacerdotale (vers. S, d'après l'hébreu), est qu'Ils engagent ensemble contre les rebelles:
donc prêtre lul- même. Il existe ainsi une corré- ceux-cI sont Immédiatement talllê~ en pièces. -
1atlon étroite entre son caractère et celui de ses ln d(. (rœ 8UtB: le Jour où la colère divine,
sujets. Et s'II est prêtre, c'est en vertu d'une Instl- longtemps contenue, éclate soudaine et terrible.
tutlon directement divine, confirmée par un ser. Cf. PB, Il, 12; xx, 10. Ce jour 4ure ~el'uis 4es
lIIent auguste. Kdhtn 'attah / Ct Prêtre, toi 1 » siècles: Il se centralisera finalement dans le
e~pre$~Jon ~lngulièrement énergique. D'aprè~ les grand combat du jugement général (judjcablt
hébraY~ants, le mot kdh.l7, Bignifie: ~ celui qui (n f/a!(onloo.). or. Joel, IV, 9 et SB. - Impl.bit
se tient debout; ~ Il marque dono très bien le ruinas. Le résultat du jugement, ou du combat,
rôle du prêtre, qui est de se tenir debout devant L'hébreu dit avec une énergie toute tragique:
DIeu pour le prier, lui présenter les olfraud8B cI C'est plein de cadavre~, » mettant SCUB no~
du peuple et lui rendre le oulte liturgique. - yeux le champ de bataille jonché des cadavres
ln œt.rnum. r,e sacerdoce dn Mes~le na sera das ennemis, Cf. Is. LXVI, 24: Apoc. XIX, 17.-18,21.
pas translt\>ire, oomme ce!ul des lIomllles, mals - Oqpj,ta in terrq muUorum. C.-à.d. ~ capit;&
Indélébile, éternel comma le MQ!~le lui-même. - multorum ln terra». Mals l'hébrell porte: Je
SeCUh'àum orà(nem J18lchü.àeoh. Hébr.: 1\ l~ broie les têtes ~ur une va~te éten4ue. r,e Chrls~
manière de Melchisédech. Cet antique et mysté. est vainqueur de Bes ennellll~ par tontilla terre.
rleux personnage, célèbre par la bénédlotion qu'il -- De torrente jn vjq bjbet. Ici le sIllet chauga :
40nna ail patriarche Abrah.m, Gon. XIV, 1-8.20, 00 n'est plus de Jéhovah qu'il est qlleition, COlllme
étaIt tout à la fois pontife et roi; de même le aU% vers. 6 - 6, mals du Messie. Le comb~t Rllra
Christ, Voyez l'admirable commentaire 4e saint si chaud, si rude, si grave par conséquent, que
Paul, Habr. V, 1-U; vu, 1.22. IsaXe auBRI, LXI,10 le Christ, à latéte de ~a~ bataIllQn~, n'aura pa~
(d'après le texte hébreu), prèdlra le Q3ractère le tempR da prendre du repos, de s'arrêter lon-
saoorllotal du MeBsIII, et ZlICharle nous montrera guelllent pour étancher ~a ROlf. Un peu d'eau
à son tour, VI, l2.1S, le, deux 4igulté~ de roi et pui~ée en pas~ant dan~ !e torrent, à !a maulère
de prêtre étroitelllent aB80clées dans la par~onne des soldat~ de Gédéon (Jud. VII, .. Q). \>'eRt tout
du MeRRle :« Il portera 1eR Insignes de !a majesté, ca qll'il ~'accorde, tant il est vaillant, et tant RCn
Il s'assoiera et 40mlnera Rur ROn trôna, il ,era ardeur guerrière l'entratno en avant. }!als auR~I,
prêtre sur son trône. » MaclR à Davl4 revient cI pour cela Il même (propt~req), à cause de ~on
l'honnllur d'avoir été la premier éclairé d'en haut Indomptable Qoumge lit de ~eB fatlgna~ héroYque.
Sul' ce point Important. Rien da plus étonnant, lllent supporté~, il sera récompense par III glQlre
à première vue, que ce saoepdoce «selon l'or4re 4'un triolllphll colllplet, qui lui p'1rmettra de
4e Melohisédech» ; car 11 BembilJrlllt plus natur~1 PQrter le front haut et radieux. Cf. Jud. xv, 18.
que le Christ, Issu du peuple hébreu, et venant Ce d~rn1l1r trait, eœaUqbit cajJu!, montre que
fonder une religion qui av.lt los plU$ intimes le précédent (vers. 7") marque l~ iQulfrllnee et
rapports avec le jUdaYilllll, .flt été prêtl'a Re!on la peine, Q'llIIlIIa l'a tOUjour, compris la tradl-
l'orllra 4' Aaron. :M1I1s 11011; 11 41!vlllt 1n3US1!ref tlon C3thollque, (]t. Luc. UIV, 28; PhU, 1.1, 8.9 ;
un Bacardoce antlèrelllent nO!lVeau, aus,lnouvaau Habr. 1'If, 2; ApQc, v, 7 et S$., où l'cn retrouv~
qua l'unique et divlna victime du ohrlstlllnl~llle. la même pal1~ée, directement appliquée ~ J:é~u~
- Domt!tu~... En lIéhrau, 'Add1jal:,nom qui e~t Chrl~t,
ici l'équlv"lent ~e Y'hQvqh. Dan~ la première

;
h

L .JESlJSMARIE.COM

1111_.i~1~i",~



.Alleluia. .Alleluia.
1. Confitebor tibi, Domine, in roto 1. Seigneur, je vous célébrerai de tout

corde meo,in consilio justorum, et con. 'mon cœur dans la réunion et dans l'as-
gregatione. , semblée cdes justes.

2. Ma~a opera Domini, exquisita in 2. Les œuVl'esdu Seigneur sont gran!:Ies,
, omnes volun~ates ejus. proportionnées à toutes ses volontés.

3. Confessio et magnificentia opus 3. Son œuvre est splendeur et magni-
ejus, et justitia ejus manet in sœculum ficence, et sa justice demeure dans tous
sœcjlli. les siècles. '

4. Memoriam fecit mirabilium suo- 4. Le Seigneur a institué un mému-
rom, misericors et miserator Dominus; rial de ses merveilles, lui qui est misé.

ricordieux et compatissant;
5. il a donné une nourriture à ceux qui

le craignent. ,

Il se souviendra éternellem.ent de son
alliance.

PSAU1IIE cx - Magna opera... (vers. 2). Le poète se met
Louange à Dieu, fal1J&ab!e bienfaiteur à'Israè'l. aussitôt à réaliser sa promesse et à célébrer les

bienfaits divins, vrais prodiges de puissance et
1° Introduction. de bonté. - Exquisita. Grâces cI exquises, ]) en
Ps. CX. -Pas de titre proprement dit, mals effet, c.-à-d. eholsles entre mille autres; cI recher.

seulement l'aUeluia Initial, que nOlIS retrouve- chées]) ou étudiées, comme dit l'hébreu. - In
rons entête des huit psaumes suivants dans la omnes voluntates ejus. D'après la Vulgate: selon
Vulgate (seulement des deux sulvants dans l'hé- tOlIt l'amour de Dieu. Le Seigneur a fait concourIr
breu). -: L'autelIr et l'époqlIe de la composition toute sa bonté, toute son amabilité à la recherche,
sont inconnus.- il existe de frappants rapports puis à l'exécution des miracles qu'Il a accomplis
de ressemblance entre les psallmes cx et CXI, à tel pour son pellple. L'hébreu parait exprimer une
point qu'on les a nommés des cI frères jumeaux ]). pensée légèrement différente. Selon les lIns: (Ses
Au point de vue de la forme, Ils sont l'un et œuvres sont recherchées) par' tous cellX qui les
l'autre gnomlques et alphabétiques, composés aiment. Mieux, selon d'autres: (Elles sont dignes
chaclIn de vlngt.dellX lignes acrostiches assez d'être scrutées) d'après tous leurs buts, c.-à-d.
courtes. Sous le rapport du fond, cI tandis que dan~ toutes les Intentions qlIe Dieu se proposait
le premier chante, dans l'assemblée des justes, en les opérant. AInsi donc, pour bien comprendre
la majesté, la puissauce et la gloire de Jéhovah, les splendeurs des œuvres divines, Il faut les con-
le second célèbre la gloire et la félicité des justes sidérer sans cesse, non seulement en elles-mêmes,
eux-mêmes,]) ce8 IIdèles amis de Jéhovah. L, mals surtout dans le plan de Jéhovah,qulmontre
parallélisme est peu rlgOurellX, Ia liaison des leur vrai but et met en relief leur beauté. -
pensées peu serrée; l'ordre alphabétiqlIe tient Confessio et magnijlcentta... (vers. S). Toutes
lieu d'encha1neinent. Pas de division proprement les œuvres du Seigneur portent le cachet d'une
dite. - Le Ps. cx contient un bel abrégé de incomparable grandeur. La justice la plus par-
l'histoire d'Isra81, dont Il met en relief œrtains faite les caractérise également (justitia ejus...).
points culminants, qnl ne sont autres que les - Memoriam... (vers. 4). Ce mot désigne les fêtes
grands blenfa!ts du Seigneur pour son peuple. instituées en Isra8J, par l'ordre de Dieu, pour
Il a été cI composé avec un soin extrême]); Il perpétuer le souvenir de ses bienfaits. Suivant
contient une série de sentences cI pleines de grâce, d'autres, avec une nuance: les prodiges qlIe
de simplicité et d'onction ]). Le ton est joyeux: chante le psalmiste sont tellement admirables.
Le psalmiste parle au singulier, mals au nom de que leur souvenir ne salIrait jamais se perdre.
tout!) la nation. - Escam (vers. 5). Littéralement dans l'hébreU:

2° Explication du psaume. Vers. 1-10. lIne proie (conquise à la chasse). Métaphore éner.
1-10. Béni soit constamment le SeIgneur, qui glque; il s'agit du viatIque mlraculeui, la manne,

a opéré tant de merveilles en faveur d'Isra81.- que Dieu dl.tribua pendant quarante ans aux
Confltebor tibi. Belle et sainte résolution du psaJ- Hébreux dans le désert, Cet aliment céleste étant
ml.te : louer DIeu de tout son cœur, de toutes un symbole de l'Eucharistie, Il n'est pas éton-
8es forces, et donner à sa louange toute Ia solen- nant que le Ps, cx ait été de bonne heure rat-
nlté, toute lapubliolté qu'elle mérIte; pour cela, taché par l'Église à ce grand mystère. - Testa-
la proclamer tn consl!io justorum..., au milieu mentt sut: l'allIance théocratique, à laquelle
des assemblées religieuses de la natIon entière. Jéhovah demeurera constamrnant IIdèle (memor.N



Pe. CX., 6 - CXI, 1.

6. Il fera connaître à BOn peuple la 6. Virtutem operum' suorum
puissance de ses œuvres, tit bit populo suo.,

7. en leur donnant l'héritage des 7. ut det illis hereditatem gentium.
nations. Les œuvres de ses mains sont Opera manuum ejus veritas et judicium.
vérité et justice.

8. Tous ses préceptesi!ont immuables, 8. Fidelia omnia mandata ejuB, con-
affermis pour les siècles des siècles,xon- ~mata in sreculum sreculi, facta in veri-
dés sur la vérité et l'équité. . tate et requitate.

9. Il a envoyé la délivrance à son 9. Redemptionem misit popu~o suo;
peuple; il a établi pour toujours son manda vit in reternum testamentum
alliance. suum.

Son nom est saint et terrible. Sanctum et tenibile nomen ejus.
10. La crainte du Seigneur est le com- 10. lnitium sapientire timor Domini.

inencement de la sagesse.La vraie intelligence est en tous ceux Intellectus bonus omnibus facientibui .

qui agissent selon cette crainte. Sa louange euro. Laudatio ejus manet in sreculum
subsiste dans les siècles des siècles. sreculi.

Alleluia, au retour
Zacharie.

1. Heureux l'homme qui craint le Sei-
gneur, et qui met.. ses délices dans ses
commandements.

in 8œcu!um). - Vtrtutem operom... annuntia- Nouveau Testament nous élève plus haut: 1[ In!-
bit... (vers. 6). La construction est restée tout tium quum timetur, perfectio quum amatur, ])
hébraYque dans les traductions grecque et latine; a dit saint Augustin. -J'nte!lectus bonus... Ceux-
c'est donc par le texte original qu'Il faut expli- là sont réellement intelligents qui pratiquent les
quer ce verset. Littéralement: Il a annoncé commandements divins (facienttb1l8 eum: J'hé-
la force de ses œuvres A son peuple, en .Ie~ breu porte 1[ ea ]) au pluriel; dans la Vulgate,
don!lant (ut deI est pour" dando ]) l'héritage le pronom retombe sur" timorem ]). Cf. Prov.
des nations. Cela slgn!ile qu'en livrant aux Israé- xm, 16. - Laudatto (jus. La louange de Jého-
IItes, selon SQn antique promesse, la terre de v!'h d'après le cont!Jxte. Excellente conclusion,
Chanaan, occupée auparavant par les paYens qn! résume tout le psaume.
(heredttatem genttum), J ehovah proclama et ma-
nifesta hautement sa toute-puiSsance. - Opera PSAUME CXI
manuum ejus... (vers. 70). Comp.le PB. VIn, Le bonheur des justes.
'et 7. Les œuvres des mains divines sont vérité
et Justice, parce qu'elles sont la réalisatIon du l' Le titre.
vrai, qui persévère ildèlement, et du droit, qui PB. CXI. - Pas d'autre titre que J'alle!uta
se maintient victorieusement. - Fidelta... man- dans le texte hébreu. Les mots reve,'sionis .4ggœi
data.,. (vers. 8). Allusion aux préceptes impres- etZacha1"l.e, qu'on lit dans les LXX et la Vul-
crlptibles du SinaI. Ils dureront toujours (con- gate, slgn!ilent sans doute que les prophètes
ftrmata tn sœcu!um...), parce qu'ils reposent sur Aggée et Zacharie firent souvent chanter le
des bases que rien ne saurait détruire :/acta in Ps. CXI après la captivité (le Babylone, pour en-

1 veritate et œquttate. Cf. PB. xVIn, 8. - Bedem. courager les Israélites A l'accomplissement fidèle
ptionem mistt... (vers. 9) : la délivrance du joug de la 101. - L'auteur est très probablement 16
des Êgyptiens. - Mandavit... testamentum. En- même que celui du PB. cx.- Sur le sujet et la

, èore J'alliance théocratique, que le Seigneur avait forme littéraire, voyez l'introduction du cantique
établie comme une 101 sacrée. - Sanctum et ter- qui précède (p. 336). Bel éloge du juste: excei-
ribile nomen... Son nom divin, tel que le maui- lence et récompense de ses œuvres.
festent ses œuvres, est vraiment saint et redou- 2° Explication du psaume. Vers. 1-10.
table. - Iniitum sapientitB... (vers. 10). C.-A.d. 1-10. Beatus vir... Comme au PB. CX, le pre-
la source et la racine, l'essence. Par ttmor Do. mier verset contient le thème: les autres, le
mini 11 faut entendre icI tout l'ensemble du cuite développement du thème. Bonheur du juste pour
divin, J'obéissance aux lois du Seigneur. On re- le temps et pour J'éternité; mais c'est surtout
trouve cette sentence en plusieurs autres passages la récompense temporelle qui est envisagée icI.
blbliq"r" rf. .Job. XXVII[, 28; Pr,'v. l, 1, etc. Le - ln mandatis... volet nimis. HébraïsllJe, quI

CoMKENT. - IV. 16



, '
2. Potens in terrà erit ~emen ejus j 2. Sa race sera puissante sur la ten'e;

generatio rectorum benedièetur. la postérité des j'tlstes sE)ra bénie.
3. Gloria et divitiœ in domo ejus, et 3.. La gloire èt les richesses sont daI)s

justitia ejus manet in sœclÙum sœculi. sa. maison, et sa. justice demeur~ di}uS
tous les siècles.

4.. Exortum est iD tenebris lumen 4. Unè lumière s'est levée dans let!
rectis, misericors, et miserator, et just~ tênèbres pour les hommes droits; if est

miséricordieux, et compatissant, et juste.
5. Jucundus homo qui misèretur et 5. Heureux l'homme qui !)ompatit ~t

oommodat, diBponet sermone8 suos in qui prête, qui règle ses discours avec
judicio, jugement,'

6. quia in œtemum non èOJnmove- 6. car il ne sera jamais ébrarllé.
bitur.

7. ln memoria œtema erit justus; ab 7. Le souvenir du juste sera éternel;
auditione mala non timebit. il ne craindra pas d'entendre rien d'af-

fligeant.
Paratum cor ejus spetare m Domino. Son cœur est disposé â espérèr au

Seigneur.
8. 'Confirmatum est cor ejus j non 8. Son cœur est affermi j il ne sera

commovebitUl' donec despiciat ininiioos point ébranlé, jusqu'à c~ qu'il contemple. ., .suos. ses ennemIs avec mepns.
9. Dispersit, dedit pauperibu~. J~sti., 9.. Il répand ses largesses, il donne

tia ejus ma.net in sreculum sleculi. Cornu aux pauvres. Sa justice demeure dans
ejus exaltabitur in gloria. tous les siècleS'. Sa puissance ser~ élevée

_dans la gloire.
)0. Peccator videbit, et irascetur j 10. Le pécheur le ven'a et s'irritera;

dentibus sui~ fremet, et tabescet j desi- il grincera des dents et séchera de àé-
deriu~ peccatorum peribit. p!t; le désir des pécheurs périra.

~ulvaut à cette phrase plus claire: or .ImpJendis jouissent d'un bonheur Inébranlable. Cf. Ps, CIV, 6.
mandatls plurlmum delectatur.]) - Poi.enB - ln memoria œterna.,. (vers. 1). Même après
(ver~. 2) : Inlluent de tolites manières. Generatio a~ mort, son nom sera longtemps béni. Cf. Provo
f'ootoruln : la catégorie entière des justes. - x, 1. - Ab auàitione mala... Ayant une conscience
G!Qria tt divitiœ... (yers. 3). Hébr.: Je bien-être tranqnllle, fi n'est alIligé par ancune no~velJe
et la rIchesse. Expresijwns synonymes. - Et fâcheuse; rien ne saurait troubler foncièrement
ifi,stitia ejus,.. Écho du Ps. cx, 3. Ce qui était sa paix. Cf. J!3r. XLIx, 23."- Paratum cor ejus,..
alIlrmé de la justice de DIeu dans cet autre Hébr.: Son cœur I!st ferml!, confiant IOn léhovah;
poème, est appliqué Ici à la salntl!té humaine son cœur est aiferml, fi n'a pas dl! crainte. jus-
qui s'~ppule sur PilOU. Elle aussi, elle durl! à qu'à ce qu'fi reg~rde... - L~ traductlou de"pi.
j~mals; or Les œuvres des Saints sont les fll!urs cial inimicos rl!Ud bien la pensée: contempler
de fruits éternell, » a dit saint Grégolre.J1! avl!c la jolI! du triomphe des I!nnemls vaincus. Cf.
Grand. CUs. IX, 1-2; LX, 2; Mlch. VII, 8. - Exor- PB. LIlI, 9; xc, 8, etc. -LI! vl!roo disperBit (vers. 9)
c!um est... (vers. 4). Cette lumière qui se lève marque dEJS auÎnGnlJà généreuses, faites san1l
spl!3nd!de, pour éclairl!r les justes au mUieu de compter. Cf. Provo Xi, 24. Saint Paul, II Cor.lx,.9,
leurs ténèbres, c.-à-c1. dl! ~urs éprl!uvel dlvl!rses, cite CI! passage pour exciter les prl!mll!rs chré-
c'est le Selgnl!ur lui-même, Cj\rootérlsé, comœe tiens à donner largement aux p~uvres. - Les

au P~. cx; 4b, par les épithètes misericors et mots jùstitia ejus manet... sont une répétition
mi$erator. - Jucundus homo... (vers. 6). Pans du vers. 3b, - Cornu ejus... La mét~phore si
l'hébreu, t6b, bon, heureux (saint Ambroise: fréquemment elDployée pour déJllgnl!r la puis-
« beatus »). - Miseretur et cnmmoàat. Curlté sance. Cf. PB. LXXIV, 6.6, 11; LXXXVIII, 18. -'
du juste I!nvers se~ frer~s malbl!ureux. Lèprl3- Peccator vide~t,.. (vl!ra. 10). Contraste saisissant,
mler vl!rPI! exprlml! l'idée d'une manièrl! géné- pour conclurl! : baBSl! jalonsll! et r~gl! dl!s péc!ll!urs,
raie; !e ~econd partlcularlsl!. - Dtsponet 1er- JorJlqu'lls seront témolus de la prospérité du juste.
monèl... D'après cettl! traduction de la Vulgate, IIa souhaiteront ardl!mment sa ruine; mals ce
celui donj; II! psalmiste trace l'éloge se montre liéslr Impll!pérlra, demeurer~ stérfie. - Le PB. cn,
sagl! et 'jul\!cleux dans SI!S paroles. L'hébrl!u de méme que le Ps. 1, comml!DOO pa. Bootus et
~i'l1!"jm~une autre pensée: .I! regll! ses actions Jlnlt par peribit, et tes dl!ux poèmes tr~ltl!nt
p'i'Près la Justice.. - ln 4iternum non com7IW- du bonhl!ur du juste lOt du malheur des fmpiea;
wbitur (vers.G). Les saints, soutenus par DIeu, JI13i8 ce second point es~ à polne to~ II)I,



PSAUME CXII

Alleluia. Alleluia.
1. Louez le Seigneur, vous ses 1. Laudate, pueri, Dominum; lauda(e

teurs; louez le nom du Seigneur. nomen Domirii.
2. Que le nom du Seigneur soit bélli, 2. Bit nomen Dominibenedictum, ex

dès maiutenant et dans tous les siècles. hoc nunc et usque in ereculum.
3. Du lever du soleil. à son couchant, 3. A solis ortu usque ad occasum,lau-

le nom du Seigneur est digne ~ louange. qabile I)omen Domini.
~ Le 8eign~ijf est élevé a/l-dessljs de 4. E~elsus S,UP$' Q;Dlnes gentes Donû.

to~tes les ~atiQAB, et sa gloire est au- nus, et super crel.os gloria .ejus. '
dessus des cieux.

5. Qui est semblable au Seigneur notre 5. Quis sicut Dominus Deus
Dieu, qrii habite dans les hauteurs, qui in altis habitat,

6. et qui regarde ce qui est humble au 6. et humilia respicit in crelo et in
ciel .et sur la terre? terra?

7. Il tire l'indigel;lt de la poussière, et 7. Suscitans a terra inopem, et de
relève le pauvre du fumier, stercore erigens pauperem,

"'
,,~i;~ PSAUMB CXII classiques latins. - Domtnum. Le texte hébreu

~. . met ce mot au gé~Jt1f.. et le rattache à « servi-
" 1;I0ire au Dieu trlJlntment grand et admtr4- teurs ». C'est la race entière d'Isra8l qui est Ici

IIlement /Jondescendant. désignée par la glorieuse appellation de « ser~-
l' IntroductIon. teurs du ~elgneur », Cf. Ps. LXVIII, 37, etc. -
Ps. ~xn. - Ce cantIque ouvre la série des Lauàate nomen... Louer le nom sacré qui re-

psaumes qui forment ce que les Juifs nomment présente l'essence et lcs perfectIons Infinies du
HaUel, ou louange, dans leur liturgie. Elle est vrai Dieu, c'est louer le SeigneurJul-même.-
COIllposée de six psaumes (CXII- cxvn), que l'on Que ce nom béni, digne de louanges sans fin (Iau-
chante à dl1férentes fêtes. Lorsqu'on œlébra1~ le ~btle), ~It donc célébré en tOllt temps (vers. 2:
festin pascal en famille,. on réeltalt la prem1ère e:l: hoc nunc...), en tout lieu (vers. 3 : a solts
pàrtle (PB. CXII et cxm jusqu'à « Non nobfs, ortu...). .
Domine ») avant le repas; la seconde (Ps. CX41 3° Secotlde strophe: grandeùr du ~uverain
depuis« Non nobls.,. », CXIV-CXVII) aprèsl!) Maftre de !'univers. Vers. 4.60'
repas. Saint Matthieu fait donc al),uslon à cette ,4-6. Le poète motIve fortèm~t sop invita.
seconde moitié de l'Hallel, lorsqu'Il écrit, XXVI, tlon, eu montran~ ce qui rend Jéhovah 81 digne
30, parlaut de Jésus et des ap6tres à l'issue d'éloges.« L'unJversalité des peuples forme
de la dernière cène: « HymnOdicto, exlerunt.» queique chose de bien grand, rua;ls J éhov~b la
- Le Ps: cxn relève la condescendance du Dieu surpasse en grandeur (eœcel~ super omnes
-infiniment grand, Infinlment parfait, envers gentes..); les cieux sont magnifiques, ni"ls ,Té.
j'homme sI petit, ~I misérable, Il est comme une hovah les suryasse en magnllJcence (super C41los
paraphrase de la parole: « Quld est h'V° quod glot'ia...). » ÉvldeIi\Inent le Créateur est bleliau.
memor es ejus...? » (Ps. VIn, 5.) Nous !"voyons, dessus de sa créature. - Quis Btcut Dominus...'
pour ainsi dire, « l'humilité de Dieu», qui ort de triomphe quI s'échappe du cœur diI psal.
s'abaisse alln d'élever les petits. Et comme cette mfste, tandis qu'Il se représente une grandeur
'humIlité «atteint sa limite la plus extrême dan~ divIne d'un nouvéau genre, supérIeure à celle
l'Incarnation », fi n'est pas surprenant qu~ Marie; qu'U vient de mentIonner. Un Dieu grand et
1a célèbre, dans sOn MagniftCat,« sUr le même puissant, c'est un fait quI n'a rien d'étonnant;
~n » que ce psaume. - {)n ne salt rien de l'au. mais un Dieu grand et puissant, qui daigne sortir
teur, ni de l'époque de la composttlon. - Trois de luI. même pour s'occuper de ce qui intéresse
strophes très régulières: « la première (vers, 1.3) ileR créatures, qui contemple avoo bienveillance
~orme l'exorde; la seconde (vers. 4-6) exalte la. ce que l'univers contient de plus humble, voilà
~lIdeur du souverain martre de l'univers; la qui excite l'admiration et l'amour. - ln (lltis
troIsième (vers. 7'- 9) relève ce fait que. malgré habttat: dans les sublimes hauteurs des C11l11X.
cette grandeur, Dieu s'abaisse jusqu'aux moindres - Humilia reBpicl.t: il abaisse ses regards s~
infortunes pour les consoler. » Le tout est trèS ies êtres les plus petits, pour les relever et lc,
gracieux et délicat. soutenir.

20 Première strophé, servant 'de prélude: Invl- 4° ~roislème strophe: détaüs ~ur la coI!dcs-
tatlon à louer Dieu. Vers. 1- 3. cendance admirable du Selgne~ en"ers ce qui

1.3. La1ldate... Nous devons donner au mot est humble et petit. Vers. 7-9.
JJtteri, d'après l'hébreu ('éb8à), la slgnlilcation de 7 - 9. Suscital1s,.. Cette strophe rcnfcrlUc lê
« Serviteurs », qu'Il a souvent. d'ailleurs.. chcz les développement du vcrs. 6. En la composant, Id

"



8. ut collocet eum cum pr~ncipibus, 8. pour le placer avec les princes, avec
cum princiT,ibus populi sui. 'les princl3s de son peuple.

9. Quihabitare facit sterilem in domo, 9. Il fait habiter celle qui était stérile
matrem filiorum lretantem. dans la maison, comme une mère joyeuse

au milieu de ses enfants.

Alleluia. Alleluia..
1. Inexitu Israel de .lFJgypto, domus 1. Lorsque Israël sortit d'Égypte, et

Jacob de populo barbaro, la maison de Jacob du milieu d'un peuple
barbare,

_:{~

psalmiste dut avoir présent à la pensée le can- qu'Il est dl1Dclle de trancher d'une manière entlè-
tique d'Aune, mère de Samuel (1 Reg. II), rement sftre: du moins, les apparences sont plus
comme le moutre la ressemblance de plusieurs favorables au texte, car \1 existe des d\Jférences
images et expressions. Ne pouvant tout décrire très manifestes entre les deux parties du PB. CXIII,
en ce qui concerne la ccndescendance In1Inie de sous le rapport soit du sujet traité, soit du rythme.
Dieu, Il choisit deux trO}its saillants de la misère AussI, même dans la Vulgate, a-t-on recommencé
humaine, qu'Il présente. ccmme types de toutes le numérotage des versets à Non noMs, Domine.
les autres humIlIations. - Premier exemple: le - La première partie (ps. CXIV de la Bible
pauvre, dont le Seigneur améliore la sltuatlQn hébraYque) est un poème historique, qu'on a
contre toute espérance (vers. 7-8). De teTTa (hébr., défini assez heureusement cI une miniature aussi
de la poussière) : emblème d'une humble coudl- majestueuse que gracieuse des merveilles opé-
tion (cf. PB. XXI, 30, et la note). De 8tercore rées par DIeu en faveur d'Isra8l, depuis la sortie
(hébr" du fumier): Image de la paùvreté la plus d'Égypte jusqu'à l'entrée en PalestIne Inclnslve-
extrême. Aujourd'hui enccre, cI en Syrie et en ment ». Dans le rituel juif, c'est le psaume de
Palestine, ceux qui Bout exclus de la société des l'octave pascale. L'Église le chante sur un ton
autres hommes (tels que les lépreux, etc.) sont spécial, nommé cI tonus peregrinus», par allu-
étendus sur le mezbelé (monceau de cendres et sion au sujet. n est remarquable par sa ccncl-
de détritus de tout genre), Imploraut pendant sion, oa vigueur, son élan lyrique, son caractère
le jour la pitié des passàuts, et s'enfonçant, la dramatlqne, ses métaphores, ses personnifications
nuit, dans la cendre chauJfée par le soleil.» Cf. hardIes. Le parallélisme des membres y est aussi
Job, II, 8, et le commentaire. - Oum princip(- parfait que possible. L'art du poète y apparait
bus,.. Non point parmi des princes quelconques, à tout Instant et de toutes manières. n se divise
mals au rang dés princes de la nation tbéccra- en quatre strophes égales: 1° la sortie d'Égypte
tique (popu!i tut); ce qui est le ccmble de l'élé- et- son but, vers. 1-2; 2° prodiges qulaccompa-
vatlon, car Ils formaient la plus haute noblesse gnèrent l'établissement de l'État théocratique,
du monde. - Deuxième exemple: la femme sté- vers. 3 - 4; 30 et 4° la raison de ces prodiges,
rlle, devenant, grâce à Dieu, la plus heureuse vers. 5-6, 7-8. - La deuxième partie (Ps. cxv
des mères (vers. 9). Petit tableau très drama- Jans l'ftlbreu) est une prière que les Israélites
tique: on croirait voir l'épouse, longtemps stérile, adressent à leur Dieu pour Implorer son Fecours,
(sterilem tn domo; hébr.: la stéril6 de la maison), probablement en vue d'une expédition guerrière
heureuse maintenant, et entourée d'une joyeuse ccntre des enneml~ paYens. Sa division est très
troupe d'enfants qui lui sourient. irrégulière: 1" demande pressante de secours,

vers. 1-3; 2° le néant des divinités paYennes,
PSAUME CXIII vers. 4 - 8; 3° le psalmiste encourage les Israélites

~8 prodtge8 opê;-éB par Jéhovah au temp8 de à la confiance, vers. 9-11 ; 4° les bénédictions dont
la 8ortie d'Égypte. Le vrai Dieu et le8 laure le Seigneur a ccmblé son peuple dans le passé
d ' e garantIssent celles de l'avenir, vers. 12 -15 ;t= .. lio les louanges des Hébreux oJfertes à Jehovah
1° IntroductIon. en échànge de ses bontés, -vers. 16-18.
PB. CXII!. - Ce psaume forme dans l'hébreu 2° Première partie; les prodiges accomplll

deux poèmes distincts, dont le premier comprend par le Seigneur au temps de la sortie d'Égypte,
les vers. L-8, tandIs que le second correspond Vers. 1-8.
aux dix-bult versets suivants, à partir des mots 1-2. Première strophe: la sortie d'Égypte et
Non noM8... Les LXX, les version. syriaque, son but. Ce but était de faire d'Israijl la nation
arabe et éthiopIenne, réunissent nussl l~ tout en sainte de Jéhovah, (tU royaume theocratlque.-
UJl seul cantique, comme la Vulgate, Qui a raison, De populo barbaro. De même les LXX et la pa-
dU texte ou des -versions? C'est là une question raphrase cbaldaYque. Les Gr~C8 et les Romains



2. DieJl consacra Juda à son service, 2. facta est Judœa sanctiflcatio
et établit son empire dans Israël. Israel potestas ejus.

3. La mer le vit et s'enfuit j le Jour- 3. Mare vidit, et fugit j Jordanis con-
dain retourna en arrière. versus est retrorsum.

4. Les montagnes bondirent comme 4. Montes exultaverunt ut arietes, et
des béliers, et les collines comme des colles sicut agni ovium.
agneaux.

5. Qu'as-tu, Ô mer, pour t'enfuir? Et 5. Quid est tibi, mare, quod fugisti?
toi ",Jourdain, pour retourner en arrière? Et tu, Jordanis, quia conversus es retror.

sum?
6. Pourquoi, montagnes, avez-vous 6. Montes, exultastis sicut arietes?

bondi comme des béliers? et vous, col- et colles, sicut agni ovium?
lines, comme des agneaux?

7. La terre a été ébranlée devant la 7. A facie Domini mota est terra, a
face du Seigneur, devant la face du facie Dei Jacob,
Dieu de Jacob,

8. qui a changé la pierre en des tor- 8. qui convertit petram in stagna
rents d'eaux, et la roche en fontaines aquarum., et rupem in fontes aquarum.
abondantes.
~ -
appelaient barbares rous les peuples étrangers qui accompagnèrent 1& conclusion de l'alliance
qui ne parlaient pas leur langue. Mais ({ bar- théocratique au SlnaY, ({ Tout le mont tremblait ))
barus )) estsynonymo de ({ balbus )), un homme nous dit l'Exode, XIX, 18 (d'après l'hébreu). L~S
qnl parle un autre Idiome que le nÔtre nous comparaisons ut ari,etes, sicut agni, ajoutent au
paraissant bégayer, prononcer des phrases Incom- caractère dramatique du récit.
prébenslbles; or l'hébreu exprime précisément 5-6. Troisième strophe: pourquoi ces pro.
~tte Idée, car il appelle les Égyptiens 'am !8'ez, dlges 1 - La personnification de la nature con,
un peuple qui bégaye. Cf. 1 Cor, XIV, Il. - Au tlnue, et plus forte encore qu'auparavant,pul8qne
lieu de JudIBa, l'hébreu a ({ Jud~ )) : la tribu le poète en vient à adresser tout à coup I~ p~rol0
principale mentionnée pour désigner la nation à ces êtres inanimés, dont il av~lt d'abord sim-
entière. Ce nom est dORS synonyme d'I$rae!.- plement dj!crlt les actes extraordinaires. Il se
Sancttfloatio. Hébr,: son sanctuaire, Tel fut le transporte au milieu d'eux par la pen'ée, et les
premier but de la sortie d'Égypte: mettre IsralJl Interroge sur les motifs de leura mouvements
à part comme une nation sainte, le ce!ltre de la, prodigieux: Quia est tiM".' Cf. Ps. LXVll, 16, etc.
Vraie religion, le dépositaire de la révélation. - Au vers, 6, la construction est elllptlqu~ :- Ejus: de Dieu, évidemment. Bien qu'il ne Pourquoi, montagnes, avez-vous bondi 1,..
soit nommé qu'au vers. 7, l'amphlb'ologle n'est 7-8. Quatrième strophe: réponseàlaquestlon
pas possible. - Potestas ejus, Mieux: son do- posée dans la strophe précédente. C'est le Sel-
malne. Ce fut le second but de la sortie d'Égypte : gne~r lui- même qui a opéré ces merl'e!lles, en
Isoler IsralJl d~ monde paYen, comme le peuple vne de manifester sa puissance. - A lacis Do-

, spécial de Jéhovah, comme la nation théocra- mini (hébr.: 'Ad8n, le Tout-Puissant). Ces mots
tique, qui &ppartenalt à Dieu seul et ne dépen- sont mis en avant pour accentuer la pensée. C'est
dalt que de lui. Cf. Ex. XIX, 4-6; Deut. IV, donc Dieu lui-même, le Dieu de Jacob, qui a
'O, etc. fait fuir l~ mer, reculer le Jourdain, tressa!llir

3-4, Seconde strophe: prodiges qui acoompa- les montagnes. - Mota est terra. Dans l'hébreu,
gnèrent la sortie d'Égypte. - Ce sanctuaire et avec une singulière énergie: Tremble, terre. CrI
ce domaine furent consacrés au f3elgneur parmf de commandement et de tt;lomphe tout ensemble.
des miracles éclatants et nombreux. Ne pouvant - Pour rehausser davantage la route-puissance
les citer tous, le psalmiste se contente d'en men- de Jéhovah, le psalmiste signale encore deux
tlonner trois, choisis parmi les principaux: le autres miracles du même ordre, opérés autrefois
miracle Initial, qui eut lieu au temps même de dans le désert de l'Arable Pétrée. Qutconve,'tit
la sortie d'Égypte; le miracle final, au moment petram: le rocher de l'Horeb, Ex. XVII, 6, Ru-
où lea Hébreux achevaient leur long trajet à pem : le rocher de Cadès, Num. xx, 11. La terre
travel'S le désert et pénétraiE!nt dans la Terre ne doit-elle pas trembler I)n face de ce grand
promise; un dea mlraclea Intermédlalrea, au Dieu, qui transforme et renverse ses lois accou-
SlnaY. Partout c'est 1& nature en convulsions, - tumées1 - En vérité, a dit La Harpe, à propos
Mare Vtdit.,. Voici la mer Rouge qui s'entr'ouvre, de ce psaume, ({ si ce n'est pas là de la poésie
pour permettre ~ux Israélites d'échapper aux lyrique, et dn premier ordre, il n'yen eut jamais:
Égyptiens, Le poète ne dit pas ce qu'elle vit; et si je voulais donner un modèle de la manière
il se contente de manifester l'efiet produit par dont, l'ode doit procéder dans les grl\nds sujets,
cette mystérieuse vision: rugit. - JordaniB con- je n'en choisIrais pas un autre: il n'yen a pas
versus est. Cf. Jos, III, 1 et ss, - Montes exulta- de plus accompli. ))
')er,.n!,.. n s'ailt ~es merveilleux ph8l1om~nes 30 Deuxième partie: le vrai DIQU Qt les faus



PS. CXIV h6bt~, 1-11.

1. Non nobis, DomiBe, non I1cobis, 1. Que ce ne soit pas à nous, Sei-
86d nomini tuo da gloriam, gneur, que Ce' ne soit pas à nous; que ce

soit à votre nom que vous donniez la gloire,
2. super misericordia tua et v6litate 2. pOUlo faire éelater votre miséricorde

tua; nequando dicant gentes: Ubi est et votre vérité, de peur que les nations
Deus eorum ? ne disent: Où est leur Dieu?

3. Deus autem noster in cœlo; omnia 3. Notre Die'l est dans le ciel; tout ce
1uœcumqne voluit, fecit, qu'il a voa.ln, il l'a fait.

4. Simulacra gentinlI1 argentum et 4. Les idoles des nations sont de l'I),r-
aurum, operamanuum hominum. gent et de l'or, et l'ouvrage des mains

des hommes.
5. Os habent, et non loqnentnr; ocu.los i 5. Elles ont une bouche, et ne parlent

habent, et non videbunt. point; elles ont des yeux, et ne voient
point.

6. Aures habent, et noo audient; 6. Elles ont des oreilles, et n'entendent
nares habent, et non odorabunt. pas; elles ont des narines! et ne sentent

.. pas.
7. Man~e habent, ei; non palpabunt ; 7. Ellee ont des m~ing, et ne touchent

pedes habent, et non ambulabunt ; non pas; elles ont des pieds, et ne marchent
clamabunt in gutture S1:\°. pas; avec leur gorge, ellesnepeuventcri~r.

8.Similes illis fia~t qui faciunt ea, et 8. Que CeUx qùi les font .leur de-
omnesqui confidunt in eis. viennent semblables, ~vec tous ceux qui

mettent en elles leur confiance.
9. Domue Israel sper~vit in Domino, 9. La maison d'Ieraël a espéré au Sei-

adjutor eorum et protector eorum est. gnéur j il est leur secoure et leur protec-
teur.

10. Domus A~roh speravit in Domi!ll) ; 1 (J. Là mais9n d'Aaron a. eepéré au
àdjuto:r eorum et protector eotnm est. Seigneur; il est .leur secours et leur pro.

tecteur.
11. Quitiment Dolninum speraverunt 11. Ceux qui craignent le Seigneur

ï,n: Domino; adjutor eorum et protector ont mis en lui leur espérance; il est leur
eorulI1 est. secours et leur protecteur.
_'i

4Ieux, ou prière qu'Israël adress' à Jéhovah dan~ san1;, ma!s les idole~ des paIens, œuvre~ ,!!QrtE!Ues
un grave péril. 'Vers, 1-18. d'hommes mQrtels, n'ont pas m4mE! la vie, et

1-3, Pressant appel. - Nonnobis..., non "obis. bien moins encore la personnall1;é. ~e poète tr~
tJ~!)uttrèsdéllcat. L~demande est plutôt lnal- une description admirable dE! leur né!\nt complet.
nuée que présentée directement. E;n Qutre, les Comp~rezDeut, IV, 28; Is. XXXVIII, 19; XLIV,
s]lppllant.s commencent p!\r reconnat1;re humble- 9-20; J'cr. ~,3 -5, etc. Ce petit tableau sl dr~-
ment qu'Ils ne méritent PQln1; par eux - mâmes matlque est répété presque en propres termes ~u
la grâce demandée; ~ussl hlen, s'Ils l'implorent, ~s. CXXXIV, vers. 15-18. - Bimiles UUs... l'assant .

c'est moins pour eux que parœ que la gloire d6 de œs valne~ Idoles à leurs adorateul;s, le psal-
leur Dieu eS1; en cause: nomini tuo da... 81 I~ mlste prédit que, pour avoir méconnu le seul
nation s~lnte était vaincue, anéantie, ne serait-II vr~1 Dieu,. l1s dE!v1endront semblables à leurs
WB à craindre que sa honte ne retombât, ~ux fausses divinités, et rédult.s comme E!lIes à l'Im-
y~ux des paIena, sur Jéhovah en personne (ne- plllssance (l'hébreu emploie le futur au lieu de
qua"do àicant...)? Cf. Ez. XXXVI, 22, etc. - l'optatif fla7It).
Sup~r misericoràia... et "eritate...: la bonté de 9-11. Conllance intime d'Israi!1 au Selgneur.-
Dieu et la Ildéllté à ses pl'Qmesses; deux bases Speramt. L'hébreu dit trois fois de suite à l'Im-
sur lesquelles la prière d'Israël aimait à s'ap- pératlf: Maison d'Israë), espère...;m~lson d'Aaron,
puyer.- mi est... Cf. l's. XLI, 4; LXX, 10. Bar- espère...; vous tous qui craignez le Seigneur,
03sme Ilnp:le ~t extrâmement douloureux pour espérez.., C'est donc une exhortation qu'II con-
Israël. - Deus autem no.ter,.. A la question tlen1; Ici. La triple invitation est suivie d'un
IrQuique des patens,le peuple hébreu répond en trIple refr~In, qui exprime un puissant mo1;1t
confessant avec unelollnébraulable I~ puissance de confiance en Jéhovah: aàjutor eorum et pro-
Inllnle de son Dieu, qui trône à Jamais dans lE! tectQr... (hébr.: Il est leur secours et leur bou-
ciel, et qui accomplit toute sortc de merveilles crier). El.1e s'adresse à trois catégories dlstl~ctes:
(omnia quœcumque...: ces deux mots sont BOU- à tout le peuple, domu. Israel; à la race sacer.
lignés fortemen1;). Au lieu des prétérits t!oluit, dotale et lévltlque, domus .1aro,,; aux prosé-
teci~ ' 118ez \ au présent: Il !~It tout ce qu'II veut. lytes, ~uI ~valent passé du paganisme ~u juda~s"i'e

4 - 8. Le néant des Idoles. - Bimulacra gen- (qui t'ment...; cf. Ac1;. x, 2; XIU, 16, eoo~., où us ~~; tium... Nq* seuleme~t Jéhovah est ~out-p,.IS- portent ce même nom). .

,
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Alleluia.
1 Alleluia. JI. J'aime l~ Seigneur t parce qu'il 1. DtleD, q~oniam exaudiet Domi~

_~~aucera la VOIX de ma pnère. vocem oratloms mere.

"" '.~12'16. Souhaits Joyeux: les bénédlotlons dont Dieu S8 complalt dans 18s1ouanges de son peuple;
le Seigneur a comblé son peuple dans le passé mals, s'il laisse périr ce peuple, c'en ~st fait
sont lin préeleux garant l1our favenlr. ~ Le du concert d'éloges qui retentit sans cesse eJi
poète continue de consoler et d~ fortUler ses isra~l (non mortui lauàabilnt te...; sur ce raI.
concitoyens, par la pensée que .Jéhovah se sou- Bonnement, voyez le PS.VI, 6, et la note);,au
vient d'eux et ne cessera pas de les bénir. Les c9ntralre, s'U 18 délivre, la louange se perpé-
prétérits memor fuit et beneàixit seraient mieux tuera d'âge en âge (seà rIO" qui vivim1l8..,; pa-
tradult~ par le présent et par le futur.:- Bene- role~ trè~ aCcentuées).
aixit (encore le futur). Trois bénédIctions spé-
ciales sont mentionnées, correspondant aux trois P~AUMES CXJV ET CXV
classes du peuple que le poète av~lt Invitées pl~ ACU~ grdce" à DiMj, après uneinslf}7le
haut a se confier au Seigneur (cf. vers. 9 -Il ). délivrance. '
- Puo9illi" cum majorlbU$. C.-A.d. tQus sans
alicune e~ceptlon. Cf. .Jer. VI, 13; xVI, 6; .Jon. 1° Introdqctlon.
nI, 6, etc. - Aàjlciat... "uper vo". Que.Jéhovah PB. CXIV et CXV, - Le!! Septante et la Vul;
vous fasse accrottre, vous mlI!tiplle. Remarque;A gate, après avoir réuni en un selI!cantiqu'!
les fréquents changements de pronoms: eorum (Ps. CXI!I) deux poèmes séparés dans.l'hébre?,
aux vers. 9-11; no"trt au vers. 12; vo" aux vers. divisent Ici en deu~ chants distlnctslePs.c;y\
i4-15. Ce poème est très mouvementé: on dirait du te~te original, Dans ce second casçomme~i
même.. ainsi qu'on l'a fréquemment supposé, qu'Il le premier, l'hébreu semble avoir raison c\'I!1;!'E1
était chanté par plusieurs chœura qui se répon- les versions. Ici, en eJret, c'est une pensée unique
dalent. - Qui jeclt c4Jlum... CellI! qui atout qui est e~prlmée et développée dans,les de~;
créé n'aura pas de peine A répandre des béné, psaumes de la Vulgate: un sentlmElnt de profonde
dictions efficaces sur Isral!L gratitude pour une délivrance récemment aCcC~,

16-18. Les louanges des Hébreux oJrertes au dée par le Seigneur a un Israélite qlI! coura\tun
Seigneur en échange d'1 ses bOntés. -' Cœlum très grave danger. C'est aU8~ le même $tylfi.
CI1Jli. C.-a-d. le ciel supérieur. D'après l'hébreu: coloré d'aramaXsmes et chargé d'ornements (dans
Les cleüx sont les cieux de .Jéhovah. Ils' forment le texte hébreu); le même rythme pareillement.
sa résidence, par oPPosltlo,{ a la terre, qu~i a t>u reste...la Vulgate se rallie de !!?uv- d'~
livrée comme séjour aux humains (terràm au. manière très visible à la Bible hébl-a'fqUe, rç'f.
teln...). - Non mortui lauàabunt te. Dernier nissant les deux poèmes en un se~lpar len~.
motif que les Israélites allèguent a Jéhovah pour mérotage des versets. - L'auteur e~ l'qcca$\on
obtenir que leur prIère soit exaucée. Il n'est pas sont Inconnns. Une tradition Juive peu fondéf!
moIns délicat que le premier (vers. 1 et @.). attribue la composl~loDdu Cllntl~ueau roi É.'-



2. Qui inclinavit aurem suam mihi, et 2. Parce qu'il a incliné vers moi son
in diebus meis invocabo. oreille, je l'invoquerai tous les jours de

ma vie.
3. Circumdederunt me dolores mortis , 3. Les douleurs de la mort m'ont envi-

et pericula inferni invenerunt me. ronné, et les périls de l'enfer m'ont surpris.
Tribulationem et dolorem inveni, J'ai trouvé l'affliction et la douleur,
4. et nomen Domini invocavi : 4, et j'ai invoqué le nom du Seigneur:
0 Domine, libera animam meam. 0 Seigneur, délivrez mon âme.
5. Misericors Dominus et justus, et 5. Le Seigneur est miséricordieux et

Deus noster miseretur. . juste, et notre Dieu est compatissant.
. 6. Custodiens.parvu~osDominus; humi- ,6. r..e. ~eigne~r garde. ~es, petits; j'ai

hatus sum, et hberaVlt me. éte humlhé, et 11 m'a dehvre.
7. Convertere, anima mea, in requiem 7. Rentre, Ô mon âme, dans ton re-

tuam, quia Dominus benefecit tibi. pos, car le Seigneur t'a comblée de biens.
8. Quia eripuit animam meam de 8. Car il a délivré mon âme de la

morte, oculos meos a lacrymis, pedes mort, mes yeux des larmes, mes pieds
meos a lapsu. de la chute.

9. Placebo Domino in regione 9. Je plairai au Seigneur dans la terra
rum. des vivants,

Alleluia. Alleluia.
10. Crêdidi, propter ~uod locutus sum; 10. J'ai cru, c'est pourquoi j'ai par)é;

ego autem humiliatus sum nimif!: mais j'ai été dans une profonde ~umilia-
tion.

,
chias, - Quatre strop)1es: les deux premières promptement secouru son serviteur. CXIV, 6-9,
racontent à quel péril de1nort a échappé le psal- 6 - 9. Ce nouveau groupe de versets cOmmence
mlste (vers. 1-4, 6-9); les deux dernières remer- par un éloge général de la bonté divine: mlse-
clent Dieu de cette délivrance (vers. 10 -14, rlcors Domtnus... Cf. PB. CX, 4; CXI, 4, etc. -
16-19). - D'après l'hébreu, l'a!leluta initial ap- Oustodiens panrulos. Hébr.: «)es simples D, qui
~rtlent au psaume précédent. Celui qu'on lit sont, comn)e les enfants, Incapables de se tirer
dans la Vulgate entre les vers. 9 et 10, en avant d'embarras par eux-m~mes, et qui ont un besoin
dn PB. cxv, a été ajouté par les LXX.- Les sen- perpétuel de la protection de Dleu,-Humittatus
tlments et le langage sont ceux de l'amour le sum (hébr.: J'étals affligé),.. Le psalmiste passe
plus délicat et le plus t!'ndre. à ce que le Seigneur a spécialement accompli

2° Première stroPhe: angoisse du sein de pour lui, - Merveilleusement sauvé, Il se féll-
laquelle le poète avait Invoqué le &Igneur, cite lui-même, Interpellant son âme d'une ma-
CXIV, 1-4. nlère poétique, et décrit toute l'étendue de son

1-4. Dilezi. Touchant début, qui rappelle celui bonheur. Oonvertere, anima...: hébr., reviens.
du PB. XVII. - Quontam.,. Motif de cet amour Elle était sur le point de s'enfnlr par la mort;
reconnaissant: les bontés Inelfables de Dieu à il la rappelle, pour qu'elle pulBBe Jouir du par-
l'égard du psalmiste. - E"'a1idimt vocem... fait repos que Dieu consent à lui accorder encore
Hébr..: le Seigneur enten<l (au présent, pour (in requiem..,; l'hébreu emp)ole un pluriel très
exprimer un fait habituel) ma voix, mes suppll- expressif). - Ertputt... de morte. D'après l'hé-
cations. - InCUnavt~ aurem...: daignant prêter breu, le psalmiste s'adresse Ici directement au
une attention très Intense. - ln dtebus mets: Seigneur: Car tu as délivré mon âme de la mort,
tous les jours de sa vie. Cf. Is: XXIX, 8; Bar, mes yeux des larmes,.. - Placebo Domtno. Pro-
IV, 20. Il lie cessera Jamais d'Invoquer avec con" me88e de plaire à Dieu par une conduite toute
dance un Dieu si bon. - Oircumdederunt me... parfaite. Dans l'hébreu: Je marcherai (lIttéra-
Description très vivante de la détresse dans la- lement, je me promènerai) devant Jéhovah dans
quelle s'était trouvé le poète (vers. 3-4). Les la région des vivants. Le poète,. rendu à la vie,
détails en sont empruntés au Ps. XVll, vers. 6 pourra marcher librement, en tous sens.. dans
et SB. - Dolores mortts. Hébr. : «les cordes de le vaste domaine des vivants; mals ce joyeux
la mort; D sorte de lacet fatal. - Pericu!a tn- va-et-vient aura toujonrs lieu sons le divin
terni. Hébr.:« les angoisses du j"IS! D (du séjour regard, c,-à-d. qn'Il sera dignc du céleste lIbé-
des morts). - Nome?! Dontint invocavi. Note rateur.
dominante du cantique. Comparez lesvers.13et17. 4° Troisième strophe: sentiments de vive reo
- 0 Do,ntne, ltbera.., Cri d'angoisse poussé par le connaissance. CXV, 10 -14.
~almlste,lorsqu'i1 était sur le point de périr. 10..14. Oredtdt. Graude vigueur dans ce mot,

So Seconde strophe: Dieu a aimablement et comme dans le « Dllexi » du vers, 1 (Ps. CXIV).
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Il. J'ai dit dans mon abattement Il. Ego diXi in excessu meo : Omnis
extrême,: Tout homme est menteur. homo mendax.

12. Que rendrai-je au Seigneur pour 12. Quid retribuam Domino pro omni-
tous les biens qu'il m'a faits? bus qure retribuitmihi?

13. Je prendrai le calice du 8alut, et 13. Calicem salutaris accipiam, et
j'ijlvoqueraile nom du Seigneur. nomen Domini invocabo.

14, Je rendrai mes vœux au Seigneur 14. Vota mea Domino reddam coram
devant tout son peuple. omIii populoejus.

15. La mort de ses saints est précie~se 15. Pretio5a in conspectu DomiIii mors,
aux yeux du Seigneur. sat,ctorum ejus.

16. 0 Seigneur, je suis votre servi- 16. 0 Domine, quia ego servus tuus i
teur; je s~is votre serviteur, et le fils de ego servus tuus, et filius ancillre ture.
';"vtre servante.

Vous avez rompu mes liens; Dirupisti vincula mea ;
17. je vous sacrifierai une hostie de 17. titi 8acrificabo hostiam laudis, et

louaBges, et j'invoquerai le nom du Sei- nomen Domini invocabo.
gneur.18. Je rendrai mes vœux au Seigneur 18. Vota mea Domino reddam in con-
en présence de tout son peuple, spectu omnis populi ejus,

19. dans les parvis de la maison du 19. in atriis domus Domini, in media
Seigneur, au milieu de toi, Jérusalem. tui, Jerusalem.

Il atteste uue couflauce Inébranlable eu Jéhovah. un caractère public à sa reconnaissance.
Saint Paul a cIté ce passage, II Cor. tv, 1S. - 5° Quatrième strophe: encore le sentiment de
Propter quod locutus... C'est cette fol vive du gratitude. CXV, 15-19.
poète qui l'a porté à recourir à Dieu dans sa 15 -19. Pretiosa... C.- à - d. d'après la Vulgate:
misère. L'hébreu exprime à peu près la mAme Dieu Il récompense par une gloire infinie la mort
pensée, quoique avec une légère nuance: Il J'avale de ses martyrs; Il couronne leurs travaux par
confiance, lorsque je disais: Je suis bien allUgé ses dons les plus précieux... Mals l'hébreu signifie
(Vulg.: humilia/u8).}) Le psalmiste certifie donc plutôt: La vie des saints est trop précieuse aux
qu'Il n'a jamaIs douté de Dieu, même lorsque sa yeux de Dieu, pour l'abandonner à la rage des
détresse lui arrachait ce cri de douleur: Je n'en méchants; Il n'a garde de permettre leur mort;
puis plus. - Dixi in exce88U meo. C'est-à-dire leur âme Ueur vie) lui est trop chère.}) (Calmet,
lorsque la peine me mettait hors de mol. Cf. PB. h. !.) Tel est, en effet, le véritable sens du texte
xxx, !S, et la note. - Omni8 homo mendax. original: les justes (les 1 /lasidim, c'est - à. dire,

SI le poète attend tout de Dieu avec une ferme les saints, en tant qu'amis très intimes de
fol, Il n'attend absolument rien des hommes. qui Jéhovah) sont l'objet d'une providence toute
désappointent perpétuellement les plus légitimes spéciale de la part de Dieu; leur mort n'est pal
espérances. Cf. PB. CVII. 1S; Rom. III, 4.- Quid Te. quelque chose d'lndl1férent à les yeux, et Il ne
tribuam...? Sans s'arrêter davantage à cette triste la permet pas sans de graves raisons. C'est pour
pensée, Il se demande de quells maulère Il pourra cela que le pEalmlste, /la8id lul- mAme, venait
manifester au Seigneur la reconnaissance qu'Il d'échapper à la mort d'une manière merveilleuse.
lui doit pour ses Immenses bienfaits. - Ca!icem - 0 Domine... Hébr. : Il N'est-ce pas, SeIgneur? })
sa!u/aris (l'hébreu emploie le pluriel: la coupe N'est-Il pas vrai qu'll en est alnsl?- Servus tUU8.
des délivrances)... Réponse qu'Il s'adreBSe à lul- et fttius... Sur la légère dl1férence qulexlst,\ entre
mAme. Cette belle métaphore de la coupe est ces deux expressions, voyez le PB. LXxxV,16, et
empruntée aux rites des sacrifices dits pacifiques; le commentalre.- Dirupi8ti vincula... Métaphore
une partie des chairs de la victime revenait au qui désigne le danger dont DIeu a récemment
donateur, qui lei consommait avec sa famille, délivré le poète.:- Tibî sacrijicabo... Vers. 17-19.
ses amis et les pauvres, et, naturellement, dans réitération emphatique des promesses déjà men-
ce pieux festin la coupe d'aetlon de grâces ne tlonnées plus haut (vers. 14). - ln atrii8 Do-
manquait pas de circuler. Cf. Pa; XXI, 27, et la mini. C'est dans le principal de ces parvis qu'était
Dote. - Vota mea Teddam. Ces vœux consls- dressé l'autel des holocaustes (At!. a!"Ch., pl xcIx,
talent précisément à Immoler des sacrifices à flg. 1 et 2).
Jéhovah. - OOf'am omni populo: pour dcnner
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Alleluia.
, 1. Nations, louez toutès le Seigneur;
peuples, louez-le tous.

2. Car Ba miséricorde a été affermie
BUr nous, et la vérité du Seigneur de-
meur~ êternellement.

Alleluia.
1. Oélébrez le Seigneur, parce qu'il est

bon, parce que sa miséricorde èst éter-
nelle. '

PSAUME CXVI jlrmata est de la Vulgate ne rend pas toute,a
L GentilS sont invités d louer le Doeu à'Isl'a/!!. force de l'hébreu gûbar, que saint JérOme a plusel exac~ement traduIt par cr confortata est j) (LXX,

, ,
1° IntroductIon. ixp~..(%",,61).- Misertooràia..., verttas IJomini.
Pa, CXVI. ~ Pas de tItre. L'autenr et la date Les deux attrIbuts divIns le plus fréquemment

4e la composition sontlll!,onnus. D'après quelques as$ociés dans les psaumes. cr La grâce (hébr.,
ipterprètes, ce petit psaume aurait eu pour occa- /léseà, la bonté) et la vérité $ont les deux pnls-
sion quelque InslgIle victoire remportée par les ünoes dlvine$ qui se dévoileront et se déploie-
Israélite$. D'autre$, en plus grand nombre, le ront un jour complètement en I$ra81, et qui,
regardent comme un cantique liturgique, destiné partant d'Isra8l, feront la conquâte du globe. 1\
Q être chanté au comm~ncement ou à la lin des
~rémonles rellgjeuse$. Ce ne sont là que de$ PSAUME ÇXVII
!lypoth~es. - ~Imple quatrain, qui cQntlent de Oanttque d'action àe gr.ie68, à la suite à'une
g,andes cho8!!$. En effet, ce püume, qui est le merveilleuse àélim'anee.
plllS petit du Psautier $OUS le rapPQrt d~ 1'ételldue
matérIelle (cr psalmorum quasi punctum, j) disait 1° Illtroductlon.
CI!$slodore), devient Importaut par son sujet, qui PB. CXVII. - L'alleluia initiaI appl!rtlent,
est messianique. C'est cr un J.lIelula adressé au dalls l'hébreu, I!U psaume précédent. - D'l!ssez
mollde païen. Dans sa petitesse, Il est un de$ nomQreux Interprètes ont attribué ce beau poème
témoignages les plus grandlose~ de la force avec à David 1 mal$ ce mentiment a peu de vraisem-
laquelle, en plein Ancien TestllmeIlt, la vocl!tlon blance. Suivant l'opinion la plu$ commune, le
du monde entier à II! rellgioll révélée vient se- Ps. OXVII n'aurait été composé qu'après la lin
cou~!" (pour les abattre) le$ limites nationales de la captivité de Babylone, en quelque clrcons-
du judl!ïsme. L'apÔtre $I!lnt Paul, d1lns $on épitre tance tout ensemble solennelle et jQyeuse, telle
aux ItQma~, xv, Il, en a fait nn lieu classique que la fête de$ Tabernac!es mentlQnnée a\lli vre
pour prQuve" !a partlclpatlQn des pllïens, partl- d'Esdras, II,, 1-4, QU la PQ$e de la première pierre
cipation tout~ mlséricQrdieuse de la part de Dieu, du s~cond temple (Esdr. III,8-13), Qn, plus ptQ,
au salut qu'Israël attendait en vertu d'une pro- bablement eIlcore, la dédicace de ce même temple
messe. !) Compar~z le Ps. XCIX, Qù cette même (Esdr, VI, 16-181 cQmp. les vers. 19-2!.). C'est
prQphétle de la vQcl!tlQn des Gentils à la fal est avant tQut un cl!ntlque IIturIJlql!e. - Le sujet
plus lonlJuement développée. est très simple: les Israélites, qui ont échapp6

2° Exp.!ic~tIQ!l du ps~ume. Vers. ~ - 2. à de graves dangers IJ!"âce à la protection slgnl!lée
). - 2. Que toutes les natlQns païennes louenj; du Seigneur, sont Invités à bénir et à remercier

JéhQvah. - La1tàate... Vers: 1, PinvltatlQn. leJlrcélesteblentalteur,etllssem"ttent4~hanter
L'adjectif Qmne8 est fQrtement accentué à deux Immédiatement ses louanges, et à exprimer la plus
reprises. - L'équivalent hébreu de populi est parfaite conllance en $a bonté. - MQuvement
'umm.m, expresslQn qui ne se renCQntre nulle rapIde des pensées, jQyeux élan lyrique et dra-
pl!rt ailleurs SQUS cette forme,~e sorte queoe matlque. Certalne$ expressions sont répétées çà
tout petit psaume présente nne particularité l,t- et là comme des refrains. CLvers. 1 et2, 3-4,
téralre Intéressante. -Qurmiam... Vers. 2, mQtlt 8-9, 10-12, 16. On dirait, comme le pensaient
PQur lequel tQUS les peuples de l'univers sQnt déjà les talmudistes, qu'il étaIt destiné à être
invités à louer le Dieu d'Israël. - Le ve!"be coo- chanté par plusieurs chœurs qui se répondaient



2. Qu'Israël dise ~aintenant qu'il est 2. Dica'J1unc Israel: Quoniam bol!us,
bon, et que sa miséricorde est éternelle. quoniam in ereculum mi!!ericordia ej~.

3. Que la maison d'Aaron dise main- 3. Dicat nunc domus A~ron : Quoniam
tenant que Ba miséricorde est êternelle. ~n sreculum misericordia ejus. '

4. Que ceux qui craignent le Seigneur 4. Dicant nunc qui timent Dominum :
disent maintenant que sa miséricorde est Quoniam in sreculum misericordia ejus.
éternelle.

5. Du sein de la tribulation j'ai invo- 5. De tribulatione invocavi Dominum i
qué le Seigneur, et le Seigneur m'a et exaudivit me in latitudine Dominlls.
exaucé et mis au large. .

6. Le Seigneur est mon secours; je ne 6. Domin~~ miro adjutor ; non timebo
crain,drai pas ce que l'homme pourra me quid faciat mihi homo.
faire. .

7. Le Seigneur est mon secours, et je 7. DoXQinuB mihi adjutor, et ego
mépriserai mes ennemis. despiciaminimicos meos.

8. Il vaut mieux se confier aù Sei- &. Bonum est confidere in
gneur que de se copfier dan61'homme. quamc oonfidere in 4omine.

9. Il vaut mieux ~pérer au Seigneur, 9. Bonum est sperare in Domino,
plutÔt que d'espérer.dans les prino~. quam sperare in principib~s. .

10. Toutes les nations m'ont entouré. ~O. Om~es gentes OIrOUleruntme, et
et au nom du Seigneur je me suis V611g'; i in Domine Dornini quia ultus surn, in eos.
d'elles.

l, 11. El~~ ~'ont environné et assiégé, ,U. Ciro)1mdantes oirouI!ldtqern~t me,

mutuellement. Ona même conjecturé, d'après ]a llIJ-ontam bonus manquent dans ]e texte orlgl-
~ulte des Idées, qu'!! aurait servi d'accompagne- nal: les LXX les ajoutent aussi a~ vers. 3 et 4.
ment à une procession qui, formée de tout le 3° Première partie: la grande et gracieuse
peuple, s'avançait vers le sanctuaire: les vers. dél!vrance accompl!e par le SeIgneur en faveur
1-4 auraIent été chantés au départ; les vers. de son peuple. Vers. 6-18.
6-18, pendant que le pieux cortège se rendait Répondant à l'InvitatIon qui précède, Israi\1
~u temple: les vers. 19 - 29, aup\,ès de la maison se met aussItôt « à louer comme un sen] homme
de DIeu. - DIvisIon: 1° nn court prélude, où l'amab!l!té éternel!ement gnoleuse de son Dieu. »
toute la natIon sainte est Invitée par le psal- 6 - 9. ExpressIon de la plus vive conllance lm
mlste à céléhrer l'lnllnle bonté de Jéhovah, vers. Jéhovah, ce tout-puissant auxil!alre de ceux quI
1- 4; 2° une première partIe, qui décrit la ma- l'invoquent. - De tr!bulattone invocam... Fait

. gnlflque dél!vrance accordée par le Seigneur aux général: dans toutes ses aJIIlctlons antérieures

Jsraél!tes, vers. 6-18: 3° une seconde partIe, Jsraill a eu recours à Jéhovah, quI l'a almable-
quI renferme l'actIon de grâces du peuple pour ment exaucé et dél!vré. - In latitutiine. Mleu~
cet imm~nse bienfaIt, vers. 19-29. - Notre.. vaudraIt l'accusatif, à la façon des LXX (~l,
Seigneur Jésus-Christ s'est appliqué à lui-m&me 7tÀœ1:ual/.ov). Il m'a exaucé en me mettant aq
les vers. 22.23 (cf. Matth. XXI, 42; Mare. xn, ]0: large (par opposition à Il trlbulatlo ]); hébr;.
Luc. xx, 17); aprèslul,salnt Pierre et saInt Paul l'angoIsse). Cf. Ps. IV, 2; XVll, 19-20.,eto.-
ont relevé la manIère admirable dont !!s s'éIalent Dominus mthi adjutor. VraI ohant de triomphe
réal!sés dans sa personne (cf. Act. IV, 11; Rom. et d'amour reconnaissant (vers. 6 et ss.). Au
Ix;23; 1 Petr. n, 7). Les rabbins regardaient tout vers. 6, l'hébreu dit aveo une concision éner-
le psaume comme messianique. Ccmp. Matth. glque: Le SeIgneur est à mol! - Non timebo
XJÇI, 9, où nous entendons la foule JuIve chanter IlIJ-tti... Sentiment de conll;\nce absolne en Jého-
aveo entho!I8lasrne les vers. 25 et 26, au moment vah. C'est un écho du Pa. LV, 2-5,11. Cf. Heb\'.
de l'entrée trIomphale de Jésus à Jérusalem. XIII, 6. -, Miht adjutor (vers. 7). D'après l'né,

2° Prélude : tous ]es Israélites sont Invités à breu: Jéhovah est parmi mes aux!!!&lres. - El
louer Jéhovah et à le remercIer de ses bonté!. ego de~otam. Il y a gradatIon ascendante: non
Vers. 1-4. seulement Israi\!, appuyé sur son DIeu, ne re-

1-4. Conf!temtnt... invItation d'abord toute doute plus ses ennemis, mals !! les contempte
générale (vers. 1). Sur ce refrain célèbre, voyez avec un 11er dédain. Cf. PI. Lm, 9; OXI, 8, etc.
les Ps. OV, 1; OVI, 1, etc.- Aux vers. 2-4,trols -, Bonum est... quam... (vers. 9). Hébraj:sme,
catégories spéciales de la nation sont exhortées pour : Il Melius est... quam... »
tour à tour à louer le Seigneur: IsraeJ, la masse 10 -13. DescriptIon du pér!! daus lequel lie
laYque du peuple; tiomus Aaron, les pr~tres et. tro)Ivalent les Juifs, et de leur mervellJeuaejJé-
les lévItes; qut liment Domtnum, probablement IIvrance. La première part,le de ch~que ve~set
]es prosélytes (cf. Ps. oxur, denxième partIe, vers. retrace le danger,la seconde expose la divine
9-11, et la note). - Nunc traduIt Imparfaite- assistance et le salut. Pe~lt t;\bleau très vlvan$.
In2nt l'hébreu nâ'. qui slgnille plutôt Il qUffiSO, - Omnes gentes circuierunt...: I~s SamarItain-
~go »( a~ ~es I,X;X). - Au vers. 2, les mots et les peuples paYeIJs dq su4-est 4e la Palestine.



Ps. CXVII, 12-19.

et in nomine e~ au nom du Seigneur je me suis veng6
eos. d'elles.

12. Ciroumdedex:unt me sicut apes, et :1.2. Elles m'ont environné comme des
exarserunt sicut ignis in spinis j et in abeilles, et elles se sont embrasées comme
nomine Domini quia ultus sum in eos. un feu d'épines j et au nom du Seigneur

je me suis vengé d'èlles.
13. Impulsus eversus sum, ut cade- 13, J'ai été poussé, heurté et prêt à

rem, et Dominus suscepit me. tomber, et le Seigneur m'a soutenu.
14. Fortitudo mea et laus mea Domi- 14. Le Seigneur est ma force et ma

nus 1 et factus est mihi in sal~tem. gloire, et il s'est fait mon salut. ,
15. Vox exultationis et salutis in taber- 15. Le cri de l'allégresse et de la déli-

naculis justorum. vrance retentit dans les tentes des justes.
16. Dextera Domini fecit virtutem, 16. La droite du Seigneur a fait écla-

dextera Domini exaltavit me j dext~ra œrsa puissance, la droite du Seigneur
... Domini fecit virtutem. m'a exalté j la droite du Seigneur a fait

éclater sa puissance.
17. Non moriar, sed vivam, et narrabo 17. Je ne mourrai point.. mais je vi-

opera Domini. vrai, et je raconterai les œuvres'du Sei.
gneur.

18. Castigans castigavit me Dominus, ] 8. Le Seigneur m'a rudement châtié;
et morti non tradidit me. mais il ne m'a pas livré à la mort.

19. Aperiœ mihiportas justitirejingres- 19. Ouvrez-moi les portes de la jus.
8US in e&s, confitebor Domino. tice, afin que j'y e~ Qt. ~ue .ie célèbre

le Seigneur.
. "

Cf. Esdr. IV, 9-10. ~ In nomins Domtnt qu'ia... taberna~Z;s ju8to1'Um. Divers Interprètes s'ap.
Cette particule est redoudante et traduit sern- pulent wr ce trait, po~r supposer que le PB. OXVII
lement le kt hébreu. Saint Augustin et les an. fut écrit à l'occasion de la fête des Tabernacles
clens Psautiers l'ont supprimée. - Ultm sumo (voyez l'introduction, p. 346), car alors on vivait
Dans les LXX: 1JILVV~ILy)V, j'ai repoussé. L'hé- sous des tentes de feuillage (cf. Lev. XXIU, 40
breu est encore plus fort: J'ai taillé en pièces. et ss.; At!. archêol., pl. 01, fig. 1); ma1.s l'expres.
De mame aux vers. 11 et 12. - OIr~maantes sion doit plutôt s'entendl'e dans un sens général

rir~mdederunt (vers. 11). L'ennemi les serrait
1 (les habitations des justes), rien ne montrant

de plus en plus près, de manIère à fermer toute q~'il faut la particulariser ainsi. - Deœtsra Do.

issue. ~ OIrcumdederunt me... (vers. 12). La mtnt... L'auteur de cette grandiose dllllvrance
même pensée est répétée pour la tro1.slème foIs, (vers. 16). RépétItion joyeuse et dramatIque, qui
avec une double comparaIson quI met en un rellef accentue la pensée. Autre écho du cantIque de
encore plus saIsIssant toute l'étendue du péril. MoXse, Ex. xv, 6,12. - Fectt 1Jirtutsm: a opéré- Stcut apes. Les abeilles se jettent par troupes des actIons d'éclat, des prodIges. - Deretera...

Innombrables sur ceux qui les attaquent, et avec eœaltavtt me. D'après l'hébreu: La droIte de Jé-
d'autant plus d'opiniâtreté qu'on s'agite davan- hovah est exaltée. -Non moriar (vers. 11). Sou.
tage pour les écarter.. Cf. Deut. l, 44; Is. VII, tenu par ce bras tout - puissant, Isra1J1 est entlè-
18-19. - Stcut tgnts tn sptnis. Feu Intense rement rassuré pour l'avenIr, quoique le péril
et ardent,pétillant et furIeux, quI gagne d~ n'aIt pas tout à fait dlsparu,-Narrabo...: mar-
proche en proche avec une étonnante rapidité. quant ainsI sa gratItude. - Oasttgans casti-
NéanmoIns il ne tarde pas à épu1.ser sa rage, gauft... Humble aveu {vers. 18). Les Juifs recon.
faute de combustIble, et c'est ce que dIt 'IcI le naissent que Dleules a châtiés pour leurs péchés;
texte hébreu: Ils se sont éteints (au lieu de srear- toutefoIs ce n'étaIt qu'une épreuve transItoIre,
ssrunt) comme un feu d'épines. Cf. PB. LVII, 10, car Jéhovah ne voulaIt point leur ruine totale.
et la note. - Impulsus eversus sum... Deux Cf. Is. xxvu,1; Jer. x, 24, etc. -« En chantaut
mouvements,successlfs: un coup vIolent, porté ces louanges du Seigneur, la processIon atteint
:par l'ennemi; sous l'effet de ce coup, Isra1Jl perd les murs d'enceinte du temple.]1
l'équilibre et va tomber, mals DIeu le retIent 4° Deux1.ème partIe: l'action de grâces, Vers.
dans .es bras (susceptt me). Dans l'hébreu, avec 19-29.
quelques nuances: « Tu m'as poussé pour me 19: La prqcesslon demande que les lévites lnl
faire tomber, mals le SeIgneur m'a secouru. J ouvrent les portes du temple. - Aperite ml"i...
Les Juifs Interpellent IcI fièremeut leurs ennem1.s. Apostrophe analogue à celle du PB. XXUI, 1.-

14-18; Israêl exalte son dIvin llbérateur. - Portas justititB. Les portes du sanctuaire re.
'ortitudo... et lam... Le vers. 14 est un écho du çolvent ce beau nom « parce que le DIeu juste,
cantIque composé par MoXse après le p8Bsagede et quI accordaIt la JustIce à son peuple, était
la mer Rouge (Ex. xv, 2). - Vore ereultationts... censé résIder dans le temple ]1. - Ingres.us...
L'allégresse la plus complète règue maintenant eonjttebor... Motif pour lequel le peuple étaIt .1
dans tout le pays, miraculeusement sauvé. - Ira désIreux de penétrer dans l'enceinte du temple.



349
20. C'est là la porte du Seigneur, et 20. Hrec porta Domini, justi intrabunt

.tes justes entreront par elle. in eam.
21. Je vous rendrai grâces de ce que 21. Confitebor tibi quoniam exaudisti

vous m'avez exaucé, et que vous vous me, et factus es mihi in ~alutem.
êtes fait mon salut.

22. La pierre rejetée par ceux qui bâ. 22. Lapidern quem reprobaverunt redi.
ti~saient est devenue la pierre angul~ire. ficantes, hic factus est in caput anguli.

23. C'est le Seigneur qui a fait cela, 23. A Domino factum est istud, et est
et c'est une chose merveilleuse à nos mirabile in oculis nostris.
yeux.

24. Voici le jour que le Seigneur a 24. Hrec est dies quam fecit Dominus i
fait; passons. le dans l'allégresse et exultemus, et lretemur in ea.
dans la joie.

25. 0 Seigneur, sauvez.moi; Ô Sei- 25. 0 Domine, salvum me facj 0
gneur, faites-nous prospérer. Domine, bene prosperare.

26. Béni soit celui qui vient au nom 26. Benedictus qui venit in no mine
du Seigneur. Domini.

l'J" ous vous bénissons de la maison du Benediximus vobisde domo Domini.
Seigneur.

27. Le Seigneur est Dieu, et il a fait 27. Deus Daminus, et illuxit nabis.
briller sur nous sa lumière.

Rendez ce jour solennel en couvrant Constituite diem solemnem in conden-
tout de feuillage, jusqu'à la corne de sis, usque ad cornu altaris.
J'autel.
-

20. Réponse des ministres sacrés. - Hcea (pro- le peuple théocratique comme aux temps anciens,
nom accentué) porta Domini : la porte de son puisque Dieu leur avait permis de reconstruire
palais, aInsi qu'II vient d'être dit. - Justi. Autre le temple.- 0 Domine, salvum...lac (le pronom
expressl"n soulignée,qui représente tous les Israé- me manque dans l'hébreu et dans les LXX).
Iites, comme au vers. 15b. Les justes, et les seuls Prière très naturelle dans les circonstances du

justes, pourront être admis dans le lieu saint. moment: quoique rétablis sur le terrItoire na-
Cf. Ps. XIV, 2 et ss.; XXIII, 4. tlonal, les Juifs avalent encore de uombreux

21.25. Chant du peuple, en entrant dans le obstacles à surmonter; Ils conjureut dont} le Sel-
temple. - Conjltebor... Il tient sa promesse du gueurd'achever leur délivrance. La phrase hé-
vers. 19. - Lapidem quem reprobaverunt... Sur braYque est à citer Ici textuellement: 'Anna',
la lIaute portée messianique de ce passage, voyez 1"h6vah, h6Bi'ah nâ', C De grâce, Jéhovah,
la note qni sert d'Introduction à ce psaume. - sauve donci » Des deux derniers mots, réunis
Hic (avec emphase)... in caput angui,i. On nomme en un seul, vient l'expression IItnrglque hosanna.
ainsi une pierre qui, placée à l'angle de deux Cf. Matth. XXI, 9; Joan. xu, 18; Nous avons rap.
murs, les relie l'un à l'autre et en soutient les pelé plus haut l'emploi qui fut fait de ce texte
fondements: elle joue donc unrôlelmporlant dans à Jérusalem en faveur de Notre-Seigneur Jésus-
un 'édlllce. Cf. Is. xxvm, 16; Jer. LI, 26. Cette Christ. - Bene prosperare. Hébr.: Donne la pros-
pierre, c'est d'abord le peuple Israélite. Les cons- pérlté.
tructeurs qui ont refusé de l'employer, lorsqu'Ils 26-21. Souhaits formulés par les ministres
élevaient l'édllJce tout profane du royaume de sacrés, en accueillant la procession dans l'lnté-
œ monde, représentent les paYens. Ceux -ci, en rieur du temple. - Benedictus qui venU... D'après
eftet, non seulement avalent mis de CÔté Israijl, la ponctuation hébraYque, les mots in 7iomim
m~ls Ils avalent même projeté de l'anéantir: Domini retombent surie participe CI benedlctus».
toutefois, Dieu avait pris la pierre délaissée, et - Bened~mu de domo...: de cette maison
s'en était servi Comme de l'un de ses matériaux sainte, foyer de grâces multiples. - Deus...,
les plus précieux. Dans un sens plus parfait, ill_if nabis. Il leur a lui dans leur malheur
plus complet, elle était la ligure du Christ lui- comme un brillant soleil, qui a éclairé leurs
même. c Ce divin Sauveur, rejeté des Jùlfs, ténèbres. Cf. Ps. Iv, 1, etc. - Constitue... m
méprisé des mondains, mis à mort par la malice condensi8. Saint Jérôme a : CI ln frondosls. »Il
de ses ennemis, est devenu malgré eux la pierre s'agirait de fourrés épais, formés par des bran-
angnlalre, le fondemeut de l'édlllce de l'Église, ehages dans les parvis du temple, en l'honneur
le lien des deux peuples, du Juif et du Gentil, de la fête (dieln soZem7iem) qu'on parle Ici d'éta-
réUnis dans la religion et dans la fol chrétienne.» blir. L'hébreu parait slgnillor : Attachez la vlc-
(Calmet, h; Z.) - A Domino lactum est... Une tlme avec des liens; (conduisez-la) Jusqu'aux
telle merveille (istud) n'a pu être opérée que par cornes de l'auteL C.-à-d.: Faites approcher vos
Jéhovah lui-même. - Hœc dies quam leoit...: ce victimes, et tenez-les prêtes pour le moment où
beau jour de fête (voyez l'introduction), qui mon- elles devront être Immolées. L'autel des holo-
trait aux Israélites qu'Us étalent vérltablemeIit eaustes se terminait par quatre corne8 llXées à
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- CXVIII, 1.
28. D~us meus es tu, et confitebor titi j 28. Voua êtes mon Dieu, et je vous

Deus meus es tu, et exaltabo te. célébrerai; vous êtes mon Dieu, et je
vous exalterai.

Confitebor titi quoniam exaudisti me, Je vous célébr~i parc~ que vous
et factus es mihi in salutem. m'avez exaucé, et que VOUBVOUB êtes fait

mon Balut.
29. Confitemini Domino, quoniam 29. Louez le Seigneur, parce qu'il est

bonu~, quoniam in sœculum misericordia bon, parce que sa miséricorde est éter-
ejus. nelle.

, PSAUME CXVIII

Alleluia.
ALEPH ALEPH

1. Beati immaculati in via, qui am. 1. Heureux ceux qui sont immaculés
bulant in Iege DQInini. dans la voie, qui marchent dans la loi

du Seigneur.
- '

leS quatre angles, et que l'on mouUlalt du sang 1 latlon dl~ne n'apparaft pas régùllèrement dans
de chaque victime. Cf. Ex. DvII, 1 et 88. (Ali. chaque Itrophe. - Le PI. cxmI traite un lujet
archéol., pl. XOVIU, fig. 6). D'ancIens Psautiers d'une parfaite unité: l'éloge de la parole divine.
tradulsent:« ln confrequentatlonlbns, » expression Depuis Sd première ligne jusqu'à la dernière, Il
qui désigne denombi-euses multitudes, assistant èxpose, avec une abondanœ inépuisable d'expres-
il la solennité en question. ' slons et d'Images, œ qne cette sainte parole est

28. Chant du peuple. - Deus meus es tu... pour l'homme, et la manière dont l'homme doit
Paroles de tendre confiance et de saintes pro- se conduire envers elle; or, par la parole de Dieu,
messes. La seconde moitié de œ verset reproduit Il ~ut entendre la révélation en général, et la 101
a ja lettre le vers. 21; mals elle manque dan~ le théocratique en particulier. On peut donc « dire
texte hébreu. qu'Il n'y a au fond qu'une leule et mAme penséc,

29. Conclullon, qui reproduit Intégralement qui revient sans œsse sous de nouvelles formes... :
le ven. 1. c'est que le devoir suprême du pieux Israélite

conllste dans l'accomplissement rigoureux de la
loi »; devoir qui a passé des Israélites aux chré.
tiens. On a observé depuis longtemps que, sur

1° Introduction. les cent solxante-selzevenets de ce psaume, Il
Ps.CXVIII.-L'aUelutadelaVujgatemanque en est un seul, le 12S', qui ne mentionne pas

dam l'hébreu. ,- Nous avons Ici le plus long de expressément la parole de Dieu. Elle ne reçoit
tOus les psaumes. n se eompOse delJent so~ante- cependant pas toujoun le même nom; le psal-
seize versets, correspOndant a autant de vers ~ mlste emploie, dans le texte original, dix expres-
deux membres. Ces vers sont eux-mêmes réunis slons distinctes, dont voici l'indication et l'expll.
~ar g;oupes de huit (que les anciens appell\~ent cation rapide. 10 rôrah ~Vnlg.: le.,), de la racine
°YOO1XOE., ou « octollarlll», de manière à former varah, Instruire: la cI 101 1> est donc un ensel.
vingt-deux strophes, qui contiennent chacune huit gnement qui oblige, une instruction venant de
distiques. De plus, dllns un même groupe, chaq1!ec Dieu. 2° Derek (Vnlg.: 1Jta). L'homme étallt tenu
vers commence par ut:le lettre Identique, en sul. d'accomplir les commandements divins, celjx-cl
vant l'ordre de l'alphabet hébreu: œ qui explique deviennent pour lui la cI vole 1>, le cI chemin 1> qui
œ nombre ~e vingt-deux strophes. Les huit prc- le conduisent à sa fin. 3° Mt~t;.m (Vulg.:judi-
mlers vers commencent donc par aleph, les huit cta), du verbe salat, juger: les lois du Belgneul:,
suivant par beth, et ainsi de suite, jnsq\\'au thav en tant qu'elles nous sont impOsées par le sou-
inclusivement C'est pOur œla que, dans la Vulgate, veraln Juge, qui nous examinera d'après elles au
on a conservé le nom des lettres hébralques en jour du « jugement 1>. 4° 'Ed~t (Vulg.: testimo-
tête de chaqlle cI octonalre.1> C'est également pour nium). Les tables du décalogue étalent appelées
çe motif que l'on a appelé ce poème' AI/a' b&â' 1~!l6t 'édl1.t, « tabulœ testimonlll>; car Dieu, par
rabba', on c le grand alph~bet ]) (les rabbill8), sa législation du BinaI, s'était rendu luI-même
cI Psalmns IItteratus, ~en alphabetltes, 1> u~ dev~nt son peuple un éclatant témoignage. .. ptq-
cI A B 0 d'or]) sur la louange, l'amabilité, la qi!4tm (Vulg.: mandata), de la racine /aqi1d,
forœ et l'utilité de la parole de DIeu. - n est, exiger, Imposer. C'est la loi, en tant q"'~lle Impose
à remarquer que I~ nom d~ -Téhovah est répété aux sujets du Seigneur les légitimes exlgenccs
vlngt-dellx fois dans le psaume BsaU tmmacu- de sa 101 suprGme. 6° Ijuqqim: les cI limites ])
laIt. Dan~ une poésie de ce genre, œ ne doit pas pOsées à notre volont~; on bien, les lois c gra-
Gtre 1~ un f~it de hasard. 'fon~ols œtt,e appel- vées ~, cI Il\scrltes 1> au co4Q théoc~tlque, La VU!.

, .



t's. CXVIII, 2.5.
2. Ifeureux (Jeux qui étudient ses or- 2. Beàti qui scrutantur testimonià

donnances, et qui le cherchent de tout ejus, in toto corde exquirunt euro.
leur cœur.

8. Gar ceux qui commettent l'iniquiM 3. Non enim qut operantur iniquitatem
ne marchent pas dans seS voies. in viis ejus àmbuI.averunt.

4:, Vous a"ez ordonné que vos com- 4. Tu mandasti màndata
mandeIIÎents soient très éxactement tat- dirinimis.
dés.

5. Puissent més vojes être dirigées ge 5. Utinam dirigantur vire mere, ~dèu-:
telle sorte, que je garde vos ordonnances 1 stodiendl\s justificationes tua~ 1

Kate tr\\dult cà mot par jmUjlclltionel, ccplant Puisse le Seigneur le sauve!! elllln, lui, pliuvre
le a",cx,l:.lLz-rcx des LXX. 70 Mi$1J6t (Vulg., encorè brebis errante et en grand danger (thav). -
mandata): leI! dIvins statuts, les règles par les- L'auteur est un jeuge homme (na'ar; Vnlg. :
quel.les Jéhovah conduit son peuple. 80 'Emanah adolescentulm), ainsi qn'il se dé!lnlt lui-même
(Vùlg. : verttas) : la parole de Dieu est to11jours, au vers. 141. n décrit très nettement sa sltna-
en elTet, j'expression de sa Il vérité» essentielle, et tlon : tl est bafou6 et pers6cut6pardesennemls
contient des promessfis q111 ne s~nr~ie"t tromper. de la vraie religion, et ces ~nnemls sont des
'" èt 100'lmrah, «dire», et àâbar, «parole»: prlooosc, des rois tyrannlqùes(cf. vers. 23, 46,
deux expresslonsgén6rales, que la Vnlg~te trao. 161); mals, au mlllen de ses sol1ifrances,1a
duit IndlJI6reml]lent par eloguwm, sermones, p~tole Ii~ JéhQv~h est$on appui et ~~ ccnso-
'!erbum. Notre version latine emploie aussi queb l\\tlon. Toll~ols il aspire à.la délivran~,et ~
quefols les mots ordinatio etjustitia: ce qui 1111 prie Instamment pour l'obtenir; Le Ps. CXVill
fait douze noms au lieu de dix.- PUisque c'est est donQaussl une prière, qui demande tQut à
tQujours la tII~tII~ pensée qui re~ent dans ce long la fois la persévérance parmi lfiS tQurments de
psautlle, on comprend qu'tl ne doit pa! se faire la p~rsécutlon. et le sfiCOUI'à d'én h~ut afin d'en
~etllatquer Pàl' son élan lyrique; fin ,réalité, il est ~tte bientôt Ilb6r6. ~ L'époque de là compesltl°l!
purement dldàctlque et moral. La forme alph~ est Incertaine :00 fut peut-~tre le temps de la
bétique choisie par l'auteur Indique assez d'avance captivité de Babylpne.. ~ Les saints Pères ont
q~e les idées ne sont pasgroupé~s logiquement, b~auco))pa1f~ctlonu6 ce oantlque.Salnt Ambroise
avec une suite et un progrès bien accèntnés; je nomme CI la consommatIon de la perfection
quoique, vers la fin du poème, Il y ait un peu c11f6tlenJJe », Cassiodore le ccmpare à CI un grand
p1ns de mouvement et dfi chaleur. Voloi, d'après fleuve qut conle lentement et aveo calme, à cause
un éminent exégète Oe }jr Delitzsch), la marche de la profondeur de ses eaux ». Les Interprètes
et lQ déVeloppement des pensée8. « Après avoir du moyell A!te le trouvaient à bon droIt « rem-
loué la IIdéllté à la dIvine parole (strophe aleph), pli d'une morale salnw ]), et l'un d'eux allait
IIprès l'avoir désignée oomlQe la ve~ des vertus, jusqu'à dire : " Quand m~me vous scrnt~1'lez jus.
qui est utile lIn jeune homme, et à laquelle Il qu'à la lin lie votre vie le seps profond de !let
!'appllque lul-m~me avec soin (bèth), il demau\le, hymne, vous ne pourriez pas le comprendre pal:-
au milieu d'un entourage railleur quI le persé, faltement. » C'est surtout en le pratiquant qu'on
cuw, la grâce de l'illumination intérieure (ghi- réussit à le bien comprendre. Pascal y CI trouvait
lI&!l), de la fermeté moraie' (/taleth), de la pfiF" tl\nt de cbosfis adlltlrables, qu'U sentait de la
sévél:ance (hé), d'une confession vIgoureuse et délectatiOn IL le réciter"; aU8St I1valt-lliinattralt
proIilpte de sa foi (vav). La parole de DIeu est !péclal pour lés FetltesI1eureB du bréViaire, dont
l'objet de Sa ccnst~nte 1It6dltation (zal:n); il 8e ce psaume fôrme la partie principale. 1J:n le piao'
tIellt uni IL ceux qui craignent le Seigneur (heth), çant chaque matin sur les lèvres de sœ ministres,
il teoonnalt que son humillàtlon présente est salu- j'Église a évIdemment voulu « leur rappeler que
taire (teth); mals il a besom de consolation (tôt!), leur Vie tout entièrfi ne doit étre que l'acc~tII.
et Il demande en soupirant: Jusques à quand plissellleiltde la volOIit6-de DIeu ». (Man. /1Ibl.,
devraI- je soÙ1Itlr (caph)? Sans la parole de DleiI, t. II, n. 788.)
si pulssantQ fit si stable, Il se découragerait 2" 1!ixplicationdu psàume. Vfir!. 1-176.
(latneà) ; eUe lui donne la sagesse dont il a besoin 1- 8. PremIère strophfi (aleph) : bonheur dfi
dans sa sItuation dlffldile (mem); Il lUI a jUr6 ceux qui pratiquent fidèlement la loi diVine;
IIdéllt6, et il tient son serment ma1gté la persé' lepl!àllnlste dé!lre faite partie de leur nombre.
dUtlon (na;,.); il m6prlse et Il abhorre les apœ- - Beat( Le psautlle COIiltllence par une béatl.
rots (samech). Il est Opprim6, mals Dlen nfi rode l'é{iét6e deux toI! de s11lte (cf. vers. 2). -
le laissera pas p6rlr ('atn); éè DIeu aimable lmmaculati. Hébt.: tammim,1e! parfaits, IfiS
ne permettra pas que les violences Impies, qui' Intègres. - ln tJia: la ctmduite morale, com.
lui arrachent des larmes, l'emportent sur .lui parée à un ehetll!n sur lequel l'homme marche
(phé), jeune endore fit méprisé, maiS que éon- It tout Instant. ~ Qui .crutalltur (vers. 2). L'hé.
sume le zèie contre ceux qui oublient le Seigneur t;re~ dit sltllplement : ceux quI observent. - ~on
(tgalié).Què DIeu daigne entendre se! cri., poussés enim qui... (vers. $). La liaIson des pensées fist
nUit et jour (qop" J, lé rafra!éhir bientÔt par sa plttsclalre dans l'hébreu: (Heureux ceux) qat
misérIcordieuse bont6 (rêscn); Clit Il demeure

1 ne cqmmettent pa! l'lnlqufté et qui marchent...
rille malgré le8 per!écutlons des prInces (eohtn). ~ Utinatn dtriqantur (vers. 5): Que ma con-



Ps. CXVIII, 6-20.
. 6.Tuncnonconfundar,cumperspexero 6. Je ne serai point confondu, lorsque
in omnibus IDltndatis tuis. j'aurai sous les yeux.tous vos préceptes.

7. Confitebür titi in directione cordis, 7. Je vous louerai dans la droiture de
in eo quod didici judicia justitiœ tuœ. mon cœur, de ce que j'ai appris les pré-

ceptes de votre justice.
8. Justificationes tuas custodiam; non 8. Je garderai vos ordonnances; ne

me derelinquas usquequaque. m'abandonnez pas entièrement.
BETH BETH

9. ln quo corrigit adolescentior viam 9. Comment le jeune homme corri-
suam? l~ custodiendo sermones tuos. géra-toi! sa voie? En accomplissant VO8

paroles.
10. ln toto corde meo exquisivi te; ne 10. Je vous ai cherché d~ tout mon

repellasme a mandatis fuis. cœur; ne me rejetez pas de la ~oie de
vos préceptes.

11. ln corde meo abscondi eloquia tua, 11. J'ai caché vos paroles dans mon
ut non peccem titi. cœur, pour ne pas pécher contre vous.

12. Benedictus.es, Domine; doce me 12. Vous êtes béni, Seigneur; ensei.
iustificationes tuas. guez-moi vos commandements.

13. ln labüs meis pronuntiavi omnia 13. J'ai prononcé de mes lèvres tous
judicia oris tui. les préceptes de votre bouche.

14. ln via testimoniorum tuorum de- 14. Je me suis complu dans la voie de
lectatus sum, sicut in omnibus divitüs. vos ordres, autant que dans toutes les

richesses.
15. ln mandatis tuis exercebor, et ~.Je m'exercerai dans vos comman

considerabo vias tuas. dements, et je considérerai vos voies.
16. ln justificationibus tuis medita- 16. Je méditerai sur vos ordonnances;

bor; non obliviscar sermones tuos. je n'oublierai point vos paroles.
GHIMEL GHIMEL

17. Retribue servo tuo, vivifica me, 17. Bénissez votre serviteur; faites-
et custodiam sermones tuos. moi ~vre, et je garderai vos paroles.

18. Revela oculos meos, et conside- 18. Dévoilez mes yeux, et je considé-
rabo mirabilia de lege tua. rerai les merveilles de votre loi.

19. lncola ego sum in terra; non abs- 19. Je suiS' étranger sur la ten'e; ne
condas a me mandata tua... me cachez pas vos commandements.

20. Concupivit anima mes desiderare 20. Mon âme a désiré en tout temps vos
justificationes tuas in omni tempore. ordonna~ces avec une grande al'deur.

dulte soit droite, bien réglée (Hébr.: ferme, ou DIeu lui-même avait ordonné de publier et pro.
atable). - NoneonJ'londar (vers. 6). C.-à-d., je clamer partout ses dlvlna préeeptes.Of. Deut.V47.
ne serai pas désappointé dans mon propre cœur, - ln mandatta... e:l:ereebor (vers. 16) : en les
et couvert de confusion devant mes ennemis. - médItant (comme dIt l'hébreu), et eu les pratl-
Oonfttebor... tn BQ quod dtdtct (vers. 7). Je louerai quant. - Oonstderabo. Il aura toujours les com.
Dieu sans cesse de m'avoir appris à connaltre sa 101 mandements du Seigneur sous les yeux. - Medt-
salnte.- Non... usquequaque (vers. 8): en aucun tabor (vers. 16). Hébr. : Je fais mes délices.
sens, d'aucune manière. Le sens est donc : Ne m'a- 17-24. TroisIème strophe (ghtmel) : l'aooom-
bandonnez pas entièrement. plissement de la 101 est le but de la vie du psal.

9-16. Seconde strophe (beth) : sécurité de œux mlste; Il Y sera fidèle, malgré les persécutions.
quI observent la 101 de Dieu. - ln quo... ado- - Retribue..., mmftca me... Hébr.: Fais du bien
!elcenttor. Le poète mentIonne œt âge, soit à à ton serviteur, pour que le vIve. O.-à-d., pro-
cause des tentations spécIales qu'il produIt, soIt tégez ma vIe, menacée par mes ennemIs (cf.
parœ qu'il était Iut - même leune encore. Qf. vers. 87). Saint emploi qu'il fera de ses lours
vers. 141, etc. - OO'I'rtgtt... v'iam ouam. Hébr.: divinement prolongés: et eustndiam... - Revela
purifie sa vole, c.-à-d. la maIntient pure. "- Ne oeulos... (vers. 18). Que le Seigneur lui-même
repeUas me (vers. 10) : Ne me retIrez pas votre daigne i'éoJalrer, pour qu'il puisse dlsœrner à
grâce, ,sans laquelle le ne sauraIs garder vos fond le .seM mystérieux et mervellieux de la
commandements. Hébr.: Ne me laIsse pas errer 101 (miraM/.ta da lege...). - lncola... i~ te"1'a
loIn de tes commandements. -ln corde... abB. (vers. 19). Sur la terre lointaine de son exil, la
cond; (vers. Il) : comme un trésor précIeUx 101 de Dieu est son unique consolation: aussi en
qu'il ne veut pas se latsser ravir: ou bIen, comme désire-ton une connalssanœ de plus en plus com-
un ressort intérieur, qui mettra tout en mouve- plète (non ab.eo'/,das,..). - Ooneupj,vit... de.lda-
JUent.- ln laMii meil pronunttavt... (vers. 12). -:~r, (vers. 20). Expression énergique, qui mon'-.
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21. Vous avez menacé lep superbes; 21. Increpasti superbos; maledicti qui
ceux qui se détournent d'l vos préceptes declinant a mandatis tuis.
sont maudits.

22. Eloignez de moi '.'opprobre et le 22. Aufer a me opproDrium et con-
mépris, car j'ai rechera' 'é vos comman- temptum, quia testimonia tua exquisivi.
dements.

23. Car les princes se sont assis et 23. Etenim sederunt principes, et ad-
ont parlé contre moi; mais votre servi- versum me loquebantur; servus autem
teur méditait sur vos lois. tuus exercebatur in justificationibus tuis.

24. Car vos préceptes sont le sujet de 24. Nam et testimonia tua meditatio
'ma méditation, et vos ordonnances me mea est; et consilium meum justifica-
servent de conseil. tiones ture.

DALETH DALETH
25. Mon âme est prosternée contre. 25. Adhresit pavimento anima mea;

tèrre j rendez - moi la vie selon votre pa- vi'Vifica me secundum verbum tuum.
role. ,

26.Je vous ai exposé mes voies, et vous 26. Vias meas enuntiavi, et exaudisti
m'av~z exaucé; enseignez-moi vos pré- me j doce me jujstificationes tuas.
ceptes.

27. InstrlÛsez - moi de la voie de vos 27. Viam justificationum tuarum in-
ordonnances, et je m'exercerai dans vos stroe me, et exercebor in mirabilibus
merveilles. tuis.

28. Mon âme s'est assoupie d'ennui j 28. Dotmitavit anim:a meR prre tredio ;
fortifiez-moi par vos paroles. confirma me in verbis tlÛS.

29. Eloignez de moi la voie de ~'ini- 29. Viam: iniqlÛtatis amove a mEr, et
,quité r et faites - moi miséricorde s~lon de lege tua miserere mei.
votre loi.

30. J'ai choisi la voie de la vérité j je
n'ai point oublié vos jugements.

31. SeigIJeur, je me suis attaché à
vos préceptes; ne permettez pas qU& je
Bois confondu.

32. J'ai couru dans la voie de vos
commandements, lorsque vous avez ditaté
mon cœur;

toute l'Impuissance de l'homme pour le bien: Il Seigneur daigne l'éCouter favorablement (exau.
ne peut pas même achever un bon désir sans àiBtt me). - Doce ma justiftcationea... Cet béml.
l'aide de Dieu. Variante dans l'hébreu: ([ Mon stlche, qui est une reproduction du vers. 12b, sera
âme est brisée par le désir qui toujours la portè encore répété aux vers. 64, 68, 108 et 124.- Do,..
vers tes lois.]) Désir très ardent, qui fait souIrrlr. mitalJtt anima mea (vers. 28) : tout engourdie
- Superbos (vers. 21) : les impies superbes, qui par la tristesse. D'après l'hébreu: Mon âme pleure
refusent d'obéir Ii la loi, et que le Seigneur a de chagrin. - Confirma me. Hébr.: relève-mol 1
châtiés pour ce motif. - Au/c, opp,.obriul!!- Il était étendu Ii terre, d'après le vers. 26. -
(vers. 22). Que Dieu le délivre des outrages que Viam tniquitatis (vers. 29): la voie ou la con.
ses ennemis lui font sublr.-Seàcrunt... (vers. 28). dulte opposée Ii celie de la loi.- De lege tua mt.
Ces ennemis, puissants et Influents (principBs), serere... Avoir pitié de quelqu'un au sujet des
sont réunis en assemblée et complotent contre eommandementB divins, c'est lui en donner l'ln.
lui; pendant ce teJl1ps, 11 s'occupe tranquillement tell!gence et la pratique. Hébr.: Accorde- mol la
et suavement Ii méditer la 101 sainte (seMlUS... grâce de (suivre) ta 101. Saint Jérôme: ([ Legem
tuusel1Jercebatur...)-Oonsiliummeum(vers.24). tuam dace me.» - Viam veritatis (vers. 80):
L'hébreu emploie le concret: œes préceptes sont vole directement opposée à la ([ via Inlqultatls »
mes conseillers. (vers. 29). - AàhaJBi testimontiB (vers. 81) :

26.82. Quatrième strophe (daZeth): plongé Expression très forte. Cf. 'ers. 25. - .Voli ma
dans une profonde affliction, Il conjure Jéhovah confundere. Que Dieu ne permette pas que la
de le réconforter par sa 101 sainte. - Adh.sstt sainte espérance qu'Il a ml.e dans ses promesses
pavimento... Hébr. : Mon âme adhère Ii la pous- soit déçue. - Vtam,.. cucu,.,.i (vers. 82). Belle
slère. Métaphore qui marque un état d'humll!a. Image, qui dé81gne un accomplissement généreux
tion et de souffrance. Cf. PB. XLIII, 26. - Vtas et enthousiaste de la volonté divine.. - Oum
meas enuntiam (vers. 26). Chaque jour, dans ses àiZatastt... Un cœur triste et resserré manque
prières et ses méditations ferventes, il expose Ii du pieux entrain qui rend l'obéissance facile.
Dieu sa conduite, ses nécessités prQisantes, et le



HE Hf
33. Legem pone mihi, Domine, viam 33. 1l1lposez:-moi pour loi, geignent,

justificationum tuaruUl, et exquh.am eam la voie de vos ordonnances, et je ]a
semper. rechercherai sans cesse.

34. Da mihi intellectum, et scrnta-' 34. Donnez-inoi l'intelligenc&; et j'étu-
bor legem tuam, et custodiam illam in dierai votre loi, et je la garderai de tout
toto corde meo. mon cœur.

35. Deduc me in semitam mandato- 35. Conduisez-moi dans le senti~r de
rom tuorum, quia ipsam volui. vos commandements, car j'y ai mis mon

affection.
3&. Inclina cor meum in testimonia 36. Faites pencher mou cœur vers vos

tua, et non in avaritiam. précept~s, et non vers l'avarice.
37. Averte oculosmeos, ne videant 37. Détournez mes yeux, pour qu'ils

vanitatem; in via tua viviflca me.' ne voient pas la vanité; faites-moi vivre
dans votre voie.

$8. Statue servo tuo eloquium 38. Etablissez fortement votre parole
fil timore tuo. dans votre serviteur par votre crainte.

39. Amputaopprobrium meum quod 39. Eloignez de moi l'opprobre que
suspicatus sum, quia judicia tua ju- j'appréhende, car vos jugements sont
eunda. ,. pleinsiie dquceur. ,

40. Ecce concupiVi mandata 40. J'ai beaucoup désiré VOl! comman-
requitate tua vivifica me. dements, faites-moi vivre dans votre

justice. \
i VAU
i 41. Que Totre miséricorde vienne sur

moi, Seigneur, et votre assistance salu-
taire, selon votre parole,

'42.. Et je pour.rài Té~ondre à ceux qui
!!l'in~ultent que j'espere. en vos pro-
messes..

43. Et n'ôtez pas entièrement de ma
bouche la parole de la vérité; car j'es-
pere en vos jugements.

44. Et je garderai toujours votre loi,
dans les siecles et dans les siècles des
siècles.

45. Et al!lbulabam in latitudine, quia 45; Je marchais au large, car j'ai cher..
~andata tua exquisivî. ché vos commandements. .

46~ Et loquebar intestimoniÏs tuis in 46. Je parlais de vos préceptes devant
conspectu regum, et non confundebar. les rois, et je n'en avais pas de confusion.

47. Et meditabar in mandatis tuis, 47. Et je méditais sur vos commande-
quIS dije~.' 1U~nts,.car je les aime..

a3-.40. CInquième strophe (hé) : le psalmiste le psalm)8te est celle qui rejaillIrait sur luI s'II
demande encore d'être bien Instruit dans la loi, était Infidèle aux dlvln8 préceptes.
afiI\i d'évIter le péché. - Legem pœle. Hébr.: 41-48. Sixième strophe ("au): fi Implore la
Enseigne.. mol la vole de tes 8tatutS. ~ IpHam gtâce de confesser généreusement sa fol, malgré
vo!ui (vers. 33). Hébr.: Je l'aime. ~lnIJlin(f tous les dangers qu'Il peut courJr.- Etf'e8pon-
cor meum (vers; 38). Expression délicate. - debo (vers. 42). Le 8ubstantJt verbum dépend de
Non in avarttiam. Hébr.: !! non vers le gain.]) ce verbe, et non du participe exprobranttbus. J'au-
C'est la même pensée. - Vanilatem (vers. 37): raI quelque chose à répondre à ceux qul m'In-
t~utcequipeutsolllciter 8U mal, ainsi nommé sultent. '-'- VerbUm "erttatis (vers. 48) : une
à cause du vide et du néant qu'on y trouve- - parole convaincante. écrasante. à laquelle seS
Statue... in timore tuo (vers. &8), Plus clalre- \\dversaJres ne pourront rien opposer. - Et am-
ment dans l'hébreu: Accomplis envers ton Ber- bulabam... (vers.45). L'hébreu emplole le futur:
vlteurta parole (c.-k-d. la prome888 que tu as Je marcherai au large. Belle métaphore: sal)s
faite) à ceux qul te craIgnent. ~ Aml)1tta ob8tacle qui l'arrête, 8aut la 8eule 101 de Dieu.
opprobrium.,.(vers.39).D'aprè8l'hébreu:Élolgne - El toquebar (verg. 46). Il faudrait encore le
l'opprobtequejeredoute(Vulg.:quods...picatus futur, ainsi qu'au verget suivant (au lieu de
mm). La seule honte capable d'lmpres810nner meditabar). - ln conspeIJtu f'egu,n: san8 éprou-



Ps. CXVllI, 48-61.
, 48. J'ai levê mefJ main3 Vers vos com- 48. Et leva"ri manus meas ad man-

mandements que j'aime, et je m'exer- data tua, qure dil~xi; et exerc~Qar i~
çais dans vos ordonnances. justificationibus tuis.

ZJ.ïN ZJ..~N
49. Souvenez-vous de la parQle qu~ ,,49. Memo~ ~wverbi tui servo tna,

vous avez dite à votre serviteur; par elle ih quo mihi spem dedisti.
VQU~m'avez dBnnê de l'e~péranee.

liO, C'est ce qui m'a consolff dans mon. 50. Hrec me consol3ta est ip bumili,
humiliation, parce que votre parole ~'a tate mea, quia eloquium tuum vivifica-
donné la 'vie. vit me.

ôl. Les superbes agissaient constam- 51. Superbi inique agebantusquequa-
ment avec injustice; mais je ne me Buis' que, a lege autem tua non declinavi.
point détourné de votre loi.

5~. Seigneur, je me suis souv-enu de vos 52. Memor fui judiciqrum tuorum a
jugements antiques, et j'ai été consolé. sreculo, Domine, et consolatus sumo

53. Je suis tombé en défaillan.ce, à 53. Defectio tenuit me, pro peccatori-
cause ~~ pécheurs qui ~bandonnent bus derelinquentibus legem tuam.
votre 101.

54. Vos préceptes sont le sujet dé mes 54. Cantabiles mihi erant justijicatio-
cantiques dans le lieu de mon exil. nes tUIB in loco peregrinationis me~.

55. La nuit je me suis souvenu de votre 55. Memo~ fui nocte. nominis tui, Do-
nom, Seigneur, et j'ai gardé votre loi. mine, et custodivi legem tuam.

56. Cela m'est arrivé, parce que j'ai 56. Brec facta est mihi, quia justifi-
recherché VO& préceptes. œtiones tuas exquisivi.

BETH BETH
57. Vous êtes mon partage, Seigne:nr ; 67. Portio mea, Domine, dixi ç~stO-

j'ai résolu de garder votre loi. , dire legem tuam..
58. J'ai imploré votre face de wu~ 68., Peprecatus sum faciem tuam in

mon cœ~1'jayez pitié de moi selon vo~re toto corde meo; miserere m~i sec~ndum
parole. eloquium tuum.

59. J'ai réfléchi il mes voies, et j'ai 59. Cogitavi vias meas, et converti
tourné mes pas vers vos préceptes. pede~ meos in testimonia. tua.
, 60. Je suis prêt, sans que rien puisse 6(). Paratus su!n, et non sum turba-
me troubler, a garder vos commande- tus., ut custodiam II;Iandata tua.
~ents.
: 6t. Les; filets despéchéurs ~'ontenye. 6}. Fu~ pe~to~um çir!)umplex~
loppé, m~iB je n'ai lias oublié votre loi. split me, et legem tuam non SUffi obl.it~s,

ver la moindre crainte en faCe des tyrans. - 111 JI pensait j()ur et nuit It Dieu et à sa loi.-
levam man... (ver.. 48) :en SlgnE1 d'amour et 4E1 Ht1!c (pour CI hoc D. oomme au ver..IiO) Jacta est..,
saints désirs (qUt1! diœo:t), ainsi que l'on faisait (vers. 1i6). Le sens parait être: Ma part, mon
pendant les prières. Cf. PB. XXVII, 2; Lxn, 5, etc. bien propre oon81ste à observer les préceptes d'l

49 - ~6. Septième strophe (zal:n): la 101 du Sel- Seigneur.
gneur est sa ooDsolation et sa force. - Memor.~ 57-64. Huitième strophe (heth) : son partag~
"erbi lui: le~ divines promesses contenues dans est d'BtudlerE1t de pratiquer la volol\té d~ Dieu.
la 101 même. - Ht1!" (vers. 50) est un hébraYsme - POTlifJ mea, Domine. D'après l'hébrel\ : Jého.
pour CI hoo D; cela, !Jette promesse. - ln humi- vl\h est ma p"rtion. Cf. PB. xv, 6; LXXII.. 26, etc.
litate mea. HBbr.: dal\s mOI\ affliction. - BuperW - DIzi .1lstodire... Hébr.: J'al dit que je gar.
inique agebant (vers. 61). HBbr. : me chargent lIerais 1;a 101. C..à-d. je m'y guis fortement résolu.
de ra\I1erles. - Memor... juàiciorum tuor'um ~ Deprecat1ls... faeiem.. (vers. 58). Hébr.: J'al
(vers. 52) : toujours la 101 divine, qui menace caresoB tcn visage. Locution figurée, qui signifie:
les Impies de cllâtlmcnts terribles et qui promet recllercller la faveur de quelqu'un. Cf. PB. XLIV,
des réoompenses aux OOl\s. - DefeetifJ (vers. ~3). ~3, et la I\ote. - Oogitam vlas... (vers. 59) : réflé-
PB même les LXX; qui ont: "6u~,(X. le déCOj1, cl\\Siant souvent sur sa conduite, pour voir si
rngement. D'après ialnt Jérôme. CI horror. » L'hB- elle Btait, d'I\ccord ayec la 101 du Seigneur. -
j>reuparait désigner une oolère très vive. - Can- Parqlm.,. et non t"rbatus (vers. 6U). Hébr. : J~
labile.. mlhi... (vers. 54). Hébr. : Il mon chant; . me hâte et je ne diffère point de garder ~scom.
e.-à-d. le sujet de ses mélodieux et joyeux cal\. mandements. Sainte promptitude, que rien n'ar-
tiques. - ln loco p"regrinationls. Hébr. : dans rête. - Fu1le~ peccq,tor"m. C..à-d. ~s plège~
la maison où je suis étranger. De part et d'autr~, des mOOhants. Cf. ver". 110. Malgré ce péril, ï,
~ li~u d~ Sf}n ~xll. ~ M~mor.,. nQÇtq (v~rs, 55). wppl\l\l\~ ~e Sf}ng~ qu'à accomplir ~Ol\ deyol,



PB. CXVIII, 62.74.

62. Media nocte surgebam, ad conti. 62. Au milieu de la nuit jè me levais
tendum tibi super judicia justificationis pour vous louer sur les jugements de
ture. votre justice.

63. Parti ceps ego sum omnium timen- 63. Je suis l'associé de tous ceux: qlu
tium te, et custodientium mandata tua. vous craignent, et qui gardent vos com': ,

mandements.
64. Misericordia tua, Domine',plena 64. La terre, Seigneur, est pleine de

est terra; justiticationes tuas doce me. votre miséricorde; enseignez-moi vos
ordonnances.

TETH TETH
65. Bonitatem fecisti oum servo tuo, 65. Seigneur, vous ayez usé de banté

Domine, secundum verbum tuum. , en~erB votre serviteur, selon votre parole.
66. Bonitatem, et disciplinam, et scien- 66. Enseignez-moi la bonté, la disci-

tiam doce me, quia mandatis tuiscre- ~line et la science, parce que j'ai cru
didi. a vos commandements.

67. Priusquam humiliarer ego deli- 67. Avant d'être humilié, j'ai péché;
qui; propterea eloquium tuum custodivi. c'est pour cela que j'ai gardé votre parole.

68.. Bonus es tu, et in bonitate tua 68. Vous êtes bon, et dans votre bonté
doceme justificationes tuas. enseignez-moi vos préceptes.

69. Multiplicata est super me iniqui- 69. L'iniquité des superbes s'est mul-
tas superborum; ego autem in toto tipliée contre moi; et moi, j'étudie de
corde meo scrutabor mandata tua. tout mon cœur vos commandements.

70. Coagulatum est sicut lac cor eo- 70. Leur cœur s'est épaissi comme le
rum; ego vero legem tuam meditatus lait; mais moi, je me suis appliqu~ à
sumo méditer votre loi.

n. Bonum mihi quia humiliasti me, 71. Il m'est bon que vous m'ayez hu-
ut discam justiticationes tuas. milié, afin que j'apprenne vos préceptes.

72. Bonum mihi lex: oris tui,. super 72. Mieux: vaut pour moi la loi sortie
millia auri et argenti. de votre bouche, que des millions d'or

et d'argent.
laD f IOD

73. Manus ture fecerunt me, et plà- 73. Vos mains m'ont fait et m'ont
smaverunt me; da mihi intellectum, et formé; donnez-moi l'intelligence, afin
discam mandata tua. que j'apprenne vos commandements.

74. Qui timent te videbunt me, et 1re. 74. Ceux: qui vous craignent me ver-
tabuntur, quia in verba tua superspe. ront et se réjouiront, parce que j'ai mis
ravi. mon espérance dans vos paroles.. -

(et legem tuam...) - Media nocte aurgebam... écrasé.. Hébr. : des orguetlleux accumulent sur
(vers. 62). Preuve d'un ardent et généreux amour. mol des faussetés (des calomnles).- Ego autem...
- PaTttoeps... ttmentium te (vers. 68). Hébr. : soTUtaboT ...: sans se laisser troubler par la haine
Je suis le compagnon, l'ami... Il n'a de relations de ses ennemis. - Ooagulatum est... (vers. 10).
intimes qu'avec ceux qui se montrent fidèles au Dansl'hébreu: Leur cœur est gras, c.-a-d. insen-
Seigneur. slble. Sur cette métaphore,cf. Ps. XTl,10: LXXu,1:

65.12. Neuvième strophe (teth) : la parole de Is. VI, 10, eto. - Bonum mihi quia... (vers. 11).
Dieu est la source de tout bien. - Bon;tatem Comparez le Yers. 67. L'épreuve est amère au
lecisti... En jetant un coup d'œll en arrière sur moment où on l'endure: plus tard on en corn-
sa vic entière, le psalmiste n'y voit de toute part prend tout l'avantage. Cf. Hebr. Xli, Il. - Lem
quc des manifestations de la bonté divine. - Bo- oTis tut (vers. 12) : la loi, proférée par la bouche
nitatem, et disoip!inam, et scientiam (vers. 68). de Dieu.. - SUp6T miUia...: plus que des millions
Pius simplement dans l'hébreu: Enseigne-mot amoncelés (cf. Ps. XVIU, 11; Provo VIII, 11).
le bon sens et la science (ponr discerner le bien 18 - 80.. Dixième strophe (iod) : après avoir
tlu ma\). - Priusquam humiliareT... (vers. 61). aliiigé et humilié, Dieu relève et console. con.
Hébr.: Avant d'avair été alliigé (c.-a-d. châtié), formément aux promesses contenues dans sa loi:
le m'égarais (VUIg. l16!iqui).- Propterea...custo- le psalmiste demande cette consolation pour lui-
divi. Le châtiment lui a été saintaire; Il l'a ra- même, afin d'être un exemple soit pour les bons,
mcnû dans la voie des commandeme1jts divins. Soit pour les méchants.- Manus tuceleceTunt...,
Hébr. : Maintenant l'observe ta parole. - Bonus pl4S7naveTunt... Allusion aux soins délicats dont
es..., et ;n bonitate... (vers. 68). Dans l'hébreu: Dieu entoure la formation et la croissance des
Tu es bon et bienfaisant. - MultipUcata est hommes. n est impossible qu'un Créateur si
SUp6T me... (vers. 69). C"tte malice l'a comme aimabl" abandonne son œuvre: aussi le poète



75. J~ai reconnu, Seigneur, que vos 75. Cognovi; Domine, quia œquitas
jugeD;lents sont équitables.. et que vous judicia tua, et in veritate tua humiliasti
m'avez humilié selon votre justice. me. .

76. Que votre miséricorde soit ma 76. Fiat misericordia tua ut console-
consolation, selon la parole qu~ vous avez tur me, secunduin eloquium tuum serva
donnée à votre serviteur. tuo.

77. Que vos compassions viennent sur 77. Veniant mihi miserationes tuœ, et
moi, afin que je vive; car votre loi est vivam, quia lex tua meditatio mea est.
ma méditation.

78. Que les superbes soient confondlls , 78. Confùndantur superbi.. quia in-
pour m'avoir maltraité injustement; mais juste imqiIitatem fecerunt in me; ego
moi, je m'exercerai dans vos comman- autem exercebor in mandatis tuis.
dements.

79. Que ceux qui vous craignent se 79. CoIivertantur mihi timentes te, et
tournent vers moi, et ceux qui connais- qui noverunt testimonia tua.
sent vos préèeptes.

80. Que mon cœur soit pur envers vos 80. Fiat cor meum immaculatum in
.Jois, afin que je ne sois pas confondu. justificationibus tuis.. ut non confundar.

CAPH CAPH
81. Mon âme languit dans l'attente de 81. Defecit in salutare tuum anima

;votre salut, et j'espère fermement en mea, et in verbum tuum supersperavi.
votre parole.

82. Mes yeux languissent après votre 82. Defécerunt oculi mei in eloquium
parole, vous disant: Quand me conso- tuum, dicentes : Quando consolaberis
lerez-vous?' ,D;le?

83. Car je suis devenu comme une 83. Quia iactus sum sicut uter in
outre exposée à la gelée; je n'ai point pruina; justificationes tuas non SUIIl
oublié vos .ordonnances. oblitus. .

84. Quel est le nomb~e des jours de 84. Quot sunt dies servi tui? Quando
votre serviteur? Quand ferez-vous jus- facies de persequentibus me judicium?
tice dé ceux qui me persécutent?

85. Les méchants m'ontelltretenu.. de 85. Narraverunt mihi iniqui fabula-
choses vaines j mais ce n'était pas comme tiones j sed non ut lex tua.
votre loi.

86. Tous vos commandements sont la 86. Omnia mandata tua veritas. lni-
vérité même. Ils m'ont. persécuté injus- quepersecuti sunt me; adjuva me.
teillent; sécourez-moi. 1.

8'appule-t.1l 8urce trait pour obtenir de8 don8 moins 8on espoir en Dieu et en ses promesses 16
supérleurs.- Q,.i liment te, videbunt... (vers. 14). soutient (et in verbum tuum )... - Sicut ..ter in
ns verront que l'on ne compte pas en vain sur pruina (vers. 83). La gelée dessèche et ride les
Dieu, et leur confiance grandira, se perfection- outres. ([ Comme une outre dans la fumée, "
nera. Cf. PB. XXXUI, 3; XXXIV, 21; OVI, 42. - lisons - nous dans le teXte hébreu. Les anciens
Cognovi... quia t1!quitas... (vers. 15). Dieu est intl- mettaient souvent leur vin dans des outres de
nlment juste, même quand Il all!lge et punit peau (AUas archéolog., pl. xx, tlg. 10,13-15,11),
(humtliasti). Néanmoins le châtiment est dUr qu'Ils exposalentàla fumée de l'âtre, pour le
par lui-même; aussi le poète prie.t-ll lé Sel. faire vieillir plus promptement. Les outresdeve-
gneur d'y joindre ses consolations (ftat miseri- nalent ainsi toutes noires et desséchées. La mi,-
cordia..., vers. 18). - Oonfundantur superbi... taphore est donc au fond la même. - Malgré

(vers. 18) : Ils le méritent, oor Ils ne sont pas ses cruelles soufirances, le héros du poème ne se
moins hostiles à DIeu qu'à son humble serviteur. lasse pas de redire qu'II est fidèle à son Dieu et
- Oonvertantur mihi... (vers. 19). Contraste. à ses préceptes (justiftcation6s tuas...). - Quot
Que les bons (timentea te) s'associent étroitement sunt dies... (vers. S4). Il a bIen peu de temps à
au poète, et partagent ses sentiments envers son vivre; Il faut que la délivrance se hâte, pour
dlvinUbérateur.-Oor...immacuz,ttum(vers.80). qu'U en puiSse jouir. - Narraverunt.../abula-
Hébr.: Que mon cœur soit parfait (tâm, comme ttones (vers. 8fJ). Pour l'éloigner de l'austèrw
au vers. 1). devoir, les Impies lui ont fait de beaux discours,

81-88. Onzième strophe (caph) : désir ardent de mais sans fond et sans consistance. Variante con-
voir venir la déllvrance,le poète étant sur le point sldérabJe dans l'hébreu: ([ Des orgueilleux creusent
d'être écrasé par ses ennemis. - De/eoit in salu- des fosses devant mol; Us n'agissent p.s selon
tare... Il s'épuise à attendre le divin aecouri; néan. ta 101." Des fosses pour y faire tomber et périr
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PB. ~XVnL 87 -99,
87. Paulo minus consummaveruntme 81, Peus'en~stfallu qu'lis ne m'a;néan.

ln terra; ego autem non dereliqui man- tissent dans le pays; mais je n'ai pas
data tua. abandonné vos commandements.

88. Secundum misericordiam tuam vi- 88. Faites-m{)f vivre selon v{)tre mi-
\'iiica me, et custodiam testimonia oris séricorde , et je garderai les témoignagestui. de votre bouche. .'

LAMED LAMED
81:1. ln œternum, DomIne, 89. Votre parole, Seig'neur, subsiste

tuum permanet in eœlo. éternellement dans le ciel,
90. Jn generationem et generationem 90. Votre vérité se transmet de géné-

v{!rÎtas tua; fundasti terram; et perma. ration en génération; vous avez affermi
net, la terre, et eUe demeure,

91, Ordinatione tua perseverat dies, 91. Le jour subsiste par votre ordre,
quoniam omnia Berviunt tibi, {Jar toutes clli>ees vous obéissent.

92; Nisi quod lex tua meditatio m~a 92. Si je n'avais fait ma méditation
est, tulle forte periissem in humilitate de votre loi, j'aurais peut-être péri dans
moo. mol1 hlimiliation.

93. ln œternum non oblivisoar justi- 93. Je n'oublierai jamais vos pré-
ficationes tuas, quia in ipsis vivificasti ceptes, car c'est par ~ux que vous m'avez
me. donné la vie. .

94. TUIJ8 sllm ego; salvum me fac, 94. Je Buis il. vous; sauvez-moi, parce
quoniam justificationes tuas exquisivi. que j'ai recherché vos préceptes.

.. ~5. He expootaverunt peecatOl'eII ut 95. Les pécheurs m'{)nt attendu pour
perderent me; testimonia tua intellexi. me perdre, mais j"ai compris vos ensei-

gnements.
96. Omnis consummationisvidi finem; '96. J'ai vu la fin de toute perfection;

la.tum mandatam tuum nÎmi8. votre loi a une ételidue infinie, '
MEM MEM'

97. Quomodo dilexi legem tuam, Do- 97. Que j'aime votre loi, 'Seigneur 1
mine1 To!ta die meditatio mea est. \ El[e est tout le jour le sujet de ma. nié:,

ditation.
98. Sùp~r inimicos meos prl1dentem, 98. Vous m'avez rend Il plus sage que

me fecisti mandato tuo, quia in œterncum mes ennemis par vos commandements;
mihi est. : car ils sont perpétuellement a;vec ~oi~

;99, Super omnes docentes me int;el- 99. J'ai eu pius d'iftt~lligenceq)1e tous
lexi, quia testimooia tUB. meditllitio me$. ceux qui m'instxuisai~t, car vostémo~~st, gnages sont ma. méditation. '

.

le psalmIste; on preIlalt les an~au~ sauvagèà rer à 13trials ll&èle {v!!rs.t3). - Tuus sum...
dans des plèg!!s d!! 00 genre (cf. Ex. XXI, 88; (vers. 94). Un autre d!! ses droIts à lajr!tié dIvIne.
1 Reg. XXIII, 20, !!tc.). - ManUata t'lta "eritas '-'"Pesttmonia... intellea:t (V!!rs. 95). Hébr.: Je
(vers. 86). La parole divin!! n!! tromp!! pas comm!! suis att!!ntif à tes préooptes. O'!!st là sa iionsala-
la parole humain!!. - Paulo minm OImsumma- tlon au mlliOJu du dang!!r (me expectaverunt...).
verunt... (vers, 81). Ses !!DD!!mls l'ont presque - Omnis cO1tsummattonis... (v!!rs. 96). Plus cial-
anéanti. remEJtlt : J'al vu la !in d!! tOut!! P!lrf!!ctlon. Tout

89 -96. Douzlèm!! stroph!! 0( lameU) : la paroi!! Ce qu'Il a vu d!! parfaIt sur la t!!rr!! a prIs !in;
d!! DI!!u !!st ét!!rn!!II!!; !!1I!! consol!!ra sans cesse s!!ule la lof d!! D!!!u possèd!! un!! duré!! int!!rml-
les j\li!t!!e. - ln œternum..., in cœlo. EII!! !!5t ~bl!!, paroo qU!! rl!!n n!! limIte sa perf!!ctloIl!!II
hors d!! l'att!!int!! des hommes dllns 00 céleste aucun s!!ns (latum... ntmis),
séjour. - iF'undasti terram (vers. 90). La terre 91-104. Trelzlèni!! stroph!! (m;em): la divin!!
doit 8ubsist!!r jusqu'à la !in d!!s temps (cf. paroi!! a communiqué au psalmlst!! Un!! sageSs!!
PB. CIII, 5); la loi divin!! aura la 'mêm!! stAbi. !!xtraordlnalr!!. - Quomodo dilext... On du ()Œur..'
lIté. - Ordinattone tua (v!!rs. 911. La volonté 11 aime ootte loi par.de.sus tout; or on pense

,du S!!lgII!!l1r maintient dans 1!!Ul" "vdrenatur!!1 constamment à ce qu'on alm!! (rota die rnedita-
les joursèt 'lés années (cf. J er. XXXI, 3'5 - à6); tto..J. - Super inimicoS... (v!!rs. 98). PluS sage
toutes $!eS créatures luI obéIssent (omnia ser- nollseul!!m!!nt qU!! ses enn!!mls, mais mêII)e quIlles
tlÏunt..,}; 8!!S préoopt!!S sont donc impr!!scIip- docteurs(v!!rs.99)!!tqu!!l~svlemarqs(V!!\'S.100).
tlbles.. - TtJnw (forte n'est pas d:HIs l'hébr!!1I) renommés 1E!S uns ét I!!s autr!!spour I!!ur scIence
periissem...(vers. 9i). 'Le poalmlste reconnact de et l~ur expénence. Cf. Job, XU, 20; xxxu, 7,-
nouveau qu'Il ne doit SOli salut qu'II la 101 de Ab omni via mala... (vers. 101). AinSI éclairé,
Dieu; ~a r!!oonnalssanc!! consistera à lui demeu. tln'a pas eu d!! peine à fuir le mal sous touté.



r
Ps. OXVIII, 100-113.

.
. ~OO~ J'ai ~té plus i.nt~11igent qu.e l~s 100. Super ~e~es intellexi, quia man-

vIeillards, parce que J'al recherche vos data tua qU~SlVI.
commandements.

lOf. J'ai détourné mes pieds de tollt~ 'lOf. Ab omni via mala prQhibuipedes
voie mauvaise, afin de garder vos pa- meos, lIt cllstodiam verba tua.
foIes.

102. Je ne me suis point écarM de vos 102. A jud~clis tuis non declinavi,
jugements, p.arce qu~ c'est vous qui quia tu legemposuisti mihi.
m'Q.vez rrescnt Ilne 101.

103. Que vos paroles sont douces à. 103. Quam dulciJlo fuucibusmeis elo-
mon palais! Elles le sont p~ùs que Je quia tùa! Super mel ori meo.
miel ne l'est à ma bouche.

104. Vos préceptes m'ont donné l'in- 104. Â mandatis tufs intellexi; pro-
;tel:igel!c~; ~'est poarquoi je hais toute pterea odivi omnem viam iniquitatis.

f VOle d'IniqUIté. ;0 .

NUN NUN
105. Votre parole est u?e lampe de- 105. Lucerna ped}~us ~eis verbum

~nt mes pas, et une lumlere sur mon tuum, et lumen semiUS mers.sentier. '

106. J'ai juré et résolu de garder les 106. Juravi et statui custodire judicia
jugements de votre justice., ! justitire tU/1J.

107. J'ai été profnndément humih;é, 1 107. Humiliatus sum usquequaque,
Seigneur, faites-:moi vivre selon votré: Domine; vivifica me secundum 'verbum
parole. tuûm.

lOS. Agréez, Seigneur, l'offr~nde vo- lOS. Voluntaria oris mei beneplacita
lontaire de ma bouche, et enseignez-moi fuc, Domine, et judiciJlo tua doce me.
vos jugements. . ,

109; MOh âme est toujours entre 'mes 109. Anima mea in manibus mèis
mains, et je n'ai pas oublié~ votre loi. semper, et legem tuam non sum oblitus.

.110. Les pécheurs m'ont tendù ùn 110. Posuerunt peccatores laqueum
piege, et je ne me suis point écarté de l11fhi., et de mandatis tuis non errav.!.. vos commandements.

111. J'al acquis vos enseignements l1f. Hereditate acquisi'ii testimonia
comme un éternel héritage, car ilssob.t tua in reternum, quia exultatio cordis
l'allé~.esse de mon cœur. mei sunt. .

112. J'ai porté mon cœur à pratiquer 112. Inclinavi cor meum ad faèienda,s
toujours vos lois, à. cause de la récom- justificationes tuas in reternum, propter
pense. retributÎonem.

SAMECH ! SAMECH
113. J'ai haï les homiRes injustes, et 113. Iniqu9s odio habui, et legem

j'ai aimé votre loi. tuam dilexi. '

--,-
ses fl)wes,- Quia tu (pronom souligné) 1egeiri... XXUI,;3), et qu'il conjure le Seigneur d'30ceptj!r
(vers. ~Of)' ],f!>t1f pour lequel U eet deJJleurétou- I\Vec bonté (ben~pl.acita lac). Cf. Pe. X1,III. 14.
jours Ildèle. D'après l'hébreu: Car c'est toi-même - Antma.,. in manibue (vers. 109). Métaphore
quim'asinstrult.~D!llcia...8upermel.(vers.lOS). pIttoresque, pour Indiquer que sa vie peut lui
Comparaison Ideutlilue à celle du Ps. XVIII. 10. être facilement ~nlevée. Cf. Jud. XII, 3; l Reg.
-:4 mandatt8...tnteUexi (vere. .104>. C.-à-d. XIX, 5; XXVIII, 21; J()b, xw,14. - Hereditat~
par tee précept~s je deViens in~lligent. - Odivi... acquiBivj... (vers. 111). JI regarde 13 1()1 de Dieu
viaminiq~ttati8. Hébr.: la vole du mensonge. comme S()n plus précIeux héritage, pour lequel

105-112. Quat6r~lèzne str()phe (nl1ii): la parole U sacrilleralt to"t le reste. AussI met-il en elle
du Seigneur est son phàre constant, par lequel. touœ sajo1e (e=ltatw O()rdt8...).-Propter retr(-
U veut 00 13lsser guider toujours. - LuCIY1-na. Qutionem (vers. lIS). L'hébreu exprime une autra
lfébr. : uJle laznpe, p()ur éclairer les chelnins pensée:« jusqu'à la Il,,, »
ténébre]Jx et' iUs8ants de la vle,.qul COnduiselit ill-ISO. Quinf'lème strophe (sam~ch); tout
si facilement aux a.blmes. Cf. Pro~. VI, S8. - -on es~ir repose sur la 101, qUe lee péC~eurs
Jurapt (vers. 106). Promesse solennellè. D l'a ne l'empêcherOnt j;lmals d'ob8erver. .,- Jniquoa.
tenue : ~t 8tat~i, - Hull,tlta!u8 8Um (vers. 101). Bébr.: les sC'!ptlq~ee; I)u" peut-être, les « in-
Hébr.: Jé $uls affligé. - Vol~ntarla oTis met décls]), qui oscilléllt eJltre DI~u et le wàl. -co
(vers. 108): ses ïoUljnges spontanées, qu'il com- ,iLdJutor et 8u8c~pf{Jr,., (vers. 1.14). Hébr.: mon
pare ~ux sacrifices d'action ~e grâces (cf. Deut. asile et mon bouêller,- D~cÙnat6a me (vers. 116).



360 Pe. CXVIII, 114-128.
114.. Adjutor et susceptor meus es tu, ... 114. Vous êtes mon défenseur et mon

et in verbum tuum supersperavi. soutien, et j'ai mis. toute mon espé-rance en votre parole. '
115. Declinate a me, maligni, et scru- 115. Eloignez-vous de moi, méchant",

tabor mandata Dei mei. ' et j'étudierai les commandements de
, mon Dieu.

116. Suscipe me secundum eloquium 116. Soutenez-moi selon votre parole,
tuum, et vivam, et non confundas me et je vivrai; ne permettez pas que je soill
ab expectatione mea. confondu danll mon attente.

117. Adjuva me, et salvus ero, et me- 117. Aidez-moi, et je serai sauvé, et
ditabor in justifieationibus tuis semper. je méditerai sans cesse vos lois.

.1.~8. s.previ~ti .°l!lnes disc~de~tes aju- .118. Vous mépri~ez tous ceux qui s'é-
dlCllS tUIS, qUia lllJusta COgltauO eornm. lolgnent- de vos Jugements, car leur

pensée est injuste.
119. Prrevaricantes reputavi omnèB 119. J'ai regardé comme des prévari-

peccatores terrre j ideo dilexi testimonia èatenrs tous les pécheurs de la terre;
tua. c'est pourquoi j'ai aimé vos témoignages.

120. Con fige timore tuo carnes meas; 120. Transpercez ma chair par votre
a judicüs enim tuis timui. crainte; je redoute vos jùgements.

AIN AïN
121. Feci judicium et justitiain; non 121. J'ai accompli le droit et la justice;

tradas me calumniantibùs me. ne me livrez pas à ceux qui me calom-
nient.

122. Suscipe servum tuum in bonum; 122. Prenez votre serviteur sous votre
non calumnientur me superbi. garde pour son bien; que les superbes

cessent de me cal{)mnier.
123. Oculi mei defecerunt in salutare 123. Mes yeux languissent dans l'at-

tuum, et in eloquium justitire ture. tente de votre salut, et après les pro-
messes de, votre justice.

124. Fac cum servo tuo secundum mi. 124. Traitez votre serviteur selon votre
eèricordiam tuam, et justificationes tuas miséricorde, et ~nseignez-moi vos pré-
doéè me. - ceptes.
. 125. Servu8 tuus sum ego j da mihi 125. Je suis votre serviteur; donnez-
llltellectum, ut sciam telltimouia tua. moi l'intelligence, afin que je connaisstl

, vos témoignages.
126. Tempus faciendi, Domine; dissi- 126. Il est temps que vous agissiez,

paveront legem tuam. Seigneur j ils ont renversé vou'e loi.
127. Ideo dilexi mandata tua super 127.' C'est pourquoi j'ai aimé vos com-

aurum et topazion. mandements plus qùe l'or et la topaze.
128. Propterea ad omnia mandata tua 128. C'est pourquoi je me suis con-

-

Crllndigné. qui s'échappe des entrailles mêmes priment pM. Comp. la note du vers. 121.- Oculi
de son âme.- Injusta cogitatio eorum (vers. 118). met defecel~nt (vers. 128). Ses yeux s'épuisent
Hébr.: Leur tromperie est sans e!fet. - Pr(Jll)a- il regarder du côté du ciel, d'où fi attend sa
ricantes r~putavi... (vers. 119). D'après l'hébreu, déllvrance. Comp. le velOS. 82. - Eloquium justt-
avec une forte Image: Tu fais disparaltre comme tiiS tuiS: les promesse. du Dieu juste et bon. -
des scories.-'" Conflue timore... (vers. 120). C.-il-d. Bervus tu,UB Bum (vers. 125). Comp. le vers. 94.
erucllie et doltlpte ma chair sensuelle. portée aU Le psalmiste insiste il plusieurs reprises sur ses
péché. Hébr. : Ma chair frissonne par suite de relations intimes avec le Seigneur. qui lui donncnt
l'e!frol que tu m'Inspires. un droli spécial au secours d'en haut. - TempuB

121-128. Seizième strophe ('aïn) : pressante /actentii...(vers. 126). n est temps que Dieu
prière pour que Dieu j'aide il garder sa 101, que agisse enlin. Sainte hardiesse dans ce langage.
tant d'autres hommes abandonnent. - Calum- L'hébreu, les LXX et d'anciens psautiers latins
niantibUB m8 (vers. 121). Hébr.: il mes oppres- ont Il Domino Il au datif, au lieu du vocatif Do-
~eurs. Les anciens Psautiers ont Il nocentibus Il, mine. Le motif de cette action prompte et décl.
'ou Il persequentibus Il. - Buscipe... tn bonum Blve est aussitôt indiqué: tiiBBipaverunt !8g8m...;
(vera. 122). Hébr. : Fais-toi caution pour ton ser- cette loi sacrée est elle-même menacée, BI Dieu
vlteur, pour le bien (pour qu'II demeure bon). n'Intervient. - Itieo tiil8:l:i... (vers. 127). Cet
1)1. Job, XVll, 3; Is. XXXVIII, 14. - Non calum. accroissement de l'iniquité ne fait qu'avl'"er
'R,el/tur... D'après l'hébreu: Pour qu'Ils ne m'op. l'amour du poète pour la loi. - Bup8r aur..m..



frrmé à tous vos commandements jj:ai dirjgebar; 6mnem vigm
haï toute voie injuste. ' habui.

PRÉ PHE
129. Vos témoignages sont àdmirables j 129. Mirabilia testimonia tua; idea

aussi mon âme les étudie avec soin. SCl"lltata est ea anima mea.
. 1.30. L'explication de vos paroles 130. Dèclaratio sermonum tuorum il-

éclaire et dollne l'intelligence aux petits. luminat, etintellectum dat parvulis.
131. J'ai ouvert la bouche, et j'ai 131.0smeum aperui, et attraxi spiri-

attiré l'air, parce que je désirais vos tum, quia mandata tua desiderabam.
commandements.

~32: Rel!jar~ez-moit et ayez .pi!ié de 132. Aspice. i:n me,. ~t m~serere mei,
mOl; c'est Justlce envers ceux qUi aiment secundum Judlclum dlhgentlum nomen
votre nom. tUUrIl.

133. Conduisez mes pas selon votre 133. Gressus meos dirige secundum
parole, et que nulle injustice ne domine eloquium tuum, et non dominetur mei
sur moi. omni8 inju8titia.

134. Délivrez-moi des calomnies des 134. Rèdime me a calumniis
homme8, afin que je garde VOScomman- nutn, ut custodia!ll mandata tua.
dement8.

135. Faites luire votre visage sur votre 135. Faciem tuam illumina super ser-
8erviteur, ,et enseignez-moi vos préceptes.. vum tuum, et doce me justificationes

tuas.136. Mes yeux ont répandu de8 ruis- 136. Exitus aquall1m deduxerunt oculi
seaux de larme8, parce qu'on n'observe mei, quia non cuBtodierunt legem tuam.
pas votre loi. -

TSADÉ SADE
137. Vous êtes juste, 137. JUStU8 e8, Domine, et rectumju-

votre jugement e8t droit; dicium tuum.

138. Le8 lois que vous avez prescrites 138. Mandasti justitiam testimonia
sont remplies de justice et de votre vé- tua, et veritatem tuam nimis.
rité. ,

139. Mon zèle m'a fait sécher de dl)u- 139. Tabescere me fecit zelus meus,
leur; parce que me8 ennemi8 ont oublié quia obliti sunt verba tlla inimici mei.
vos paroles. !

140. Votre parole est tout enflammée, 140. Ignitum eloquium tuurp vehe-
et votre serviteur l'aime uniquement. menter, et servus tUU8 dilexit illud.

141. Je suis jeune et méprisé, mais je 141. Adolescentulus sum ego et con-
n'ai point oublié VO8 ordonnances. temptusj justificationes tuas non sum

o~litu8.
, \

Comp. le vers. 72. Au lieu de topazi ,l'hébreu de la droite Voie,. et de tomber dans l'Iniquité
dlt:letlnor.Cf.ps.XVIII,.11.-Adom i"man- (injuBtitia). Cf.ver~,101. - RBdime me a ca-
data... dllrigBbar (vers. 128 J. Hébr. : .Te trouve Zumniis.,. (vers. 134). Hébr.: de l'oppression des

justes tous tes préceptes. hommes, Comp, les vers. 121 et 11i. - FaciBm...
129-136. Dix-septIème strophe (Phé): ardent illumina... (vers. 135). C.-II-d. jette un regard

désir de pratiquer parfaitement la 101. - Mi~- favorable sur ton serviteur. Cf, Num. VI, 25;
bilia testimonia... Les divins préceptes sont, en Ps. IV, 7, etc. - Exitus aquarum..,. (vers..136).
effet, d'une beauté Incomparable. Cf. vers. 18, 21. L'un des plus beaux traits de ee poème.ll montre
Le poète est occupé sans cesse Il engoftter les également jusqu'on allait l'amour du psalmIste
Splf'l1deurs (taBo scrutata...). - DecZaratw... pour la 101 divine, Cf. Thren. III, 48. II était beau.
(vf'rs. 130). Littéralement d~ns l'hébreu: l'ouo coup plus allllgé de l'olfense faite Il Dieu que de
verture; c.-A-d. la manifestation, la révélation. ses propres soulfrances.
- lntellectum dat parvults. Hébr.: aux simples; 137-144. Dix-huitième strophe (tsad.): malgré
ce qUi est bien plus expressIf. Cf. Matth, XI, 28, 1& jeunesse et son allllction persounelle, le poète
- Os.. aperui, et attraxi... (vers. 131), Locution, est embras6 de zèle pour la divine parole, qui

énergique, pittoresque, qui marque un désir tout manIfeste si bien la justice Infinie duSeigneut.
A fait ardent. Cf. JOb,XXIX, 23; Ps, LXXX, 11. -"- - Justus es, Domine. Admirable parole,. qu'Il

' SBcundum judicium diUgentium... Hébr.: selon est bon de redire dans l'épreuve, à la suite du
ta coutume (ta manière habituelle d'agir) envers psalmiste. - Mandasti justiUam œstimonta..
ce:,x qui craignent ton nom. - Ores"us meos (vers. 13S). Cela sIgnifie que les ordres de Dieu
"inge... (vers. 133) : pour l'empêcher de s'écarter SOllt ba&és sur sa parfiJ,ltlJ éqUité et sur sa tldé.

Co)f}fF:NT. - IV. 16



PB. CXVIII, 142-156.
142. Justitia tua, justitia in œternum, 142. Votre justfèe est la justice éter-

et lex tua veritas. nélle i et votre loi est la vérité 7I~ême.
143. Tiibulatio et angustia invenerunt 143. La tribulation et l'angoisse m'ont

me; mandata tua meditatio mea est. saisi; '10S commandement.'! sont ma mé-ditation. .

1.44. lEquit3s testimonia tua inœter- 144. Vos préceptes sont éternellemept
num; intellectum da nùhi, et vivam. justes; donnez-moi l'intelligence, et jevivrai. .

COPH COPH
145. Clamavi in toto corde meo; 145. J'ai crié de tout .mon cœur; exau-

exaudi me, Domine; justificationes tuas cez-moi, Seigneur; je rechercherai vos
requiram.. ' ordres.~.

146. Clamavi ad te; salvum me fac, 146. J'ai crié vers vous; sauvez.moi,
ut èustodiam mandata tua. afin que je garde vos commandements..

147. Prrevel)i in matuiitate., et cla- 147. J'ai devancé l'aurore, et j'ai cri6
mavi, quia in verba tua supersperavi. 'Vers 'Vous, parce que j'ai beaucoup es-

péré eh vos promesses.
148. Prœvenerunt oculi mei ad te di- 148. Mes yeux ont devancé l'aurQre,

luculo, ut meditarer eloquiatua. se tournant vers vous, afin de médit~r
vos paroles.

149. Vocem meam audi secundum mi- 149. Ecoutez ma voix, Seigneur, selon
sericordiam tuam, Domine, et secunduln votre miséricorde, et fltites- moi vivre
juùicium tuumvivifica me. selon votre justice.

150. Appropinquaverunt persequentes 150. Mes persécuteurs se sont appro-
me iniquitati; a lege autem tua longe chés de l'iniquité, et ils se sont éloignés
facti sunt. de votre loi.

151. Prope es tu, Domine, et omnes 151. Vous êtes proche, Seigneur, et
vire tuœ veritas. toutes vos voies sont la vérité même.

152. Initio cognovi de testimonii~tuis, 152. J'ai reconnu dès le commence-
quia in œternum fundasti ea. ment que vous avez établi à jamais vos

témoignages.
RES RESCH,

153. Vide humilitatem meam, et eripe 153. Voyez mon humiliation ,et déli-
me, quia legem tuam non sum oblitus.' vrez-moi, car je n'ai point oublié votre

loi.
154. J udica judicium meum, et. redime 154. J uge2i ma cause, et rjtchetez-

me;propter eloquium turimvivifica me. moi; rendez-moi la vie selQn votre pa-. role.
155. Longe a peccatoribus salus, quia 155. Le salut est loin des pécheurs,

- justiticationes tuas non exqJ1isierunt. parce qu'ils n'ont pas recherché vos lois.
156~Mi.sericordiœtllœmllltœ, Domine; 156. Vos miséricordes sont nombr~u'

~

- .

lité non moins parfaite (et veritatem...). - Igni- - Approptnquaverunt... (vers. 160). Hébr. : DI
tum e!oqutum. Hébr.: épr6uvé par le feu (comme s'approchent (de mol,pour m'attaquer) ceux qui
les métaux). Cf. PB. XI, 7; XVIII, 9-10, - Alla.. poursuivent le crime. - Prapa es tu (vers. 151).
lescentulus.'.. (vers. 141). Hébr.: Je suis petit. Le psalmiste, rassuré par la divine présence, ne
Comp.lesvers. 9, 99 et 100, qui parlent aussi de craint rien de ses ennemis. - VilS tulS veritas.
1.. jeunesse relative du psalml~te. Le Seigneur est toujours fidèle à accomplir ses

145 -152. Dix-neuvième strophe (qoph): prière promesses. - Initio cognavt". (vers,î52). Depuis
ardente pour obtenir d'être à tout 1amals fidèle longtemps, le poète eonnait tout ce qui concerne
à la loi. - O!amavi... En approchant de la fin les préceptes de son M:iitre.
lie son chant,le poète s'éehau1Ie, et ses demandes, 153-160. Vingtième strophe (resch): Dieu ne
comme ses descrIptions, deviennent de plus en saurait abandonner ceux qui sont fidèles à sa loi.
plus Intenses.-Pt'lSvlJniin maturitate(vers.147). - Ville humi!itatem.., Hébr. : Vols mon aflllc.. ,
C.-à-d.. de grand matin, au temps qui se prête t1on. - Judicajudictum... (vers. 164). Plutôt:
le mieux à la prière fervente. Hébr.: Je devance Plaide ma cause. Le suppl1ant conjure Jéhovah
l'aurore, et Je crie. Cf. PB. LXXXVll, 14, etc. - de daigner se faire Sf)n avocat contre ses adver-
Pt'lBVenerunt ocu!t... (vers. 14S). D'après l'hé- salres. Cf. Ps. XXXIV, i; XLTI, 1; LXXIII.. 21.
breu: Je devanc~ les vernes. Même pensée qu'au L'expression viviflca me, si fréqucnte dans le
verset précédent. Cf, PI, LXIII, 7; LXXXIX, 4, etc. PB. CXVIII, revient Jusqu'à trois fois dans cette

-" "c~





\

170. Que ma dcmande pénètre en
votre présence, délivrez-moi selon votr~

. promesse. ,
.171. Eructabunt 1abia m~a hymnum, 1 1. M~s lèvres feront retentir un

oum docueris me justificationes tuas. hymne à votrll gloirll, lorsque vous m'au-
rez enseigné vos préceptes.

~72. Pronunti~bit 1il?gua mea e10- 172. Ma langue publiera votre parole,
qUIU.~ tuum, 'quia omma mandata tua car tous vos commandements sont équi-
œqultas. tables. '

173, Fiat manus tua ut sa1vet me, 173. Que votre main s'étende pour me
quoniam mandata tua e1egi. sauver, car j'ai choisi vos commande-

ments.
114, Concupivi sa1utare tuum, Do. 174. J'ai désiré votre salut, Seigneur,

mine, et tex tua meditatio mea est. et votre loi est ma méditation.
175. Vivetanimamea, et 1audabit te, 175. Mon âme vivra et vous loueraet judicia tua adjuvabunt me. ~t vos jugements seront mon secours. '

176, Erravi sicut o~s quœ periitj 176. J'ai erré comme une brebis qui
q:uœre servum tuum., quia mandata tua s'est perdue; cherchez votre serviteur,
non sum ob1itus. car je n'ai point oublié vos commande-

ments.

1. Cantique des degrés.
Dans ma tribulation j'ai crié vers le

Seigneur, et il m'a exaucé.

.'
une prière Intime et véhémente, - Eructabunt «chants de retour », composés tout exprès pour
(vers. 171) : dans le sens de publier avec enthou- être chantés dans cette joyeuse clrconstnnce..Les
slasme. Bymnum: un cautlque de lounnge, c~tte partiBans de oette oplnlou ne mauquent vas d'al-
plouse prQmesse se continue dans les versets sui. léguer l'expression hamma'alah mtbB8bel, « la
vants. - E1;ramstout oms... (vers. 176) : comme montée (pour reve~lr) de Babylone. » employée
une pauvr~ brebiB qui s'égare loin du troupeau, par 'Esdras, VII, 9. en vue de désl~er l'un de ces
et qui court bientÔt les plus grands dangers, heureux retou~. il fallait réellement « moutet»
Mieux vaudrait employer la forme hypothétique, ('alah), pour venir de la Chaldée en Judée (Atl.

, puisque les moindres détails ont attesté l'entière géogr., VI. l, VIII). Plusieurs de ces poèmes s'a-
fidélité du psalmlste.« Sile me suis égaré, cherohe dapwnt fort bien à l'oocaslon indIqUée (nomm-
ton serviteur comme une brebl9 perdue.» L'hé- ment les PB. CXXI, CXXIII- oxxv, OXXVIII); mals
breu se prête fort bien à cette traduction. - !l'autres ne sauraient s'y accommoder. 2° D'après
Q,uœre seriJum.,.: pour le ramener àU berCàIl. une seconde opinion, ces «montées» ou degrés
LI) psaume 88 termine par cette humble prière représenteraient les pèlerinages que les Juifs
adressée au bon Pasteur d'Isra~l. étalE!nt tenus dE! faire troiB fois par an à' Jéru-

salem, à l'occasion des trois princIpales solen-
nités religieuses (cf. Ex. XXXIV, 24; III Reg.(Jont,.e les !a,tgues malignes. XU,21,etc.);car,detouscÔtésllfallalt«monter» '

pour arriver à la ville sainte, et le verbe 'a!ah
10 Le titre. Vers, ]°. sert très souvent dans la Bible ponr marquer un
Ps. CXIX. - (Janticum graàuum. Avec CQ voyage dont Jérusalem est le terme. Cf, IV Reg.

psaume commence un« petit Psautier gracieux », XII, Il; X~lv,]O; II Par. XXXVI, 5.6; Esdr. l, a:
çoluposé de qnlnzepsnumes (axrx-oxxxm; hébr., Is. II,3; XXXI, 6; 1 Mach. l, 22; Matth. xx, ]1-18,
çxx-axxxIV), qui portent uniformément le titre etc. il n'y a guère que les Ps, aXXI et CXXXII
Ile ~tr hamma'alfJt, ou « cantique des degré, », qui cadrent avec cette Interprétation, 3° Suivant
comme dit la Vnlgate. C, nom, assez obscur, a pl~sleurs pas'ages du Talmud, Il existait, dans
reçu dlJférentes interprétations, que l'on peut ]es cours du temple. un escalier construit en
ramener à quatre principales. 1° Au sentiment deIIII.cerole et composé de quinze marches; le,
de plnsleurs Pères et exégètes, les degrés en lévites s'y gro~palent pour chanter des cantlqneS
question représenteraient les gronpes d'Israélites pendant la fête des Tabernacles, Le même Talmud
qui revinrent successivement de Chaldée en Pa- établissant un rapprochement entre ces quinze
]estine, après qUE! l'édit de Cyrus ent mIs lIn à marches et les quinze psaumes graduels, dlvera
l'exil. Les psaumes graduel' seralent/ donc dei Interprètes ~ ont conclu que le nom de ~t,. i



2. Domine, libera animam meam a la-
biis iniquis et a lingua dolosa.

4. Sagittre potentis acutre; cum carbo-
nibus desolatoriis.

5. Heu mihi,-quia incolatus meus pro-
longatus est! Habitavi cum habitantibus
Cedarj

.'

hamma'a!dt provenait de l'escalier du temple: gneur, qui toujours l'a aimablement exaucé. -
'les cantiques des degrés, disent-lls, auraient été Après cette iIitroductlon délicate, Il forwule har-
chantés en cet endroit m~me. Oe sentiment parait dlment sa présente requête: !ibet'a antmam...
peu vrafSemblable. ~o D'après une opiIiion rela- a labit8...
tivement récente, mals qui est devenue IL peu 8° Seconde strophe: le psalmiste iIiterpelie
près commune de nos jours, la dénolniIiatlon vivement les langues méchantes, qu'JI menace
dont Il s'agit a un caractère avant tout littéraire, des châtiments divins. Vers. 8 - 4.
et se1"apporte IL la structure des quinze poèmes, 8-4. Quià àetu, 1 O.-IL-d. quel châtimentmarquant un rythme gradué et progressIf des proportionné IL la grandeur de votre malice (aà '

expressions et des pensées. Oes psaumes seraient !inguam ào!osam) Dieu vous iIifiigera-t-Jl? Le
donc appelés or cantiques des degrès Il parce qu'Ils pronom tibi représente chacun des calomniateurs
se meuvent et s'avancent par des sortes d'ascen- du poète, ou pluWt, du peuple juif qu'Il repré-
slons, gr'ce IL la répétitIon de oortaiIis mots plus sente. Dans l'hébreu, les mots or langue maligne.
accentués. or Gradatlm qua@1 progredltur oratio, paraJssent ~tre au vocatif: Que te donnera.t-ll
ita q!1ldem ut antecedentls sententiœ pars ab (le Seigneur) et que t'ajoutera.t-ll, ~ langue
iIiltlo subsequentls repetl, et passim novis ver- maligne? Le vers. 4 va répondre IL cette quei-
borutn coplis augerl, et quasi ascendere soleat.1I tlQn, en iIidlquant le doublècbâtlment que Dieu
(Gesenlus.) Oe mouvement ascensIonnel est très tIent en réserve ,*,ur les langues méchantes,-
frappant dans plusIeurs des psaum(!@grnduels, et - Sagittœ... acutœ. D'après dlver@ passage@
Il n'en est aucun qui n'en contIenne des traoes bibliques, nne mauvaIse langue est un glaive
plus ou moln@frappantes.NQu@l'iIidlquerons pour acéré (PB. LVI, 6), une fièche alguil (Jer. IX, 7),
chacun d'eux. - or Suavité et tendresse, ton triste un feu quI bràle comme celuI de l'enfer (Jac.
et pathétique, brIèveté, absence habltuelie du II[, 0). Sa punitIon correspondra adéquatement
parallélJsme dans le sens Btrlct, rythme rapIde:» IL sa nature.. car elle sera tour IL tour transpercée
tels sont que1ques -uns des traits généraux que et brlîlée. - PotBntis. Oe " puIssant» (hébr.:
l'on rencontre dans les cantiques des degrés.Oe gibbd,., héros) quI la chttlera n'est autre que
Bont des p@aumes natIonaux pluWt qu'iIidlviduelB. Jéhovah luI-même, car Il est le héros par excel-
Ils respirent une grande confianQe en Dieu, une .lenoo; comme le faIsaient remarquer les rabbiIis.
parfaite iIitlmlté avec lui. - L'auteur du PB. C%II - Par l'expressIon ca,.bonibus acao!atorit8, la
vit « comme une brebis au milieu des loups Il. Vulgate rend plnWt la pensée que la lettre.
'Dans sa détresse, Il a recours IL Jéhovah, qu'Il L'hébreu dIt: avec des charbons de t'otem, c.-IL-d.
(Jonjure de.le délivrer des ennemis qui l'entourent de gen~t. Oet arbuste, dont notre genêt d'Espagne
et le harcelient sans cesse. Oe cantIque cadrerait est une varIété, abonde dans la provInce de Galaad
assez bien avec les premIers temps qui SuIvirent et dans toute l'Arable. Voyez l'At!. à'hist. nat.,
la fin de l'exil chaldéen et le retour en Pales- pl. xxx, fig. 5, 8; et comp. 1 Reg. IX, 4; Job,
tlne, alors que les Juifs sou1rral(!nt des menées xxx, 4. Le charbon qU'il fOltrnlt se consume
hostiles des SamarltaiIis et des pnlens du vois!-' lentement, et produit une chaleur très iIitense:
nage. - TroIs petItes strophes: prière IL Jéhovah a'est pour cela que le poète l'a choisi comme
contre les langues malignes, vers. 1 b - 2; accenta emblème.
IndIgnés et menaces de châtiment, vers. 8.4; 40 TroIsIème strophe: plainte douloureuse.
plaiIite plus calme, mals pleine de trIstesse, vers. Vers. 5-7.
5.1.-Lerythmedegradatlonesttrèssenslbledans 5.1. Le double châtIment quI vient d'être
ce poème: a Zingua àoZosa, 2b, et ad Unguam prédIt n'a pas encore éclaté, et, bien loiIi d'titre
do!osam, Sb; habitavi, 5b, et tnco!a fui, Ob (c'est percée de traIts, brt\léepar des charbons ardents,
detix fois le même mot dans l'hébreu); paosm 1a langue maligne aontlnue de tourmenter elle.
etpactflcus, 7" (IdentIté d'expressions dans l'hé- mAme sa malheureuse victime. Aussi le poète
breu). pousse-t-ll des c11s de détresse: Heu mthi 1 fi

2° Pretnlère strophe: prière contre les lan8ues décrit ensuIte ses soufrrances: inco!atus meus...;
malignes. Vers. Ib-2. Il e$t obligé de séjourner longuement chez des

Ib_2. Aà Domtnum... Le poète cIta d'abord étrangers remplis d'acrimonie. Le mot Méae7"
'un faIt d'exp'érlence, base solide sur laquelle sa que la Vtilgate (à Ja gulte des LXX) a traduIt
eOnfiance g'appule: dans ses tribulatIons anté- 1 par pro!ongatl/s est. est IcI un nom .propre, qui
rleures, Il n'a pas manqué de recourir au Sei- désigne une peuplade barbare, dom1clliée en~re



Ps, CXIX,6 - CXX.. 4.

6. ll\ultUll\incola fuit anill\a mea. 6. ll\on âll\e à été longtell\ps exiJée..
7. CUIn bis qui oderunt pacell\ erall\ 7. Avec ceux qui haïssaient la pai x.

pacificus j CUll\ loquebar illis, ill\pugna- j'étais pacifique; quand je leur parlait!,
bant ll\e gratis. ils ll\'attaquaient sans sujet.

PSAUME ,CXX

1. Canticull\ graduull\. 1. Cantique des degrés,
Levavi oculos ll\eos in ll\ontes, unde J'ai élevé ll\es yeux vers le~ monta-

'velliet auxiliull\ Inihi. gnes, d'où ll\e viendra le secours.
2. Auxiliull\ ll\eUll\ a Doll\ino, qui fecit 2. Mon secours vient du Seigne\lr, qui

cœlull\ et terrall\. ' a fait le ciel et la telTe.
3. Non det in commotionem pedem 3. Qu'il ne perll\ette pas que ton pied

tuum,neque dormitet qui custodit te. ch~ncelle, et que celui qui te garde ne
s'endorme ~oint.

~.' Ecce ,non dorInitabit neque dormiet 4.. N°!l, 11 ne so~meille ni ne dort,
qUI custodit Israel. celuI qUI garde Israel.

\
..

la mer Caspienne et la mer Noire,Cf...Gen, x,2 ; est admirablement serein dans sa tristesse. -
Ez. XXVII, 13; l'At!. géogr., pl, 1 et III. - Habi- Le changement des personnes à partir du vers. 3
tavi a le sens du présent: J'habite. - o,.m (tuum, te.., au lieu de meum, miki".) a suggéré
habitanti/Ju8 Oeàar. Hébr.: auprès des tentes de 11 plusieurs commentateurs la pensée de deux voix
Cédar, L~s Cédarènes, lBsus de Cédar, fils d'Is- qui alternent; mals c'est plus probablement le
maël (cf. Geu. xxv, 13), formaient une .tribu poète qui s'adresse tour à tour la question et la
nomad6 d'Arabes pmards, qut.allalent etvenaien1i réponse. - Deux parties: vers, 1b-2, court pré-
dans les déserts compris entre l'Arable Pétrée lude et thème du cantique; vers. 3-8, dévelop-
et la Babyloule. Cf, Is. LX, 7; Ez, XXVII, 21, eto. pement du thème, ou sentiments de confiance
Comme Il était impossible d'habiter simultané- inébranlable en Jéhovah.
ment chez ces deux peuples, leurs noms repré- 2° Prélude et thème du cantique, Vers. 1b_2.
sentent ici toute sorte d'ennemis cruels et sans 1b_2. Première strophe,- Levavi.., in montes.
pitié. - Multum incola,.. Répétition qui montre Ces montagnes, vers lesqnellesle psalmiste dirige
combien le psalmiste est las d'habiter auprès de des regards pleins d'espérance, sont celles de la
ces hordes sauvages. - Oum kia... il relève, au Palestine, et pll1s particulièrement de Jérusalem,
vers. 7, la malice gratuite de ceux qui le tour- l'antique résidence du Dieu de l'alliance. Elles
mentent: Il a beau, lui, dans ses relations avec sont, comme pour Daulel (cf. Dan. VI, 10), le
eux, se montrer toujours aimable et pacifique, point de l'horizon qu'II contemple mentalement
leur hostilité ne varie pas (impugnabant...). dans Ba prière, parce que c'est de là qu'II attend
Autre coupure et légère variante dans le texte sa délivrance. - Unàe ventet. Dans l'hébreu,
hébreu, qui a plus de force et de beauté: DepuiS avec un mur interrogatif: De quel lieu me vien-
longtemps mon 'me habite parmi des ennemis dra le secours? A cette question, le poète répond
de la paix: je suis la paix, et pourtant, quand sans hésiter: A Domino; de Jéhovah, le Dieu
je parle, Ils sont, eux, pour la guerre. créateur et mut-puissant, auquel toutes chose.

sont aisées (qu~ fecit...).
PsAmfE OXX 3° Développement du thème: sentiments d'eD-

.lje divin gardien à'Israé"l. tlère confiance en Dlen. Vers. 3-8.
3 - 4. Seconde strophe. - L'auteur continue de

1° Le titre. Vcrs. l'. s'entretenir avec lul-mame, se rassurant, se
Ps, CXX. - l'. Canticum graduum. Voyez consolant par la médltstlon mute suave de ses

la note du Ps. CXIX, l'. De tous les cantiques motifs d'espérance; - Non àet, O'est un souhait
des degrés, nul ne favorise autant qne celui-ci qu'II formule tout d'abord: Que DIeu ne perlDette
la quatrième opinion relative à leur dénomina- pas que ton pied chancelle; que celui qul1ie garde
tion. Le «rythme de ~radation "y apparaît; en ne sommeille pas 1 Métaphores très expressives.
effet, presque à chaque ligne: auxilium mihi, lb, Cf. PB. LIV,23; LXV, 9; LXXVII. 65, etc.- Oustoàit,
et auxtlium meum,'.; àormitet qu~ eustoàit, 3b, Ce verne est employé jusqu'à six fois dans la
et àormitabit... qui custoàit, 4ab; Domin"s custo- seconde partie du psaume. C'est fui qui porte
dit te, custoàiat... Dominus, et Dominus custo- J'Idée principale. - Ecce (Ici, particule fortement
àiat, vers. 5. 1, 8. - L'auteur est Inconnu; Il affirmative) n.on àormitabtt., Le poète est par-
vivait probablement à l'époque de l'exil. - Oe faltement sllr que son souhait (vers. 3) sera réa-
psaume,rl! simple et élégant, ]) contient l'expres- llsé; aussi transforme-t-ll déjà son langage, se
sion de la parfaite confiance d'Israêl en son DIeu, bornant désormaIs à affirmer purement et sim- "
malgré des tribulations de mut-genre. Le peuple plement, I! Dormltare, ]) c'est sommeiller; C dor-- ~'..II, " WWW.JEsuSMARIE.COM '

-- "",c:",;"c"



PB. CXX, 5
5. Le Seigneur te garde, le Seigneur 5. Dominus custodit te; Dominus pro- '

te protège, se tenant à ta droite. tectiotua, super manum dexteram tuam.
6. Pendant le jour le soleil ne te-brft- û. Per diem sol 'Don uret te. Jleque

lera pas, ni la lune pendant la nuit. luna per noctem.
7. Le Seigneur te garde de tout mal, 7. Dominus custodit te ab omni malo;

que le Seigneur garde ton âme.. custodiat animam tuam Dominus.
8. Que le Seigneur garde ton entrée 8. Dominus custodiat introitumtuum

et ta sortie, dès maintenant et à jamais. et exitum tuum, ex hoc nunc et usque
in sœculum.

1. Cantique des degI'és. 1. Canticuin graduum,
Jemesuisréjouidecequim'aétédit: Lœtatus sum in his quœ dicta Sunt

Nous irons dans la maison du S~igneur. mihi: ln domum Domini ibimus.
2. Nos pieds se sont arrêtés à tes 2, Stantes erant pedes nostriin atriis

portes, Ô Jérusalem, tuis, Jerl1Balem.

mire,]) c'est dormir d'un pro'tond sommeil. Il y a déen, etc" n'est pas une, raison .sufflsante pour
donc gmdatlon dans l'expression. que nous doutions de leur authenticité; on ne

6-6. Troisième strophe, - Protectfo tua super,.. peut apporter, du reste, contre la vérité du fall;
Hébr.: ton ombre à ta main droite. Cf:Num. XIV, 9, qu'Ils énoncent, aucun argument concluant. David
et PB. xc, ), d'après l'hébreu. Ce n'est pas sans aura sans doute composé ce cantique après la
raison que Jéhovah est représenté comme ombra- translation de l'arche au mont Sion, alors que le~
geant le poète du côté droit; car, d'après la ma- antiques prescrlpl;lons relatives aux trois pèlerl-
mère de parler des Hébreux, la droite représente nages annuels des Israélites à Jérusalenl avalent
iclle sud, et c'est précisément du midi que vient été remises en pleine vigueur. C'est,en effet, sous
la chaleur la plus pénible. Au reste, dans la Bible, le rapport du sujet, un vrai psaume de pèlerinage
le protecteur se tient habituellement à la droite à la ville sainte; Il semble destiné à une caravane
de celui qu'Il protège. Cf. PB. XV, 8; CIX, 6, ete. de pieux pèlerins qui, arrivés aux portes de J é.
- Per djem... A l'ombre délicieuse du Seigneur, rusalem, se disposent à gravir en procession la
Israël ne redoute pas les effets pernicieux du sainte colline, pour aller déposer leurs offrandes
soleil (so~ non uret...), particulièrement terribles et présenter à Dieu leurs prières dans le lleù
en Orient. Cf. IV ~g. IV, 19; Judith, VIII, 2-S; saint. Aujourd'hui encore les pèlerins de toute
Jon, IV, 8, -Neque luna Cet astre peut dés!- nationalité le réc1tent ou le chantent lorsqu'III
gner ici la froideur des nuits, qui èst dangereuse aperçoivent les murs de l'ancienne capitale théo.
dans tous les pays chauds. Mals Il y a plus; car, cratlque. - Division: un court prélude, vers.
d'après des expériences aussi sérieuses que réité- lb.2; l'éloge de Jérusalem, vers, 3-5; des vœux
rées, la lune est réellement dangereuse dans les pour 1a cIté sainte, vers. 6 - 9, - L~ rythme de
contrées orientales, où .elle produit, quand on gradation est assez sensible: Jerusalem, vers. 2b
demeure trop exposé à ses rayons, de cruelles etSO; {ribtJ.8, tribtJ.8 Domini, vers. 4°; sedes in
ophtalmies, et des inflammations de cerveau par- judicfo, seMs super domum..., vers. &; qUtB ad
fois mortelles. Au reste, le soleil et la lune sont, paeem, fiat pam et pacem, vers. 6°, 7°, 8b; abun-
dlm9 ce passage, l'emblème de toute sorte de dantia, vers.6b et 7b.
périls. 2° Prélude: le joyeux départ pour la cité sainte

1.8, Quatrième strophe. ~ DominfJ,8 trusta- et l'arrivée plus joyeuse encore. Vers. Ib.2.
dit.., custodiat.D'après l'hébreu, tous les verbes lb.2. Première strophe. - Lœtatus sum... E(I
sont au futlIr dans cette strophe. - Introitum, approchant de Jérusalem, le pèlerin se souviel!t
tuum et eœitum.,. C.-à-d. toutes ses démarcheS, des saintes délices qu'II avait éprouvées dans sa
car " notre vie entière se compose d'entrées et contrée, lointaine peut-être, lorsque avait retenti
de sorties ]) (Saint Jean Chrysost.). Cf. Deut;. ce cri de rall1ement: Nous allons partir pour la
XXVIII, 6; l Reg. XXIX, 6; II Reg. III, 25. etc. cité et le palais de Jéhovah (in domum Do.

mini.,.), Au lieu de in his quœ dicta sunt (au
PSAUME CXXI neutre) les LXX ont le mascmln, comme l'hé.

.. , breu (de même saint Augustin: " inhls qm
Chant de p~lerlns en ~ honneur de Jérusa~em. dlxerunt mlhl ]» :Je me suis réjoui quand on

10 Le titre. Vers. 1°. m'a dit... - stantes erant... Voici donc la cara.
Ps. CXXI. - 1° Canticum graduum. Voyez Vane tout auprès de Jérusâlem. ( Nos pieds se

la note du Ps. CXIX, 1". A la suite de ces mots tiennent à tes porte&, » dit l'hébreu (au lieu de
l'hébreu ajoute : ~.Ddvid, " de David,]) qui attrl- in atriis..,). Les pèlerIns se sont arrêtés pleins
buent à ce grand roi la composition du PB. CXXI, d'émo~ion, soit pour savourer le magnlllque spec-
Leur absence dans les LXX, la Vulgate, le chal- tacle qui s'offrait à leurs yeux, et que le psal.~



3. Jerusalem, quoo ~dificatur ut ciVi- 3. Jérusalem, qui est bâtie comme une
tas, cujus participatio ejus in idipsum. Ville, dont toutes les parties se tiennent

. ensemble.
4. Illuc enim ascenderunt tribus, tri- 4. Car c'est lAque montaient les tri-

bus Domini, testimonium Israel, ad qon- bus, les tribus du Seigneur, selon le pré-
ntendum nomini Domini. cepte donné à Israël, pour célébrer le

. nom du Seigneur.
p. Quia illic sederunt sedes in judicio, 5. Là ont été établis les trônes de la

sedes super domum David. justice, les trÔnes de la maison de David.
6. Rogate quoo ad pacem sunt J eJ'u- 6. Demandez des grâces de paix pour

salem, et abundantia diligentibus te. Jérusalem, et que ceux qui t'aiment,
, ., cité sainte, soient dans l'abondance.

7. Fiat pax in virtute tua, et abun- 7. Que la paix soit dans tes forte-
dantia in turribus tuis. resses, et l'abondance dans tes toUl'S.

8. Propter fI'Btres meos et proximos 8. A cause de mes frères et d~ Ines
meost loqueba.r pl1cem de te. proches, j'ai demandé pour toi la paix.

9. Propter domum Domini Dei nos.tri, 9. A cause de la maillon du Seigneur
quoosivi bona tibi. 'nou'e Dieu, j'ai cherclié pour toi le bon-

beur. '

"

miste va aussItôt décrire. soit pour attendre, breu et les LXX (E'- xp&w): là s'élèvent des
ajoute le Talmud, qu'une députation des habi- sièges pour le jugement. - Seàes 3uper domum
tanœ de la capitale vint solennellement au-devant Damd. Mieux: pour la maison de David. A Jéru-
d'eux,aftn de les accompagner jusqu'au sanctuaire. ijalem se trouvait le premier tribunal dela nation.
Voyez nos Essai8 à'e"",gè8e,1884, p, 264-266, et le roi y siégeait en personne, assisté de sesllls

3° Éloge de Jcjrusalem. Vers. 3-5. et de ses proches.
3 - 5, Seconde strophe. - Jenl8alem qut$... De .. Souhaits despèlerl.ns en faveur de Jérusalem,

la bouche des pèlerin8 ravis s'échappe naturel- Vers. 6 - 9.
lement la louange de la cité qu'ils contemplent. 6-9. Troisième strophe. - Bogate qut$ ad
- .Jffdijlcatur ut cij)ita8. Tel est le premier paccm... Hébraïsme qui revient à dire: Souhaitez
éloge qu'ns lui adressent: c'est une ville, une la paix de Jérusalem. Et ici le mot paix est syno-
grande vllie. Trait peint sur le vl.t ; car vonà /lien IIyme de prospérité universelle. Le poète sou-
œ qui frappe tout d'abord les habitants de la llal.te donc que les splendeurs de la vllie sainte,
campagne, lorsqu'ns volent une vllie pour la pre- qu'n a précédemment décrites, puissent durer
mlère fois. - Les mots cujus participatio ejus toujours; désil'eux de donner plus d'elllcacité à
(pronom redondant) in idip8um, obscurs en appa- ses vœux, fi s'adresse à tous ses concitoyens, et
ronce, deviennent très clairs dan$l'hébreu: Jéru- les conjure d'en demander avec lui ail Seigneur
salem, tu es bâtie comme une vllie « où tout se la réalisation. - Et ab1J.ndantia (sous-entendu:
tient ensemble J). Se$ palais et $es maisons for- « sit J» L'énumération des souhaits commence
maient alor$, plus encore qu'aujourd'hui, une en cet endroit. Hébr. : Qu'ns soient prospères
m~e très compacte, une agglomération saisis- ceux qui t'aiment. En interpellant ainsi la oité,
sante, les ~urs d'enceinte resserrant dans d'G- le poète as$ocie pieusement or le$ enfants à la
troites II.mites l'espace où l'on avait pu bAtl.r. mère J). - Fiat pa'" in j)irtute. Hébr.: dans ton
VO~ZI'At!.géogr.,Pl.XIV,xv,xvm.Lesvoyageurs enoelnte (fortifiée). La Vulgate se ramène alsé-
en ont de tout temps reçu de vives et fuol)bllablœ ment à ce sens. - ..ibUndantia in turribus.
Im~ressions. ~ Illllc enim... Second éloge, qui Hebr.: la prospérité dans tes palais. - Propter
po~ ~.r des qualités d'un ordre $upérieur: jratres... et proaJimos. Le psRlmlste désigne par
Jérusalem est le centre religieux de tout le pays. ces suaves appellations tous ses coreligionnaires.
Les mqts te8timonium I8rael signifient: C'est C'est dans l'Intérêt commun, dit-n, qu'il souhaite
une 101 pour Israël (cf, PB. XVIII, 8; cxvm,2, la prospérité de Jéru$alem; car, « lorsque tout
etc.). Ils forment une parenthèse qui retombe est bien eh œ qui ooncerne le cœur, tout œt
sur la phrase précédente, pour la mieux pré- bien aussi pour les membres. J) - Loquebar pa-
ciser; Ils rappellent l'obligation stricte, Imposée cem.,. L'hébreu emploie le langage dlreot: Je
par le Seigneur à tous les Hébreux, d'aller à dis: Que la paix soit en toi! - Propter domum
Jérusalem à l'occasion des trois principales fêtes Domini... Autre motif qui excite les saints désirs
rcllgleuses. Cf. Ex. XXIU, 11; XXXIV, 23,eto. - du poète envers Jérusalem: la charité frater-
Quia illtc... Troisième éloge: Jérusalem est aussi nello formait le premier (vers. 8); le zèle rell.-
10 centre politique de tout le pays. - Sede8 in gleux forme le second (vers. 9). - Quœsim bona
(-.:dicto. il faudrait taecusatl.t,. comme dans l'bé- !iilt... ~ébr.: Je cherche ce qui est bon pour toI.~
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PSAUME CXXII

Cantique des degrés. Canticum graduum.
1. J'ai élevé mes yeux ,vers vous, ô 1. A~ te levavi oculos meos, qui ha~

Dieu, qui habitez dans les cieuJi. bitas in crelis.
2. Comme les yeux des serviteurs sont 2. Ecce sicut oculi Bervorum in mani-

fixés sur les mains de leurs maitres, bus domino~'um suorum,'
et comme les yeux de ;a servante sont I!icut oculi ancillre in manibus do-

fixés 'sur les mains de sa maitresse, ainsi minre sure, ita oculi ilostri 'ad Domi-
nos yeux: Sont tournés vers le Seignel~r num Deum nostrum, donec misereatur
notre Dieu, jusqu'à ce qu'il ait pitié de nostri..
nous.. ,

3. Ayez pitié de nous, Seigneur, ayez 3. Miserere nostri, Domine, mise~'ere
pitié de nous, car nous somm!3S rassa- nostri, quia multum Tepleti sumus de-
siés de mépris; spectione;

4, car notre âme n'est que trop rassa- 4. quia multum repleta est anima ~o-
siée d'être un sujet d'opprobre pour les stra, opprobrium abundantibus, et de.
riches, et de mépris pour .les superbes. spectio superbis.

PSAUME CXXIII

1, Cantique des degrés. , 1. Canticum graduum.
Si .le..Seig~eur n 'avait ~té avecnous, Nisi ql!ia Dominus erat in nobis, dicat

qu'Israel maIntenant le d~se, nunc Israel,
,- -- --

PaAUIlB CXXII pour lequel les Juifs regardaient avec tant de
Israël opprimé invoque son Dieu avec le persévérlmce d~.COté dit ciel. - Sl~t (,cu!i...

sentiment 4'une entière confiance. Rapprochement pittoresque et très expressif. En
Orient, les serviteurs sont habituellement debout

1" Le titre. Vera. 1".. ù quelque distance de leurs maitres, les 'yeux
Ps. CXXII. - 1", Cantlcum gra4uum : 1e fixés sureu~, sur leurs mains « qui gouverneut

quatrième des psaumes graduels. Un ancien au- toute la maison }), et prêts a obéir au moindre
teur lui a donné le nom pittoresque d'« Oculus signal. Or Israël est le serviteur de J6hovall, et
spcrans }), L'œll qni espère. C'est, en eftet, un dans la main de Jéhovah est l'ltvenlr d'Israël:
regltrd plein d'espoir jeté sur Dieu en un temps est-il donc surprenltnt que ce dernier contemple
de grande souffrance, sous une oppression tyran- son Maitre sans se lasser, jusqu'a ce qu'll voie
nique. il est rema;quable, a~ point de vue du ses mains divines accomplissant la déUvrance et
fond, par une vive Intensit6 de fol et de prière; le saJut Cita ocuU nostTl.,. 4onec..,)?
sous eelui de la forme, par ses longs membres 3° Seconde strophe: la prière non moins con-
de vers a césure, et, dans le te~te h6breu, par fiante. Vers. 3-4.
des assonances r6itéTées qui re8&emblent beau- 3-4. \Jette strophe « reprend comme un 6cho JI
coup a des rimes. Les circonstances de la com- le misereatur noJltri de la premiere. Elle com-
position sont Inconnues, - Deux strophes: les mence pltr un doul)le « Kyrie eleison JI (miserere
regards d'Israi!1 sont constamment dirigés vers nostri), motiv6 en gradation ascendante: quia
le Seigneur, vers. lb_2; sa prière aussi, vers. 3'-4. mu!tum... (a deux reprises). - Pour traduire
- Rythme de gradatioli ; o,cu!os et oculi, vers. e~actement l'hébreu, la Vulgate aurait do. dire
1, 2; ser'Vorwm et ancl!Zœ, vers. ~; do1ninorum « opprobrio abundantium », au lien de oppro-
/fUQrum et dominlS SU<8, vers. 2; misereatur, brium abun4antibu~, et « despectione superbo-
f)ti..erere, vers. 2 et 3; rep!ett sumus, repleta rnm}),aulieude4eBpectio8Uperbis.Volellete~te:
est, vers. 3 et 4; despectione, àespectio. vers, 3 « Aie pitié de nous, car nous sommes grandement
et 4, rassasiés d'outrages; notre âme est grandement

20 Première strophe: le geste de confiance. rassasiée deij mépris des arrogants et deij outrages
Vers. Ib_2. . des deijpotes.» Peinture d'une poignante détresse,

lb.2. .4.4 te 1et'a1'i oou!os... Regard Itimant, qui ajoute beaucoup de force a la prière.
confiant, rempli de saints désirs et du sentiment
d'une humble dépendance. Le vers. 1 énonce sim- PSAUMB CXXIII
plement ce fait: Israël lève les yeux verij son
Père céleste (qui habitas...). Le vers. 2 décrit Louange au Dieu sauveur,

encore le même fait, mais en y ajoutant une 1° Le titre. Vers. 1".
double comparaison, et en indiquant le motif Ps. CXXIII. - la. Cant'l.cum graduum. Voyea

, 16*
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PS. CXXIII, 2-8.

2. nisi qui~ Dominus. erat in nobis, 2. si le Seig~ellrn'avait été avec nous,
cum exurgerent homines in nos, .lorsque les hommes s'élevaient contrenous, .
S. forte vivos deglutiGsent nos i 3. ils auraient pu nous dévorer tout

vivants;
I:um irasceretur furor eorum in nos, lorsque leur fureur s'est irritée contre

nous, .
4. forsitan aqua absorbuisset nos. 4. les eaux auralent pu nous engloutir.
5. Torrentem pertransivit anima no. 5. Notre âme a traversé le torrent;

stra ; forsitan pertransisset anima nostra mais notre âme aurait pu pénétrer dans
aquam intolerabilem. une eau infranchissable.

6. Benedictus Dominus, qui non dedit 6. Béni soit le Seigneur, qui ne nous a
nos in captionem dentibus eorum. point donnés en proie à leurs dents,

7. Anima nostra sicut passer erepta 7. Notre âme s'est échappée, comme
est de laqueo venantium; laqueus con- un passereau, du filet des chasseurs;
tritus est, et nos liberati sumus. le filet a été brisé, et nous avons été

délivrés.
8. Adjutorium nostrum ln nomine Do- 8. Notre secours est dans le nom du

mini, qui fecit cœlum et terraIn. Seigneur, qui a fait le ciel et la terre.

la note du Ps. CXIX, 1". A. ces mots l'hébreu débordé qui entraine tout sur son passage. -
-' aJoute: l'David, 1[ de David, ]) attribuant ainsi Torrent6m pertranstmt. La Vulgate a renversé

au grand roi la composition de ce poème. Les la phrase hébraYque, où on lit: Les torrents
commentateurs ne ratillent généralement pas auraient passé sur notre âme; alors auraient
cette donnée, car Ils croient trouver dans ie style passé sur potre âme les flots impétueux. ~ L'épi-

des marques nombreuses d'une composition besu- thète tnto!eraMlem a été calquée sur les LXX
coup plus récente. - Le PB. cxxrn dépeint CIl (a.'iU1tarrr~Tov): des eaux dont on ne peut sup-
termes dramatiques et vivants, au moyen d'images porter le choc et par lesquelles on est entrainé;
aussi belles que pittoresques, avec autant de ou bIen, des eaux sans fond (quelques Pè\:es et
rapidité que dc vigueur,la manière mervell1euse d'anciens PsautIers ont: « aquam immensam ]».
dont le Seigneur a arraché son peuple d'entre S. Deuxième strophe: sentiments de gratitude
les mains des puissants et cruels ennemis qui le envers le divin libérateur. Vers. 6-8. '
menaçaient d'une ruine prochaine. - Deux par- 6 - 8. Sans l'Intervention dIvine, la nation théo-
ties: vers. lb.5, sans le secours de Jéhovah, cratique aurait dono été anéantie; mais Jéhovah
Israël ellt 1nf111I1iblement péri: vers. 6.8, senti- a daigné la sauver, et voIci qu'elle l'en remercie
ments de gratitude envers le divin libérateur. avec amour, non sans décrlrc encore, pour mieux
- « L'art de la forme consiste surtout en ce cuiter la délivrance, les dangers dont elle avaJt
que, pour faire un pas en avant, on en fait tou- été délivrée. - Beneàtctm Domtnus. Orijoyeu3,
jours la moItié d'un en arrière. D Le rythme de qui g'échappe d'un cœur plein de reconnaIssance.
gradation est donc très vIsible: nist quta Do- - In captionem àenttlJ-us... Encore l'Image da
,ninus, vers. 1" et 2"; forte et forsUan, vers. 3, la bête fauve, comme au vert. 3. - Erepla... de
4, 6b; aqua et aquam, vers. 4 et 5 ; vertrans- laqueo... Cette fois, les ennemIs sont comparés
ivtt antma nostra, vers. 6" et 5b; de laqueo, à des oJseleurs; métaphore qui met en relief leur
laqueus, vers.7b et 7". COmparez aussi les vers, ruse maligne. Voyez l'Atlas arohéo!., pl. XXXIX,
38,4" et 5b. flg.4, 10; pl. XL,lIg. l, 3,~, 6. -Laqueusoi",.

2. Première strophe: sans le secours du Sei- tritua est, et noa... Le pauvre oiseau avait ,jt4
gneur, Israël ellt intall1iblement pérI. Vers. lb_5.

lb-6. Dans la formule ntBi quia de la Vulgaœ
(vers. 1 et 2), le second mot est redondant. -
In noMa. Hébr.: pour nous. O.-iL-d. si DIeu ne
nous ellt protégés. - DWat nunc ISf'ae!. Sorte
de parenthèse, qui contient une pressante Invi-
tationiL la reconnaissance: qu'Israël répète sans
cesse qu'lI doit tout son bonheur iL Dieu. - Les
adverbes forte et forsttan (vers. 3,4, 6) ne tra-
duisent pas exactement l'hébreu, qui affirme au
contraire ~nerg1quement: 'â., alors (LXX: iip~).- Ou.m e",wrgerent... Les ennemis qui font courir pris dans le piège; mais celui. ci se, rompt tI',1t
de si !{rands dangers iL Israël sont représentés iL coup, et le captif s'enfuit à-tire d al)es. IIIIi\;IQ
tour à tour comme des hommes puissants et fu- d'une grâce admirable. - Adjutorium nosl1", "!-."
rleux qui se dressent contre lui; comme des bêtes Bei acte de fol, que l'Église a Inséré d~I1S '\Ji
fauves prêtes iL le dévorer, comme nn torrent prières et qu'ell9 répète fréquemment.



1. Cantique des degrés. 1. Canticum gr~duum.
Ceux qui se confient dans le Seigneur Qui confidunt in Domino, sicut mons

sont comme la montagne de Sion. Il ne Sion. Non commovebitur in reternum,
sera jamais ébranlé, celui qui habite qui habitat

2. dans Jérusalem. 2. in Jerusalem.
Des montagnes sont autour d'el1$jet Montes in circuitu ejlls; et Dominus

le Seigneur est autour de son peuple, dès in circuitu populi sui., ex hoc nunc et
maintenant et à jamais. usque in sreculum. i

3. Car le Seigneur ne laissera pas tou- 3. Quia non relinquet Dominus vir-
jours la verge des pépheur!! sur l'hé- gam peccatOr11m super sortem justorum,
ritage des justes, de peur que les justes ut non extendant justi ad iniquitatem
n'étendent leurs mains vers l'iniquité. manus suas.

4. ])'aites du bien aux bons, Seignellr; 4. Benemc, Domine, bonis, et rectia
et à ceux dont le cœur est droit. c9rde.

_\

PSAUME CXXIV Jérusalem; ainsi Jéhovah entoure son peuple.])- ;
Dieu pr()tège les justes qui ont confiance en Lut. i No!" ,.elinquet... Le mot Dominus manque dans

le texte hébreu, où nous trouvons uue autre va.

1° ):Je titre. Vflrs. la. riante d'e~presslon: «Car le sceptre dn méchant
PB. CXXIV. --' 1". Oanticum graàuum. DiverS ne restera pas sur le sort des justes.]) L'oppres- .

hébraYsants ont pensé que œ poème est un des sion des paYens (virgam peccatorum) pesait alors
plus réœnts de tout le Psautier. On l'applique lourdement sur la Palesttne, qui était l'héritage
assez communément Ii la situation du peuple des Israélites (sortem justorum); mals le psal-
théocratique en Palestine après la captivité de mlste, p)eln de fol, comprend qu'II n'en sera pas
Babylone. Isra~l est opprimé par de cruels tyrans, toujours ainsi, car DIeu ne le permettra pas. -
ct sa fol est mise Ii une' rude épreuve; lIy a La suite du vers. 3 signale la base sur laquelle
même des apostats dans ses rangs; mals Jéhovah s'appuyait ce sentiment de confiance: ut non
protège sa chèr!/ nation, et ceux qui lui demeu- extenàant... SI l'épreuve était trop longue, trop
reront fidèles sont sûrs de triompher finalement. violente, les justes, qne Dieu se proposait sim.
- peux strophes: motifs de confiance en Dieu, plement d'éprouver, manqueraient peut-être de
vers. Ib.3: prière en faveur des Israélites fidèies, courage pour la supporter, et Ils risqueraient
vers. 4-5. - Rythme de gradation: sicut mO'r/S d'être entratnés eux-mêmes Ii commettre l'lnl-
et montes, vers. 1 et 2: in tEtemum et in s",. qulté.
CUIU"1, vers. 1 et 2; in "ircuitu, vers. 2; justo- 3° Deuxième strophe: prière en faveur des.
rum et justi, vers. 8: benf'jac et bonis, vers. 4. bons Israélites. Vers. 4-5.

2° Première strophe : Isra~l a de puissants 4-5. Benf'Jac... bonis. Aprés avoir affirmé sa
motifs d'avoir contlanceen Jéhovah.Vers.lb.8. fol (vers.lb-2) et son espérance (vers. 8), le

lb_S. Qui oon/!dunt... slout mons... Assertion poète lance vers le ciel une ardente prière pour
~nergique et solennelle. Appuyé sur son Dieu. les bons. - DeoUnantes autem. Au vers. 5, la
le peuple Israélite est aussi Inébranlable que la prière se!change en prophétie terrible. - Dans
colline de Sion l'est elle - même sur sa base. - la Vulgate, l'expression in obLigaMones est assez
Qui habitat in Jerusalem. Locution à prendre obsctlre.« Plusieurs pensent qn'II faut lire obli-
soit au propre, soit au figuré; car elle est syno- quatlones, voles tortucuses... Cependant obLlga-
nrme Ici de « qui confidunt... ]), et désigne tous tiones parait être la vraie leçon. Ce mot signifia
les vrais Israélites, dont Jérusalem était le centre liens, cordes pour étrangler. Cf. Act. VIn, 28. Lo
spirituel et le séjour moral. - Montes tn ctr- psalmiste parle ici de ceu~ qui tournent Il l'op.
cuitu...Le pronom ejus désIgne Jérusalem, la pression, qui en viennent Ii opprimer les habl-
capitale théocratique, que des montagnes en- tants de Jérusalem. ]) (Man. bibi., t. II, nO 19'.
tourent et abritent réellement de tous côtés, à note.) Quelques Pères et Psautiers latins ont, eu
part celui du nord (AU. grog,.., pl. XIV, xv, XVI.. e1Iet:« ln suffocationes, » ou « ln strangnla-
xvm). - Domtnus tn ctrcuitu popult...: pro- tiones ». L'hébreu dit: Mals ceux qui s'engagens
tectlon autrement solide. Cf. Zach. Il,4-5. L'hé- dans des sentiers tortueux. Il s'agit des Israélites
breu a une autre ponctuation; ce qui produit apostats. - Aààucet... Dieu les citera devant son
un sens légèrement difiérent, et meilleur: « Ceux tribunal, en même temps que les paYens (CU",
qui Be confiènt en Jéhovah sont comme la mon; operantlbus...). Les LXX ont à.1taçôL «< abdu-
tagoe de Sion: elle ne chancelle pas, elle est cet,]) saint Augustin): Il les emmènera, les fer~
aUermle pour toujours. Des montagnes entourent dlsparaitre. - Pax super IsraeL. Belle conclu.

"
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, 5. Quant à ceux qui se détournent ~n

des voies tortueuses, le Seigneur les em'"
mènera avec ceux qui commettent l'ini-
quité. Que la paix soit sur Israël!

1. Cantique des degrés. 1. Canticum graduum..
Quand le Seigneur, ramena les cap- ln convertendo Dominus captivitatem

tifs de Sion, nous fftmes tout à fait Sion, facti sumùs sicut consolati.
consolés.

2. Alors ??tre bouche fut rempIie"~e 2. Tunc repletum est gaudi.o os
chants de JoIe, et notre langue de cns strum, et Iingua nostra exultatlone.

d'allégresse.
Alors on disait parmi les nations: Tunc dicent inter gentes : Magnin~

Le Seigneur a fait de grandes chQ56s cavit Dominus facere oum eis.
pour eux. '. . " .
: 3. Le SeIgneur a faIt pour nous de 3. MagnlficaVlt Dommus facere noblS-

.'. grandes choses j nous en aVOns été rem- cum; facti sumus lœtantes. - Ii d "P s e JoIe. 1

:; 4.. Ramenez, SeigneUl', nos captifs! 4. Con verte, pomine, captivitatem no-
';;"comme un torrent dans le pays du midi. stram, sicut torrens in austro. '
:~Cc - -'-
è; sion. « Le poète réunit Ici tontes ses espérances, consolati. C.-à-d. semblables à des affiigés qui
ê toutes ses prières et tous ses vœux, tandis qu'lI reçoivent tout à coup une grande consolation,

étend, comme un prfttre, ses mall)S sur Israël et qui passent aln~1 brusquement de 1& tristesse
pour le bénir.., Il Invoque sur lui la paix. La à la joie. Mals l'hébreu exprime une autre pensée :
paix, c'est la cessation de la tyrannie, des lni, Nous étions comme ceux qui font un rive «<quasi
mltlés, des troubles, de l'angoisse; la paix, c'est somnlantes }), ainsi que traduit saint Jérôme).
.la liberté, l'harmonie, l'unité, la tranquillité et Locution toute classique. Ils n'osaient croire à
le bonheur. }) leur bonheur, tant Il était Immense., et 11 leur

PSAUMlC CXXV semblait tout d'abord qu'II allait s'évanouir comme" . . . un beau rêve. - Tunc repletum est...' Rassurés
.foie du retour, aprês la capumte de Babylone. bientÔt sur la réalité de leurs Impressions, Ils se

" 1° Le titre. Vers. la. llvrèrent sans crainte à toute leur joie: Notre

Ps. CXXV .-10. Ganticum graduum. Ce poème bonche fut rempIle de rires, disent-Ils d'après le
est certainement POStérieur à l'exil. n a beaucoup texte hébreu (au lieu de gaudio). - Tunc dioon&
d'analogie, par le sujet traité, avec le Ps. lxXXIV. (pour It dicebant »)... Les parens au milieu des-
C'est tout à la fois un remerciement et une prière: quels Ils vivaient, frappés de cette attitude nou-

Cc' Un remerciement pour le retour en Palestine d'un vello, ne pouvaient s'empêcher d'y reconnaltre
~" certain nombre de Juifs déportés en Chaldée; l'œuvre de Jéhovah.. et Ils s'éorlalent avec adml-~ \ une prière pour demander le rét"bllssement pro. ration: Leur Dieu a vraiment tait pour eux de

~ chain et complet de 1" natlon:- Deux strophes.. grandes choses (magnijlcavtt.../acere; hébrarsme,
";" quI commencent par la même expression: la pre- pour" magna feclt }»). Profonde pensée, que les
:~ mlère concerne le passé, et la seconde l'avenir; Israélites sauvés répètent eux - mêmes commè un
:;!;" la première renferme l'action de grâees (vers. refrain: Magnijlcavit... nobis/rUm.
~r lb_'$), la seconde III prière (ver.. 4-6). - Le 3° Deuxième strophe: avenir plein d'espoir
~~ rythme de gradation: in convertendo et convertB, maIgre les tristesses présentes, ou prière en vue1 vers. 1 et 4; magniftcavtt Dominus!acere,.., vers. d'obtenir la cessation totale de la captivité. Vers.
t~ "et 3; mittentes et portantes (le texte hébreu ;1 - 6.
~. emploie deux fois le même mot), vers. 6. - Can- '-6. Gonverte... captivttatem... C..à-d. ,~mène
~,t tique gracieux et délicat. nos captifs. Voyez la note du vers. la. Ceux de8
y;;. 20 Première strophe: le joyeux passé, ou action Juifs exilés qui avalent eu le bonheur de rentrer
~\: de grâces à Dieu pour la, fin de l'exil. Vers. 1b_3. en Palestine sentaient chaque jour davantage
~ Ib_3. La première ligne, in convertendo Do- combien l'œuvre de la miséricorde divine était
t~,; _inus captivttatem..., est un hébrarsme, qui équt- loin d'être complète à leur égard. Ils ne formaIent
~\ vaut à ces mots plus clairs: It Quum reduceret qn' " une petite avant-garde }), et pourtant Ils
'. DomJnus captlVOB Israelitas. }) Le poète nous auraient eu besoin d'être très nombreux, Boit pont.

~, transporte à.\'époque où Cyrus promulgua l'édit relever les ruines du passé, soIt pour se défendre" célèbre qui permettait aux Juifs exilés do rentrer contre leurs puissants ennemis. ns con jutent donc
':" dans Jeur patrIe. Cf, EBdr. J, t lOt S8. - Sic~t 1 Je SeIgneur d'achever l'(JJuvre sacl..ée du rapa-
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\ 5. Qui Beminant in lacrymis, in exul- 5, Ceux qui sèment dans les larmœ
tatione metent. moissonneront dans l'!!!llégresse.

6.. Euutes îbant et fiebant, mittentes 6. Ils allaient et venaient en pleurant,
semina sua. tandis qu'ils jetaient leurs semences.

Venientes autem veillent cum exulta- Mais ils reviendront avec allégresse,
tione, portantes manipulos suos. chargés de leurs gerbes.

PSAUME CXXVI

1. Canticum graduum, Salomon1s.
\ 1. Cantique des degrés, dé Salomon., Nisi Dominus redificaverit domum, in Si le Seigneur ne bâtit la maison, '

-vanum laboraverunt qui redificanteam. c'est ~n vain que travaillent ceux qui
la bâtIssent.

Nisi Dominus c~stodierit civitatem.,. Si le Seigneur ne garde la cité, c'est
frnst~ vigilat qui custoditeam. en vain que veille celui qUlla garde.

~ ~
trlement d'Is~I.- Sicut torrens", Négeb, l'équi- et régulière du semeur: puis le pas rapide et
valent hébreu du mot austrof est Ici un nom léger du moissonneur (V8!'tentes ventent).

propre, qui désigne le désert situé Immédiate-ment au sud de la Palestine, Voyez l'Atl.géogr., PsAUME CXXVI

pl. IV, v, vu, et comp. Jos, xv, 19; Jud, i, 15, t'homme ne peut rien sans Dieueté., dans le texte original, Durant l'été, cette '

contrée est toute desséchée et ne présente presque 1° Le titre. Vers. 1".
aucune trace de végétation; mals, après la saison P8, CXXVI. - 1". Oanttc"m graàuum'. vo~"z
des pluies, quand les lits des torrents ont coulé la note du Ps. CXIX, 1". - L'auteur: Salomonis,
à pleins bords et fécondé le sol, le paY8change Le fond et 1& forme du poème confirment ce ren.
entièrement d'aspect. De même en s~ra-t-ll de selguement. En effet, Il se compose presque uni-
la Terre sainte, lorsque tous les captifs y ~eront quement de proverbes, qui rappelle1i1; beaucoup
rentrés, La proposition est donc eillptlque. C'est ceux de Salomon par l'expression. Les vers. 1 et 2
eomme s'il y avait: Ramenez nos captifs, de ne font même que développer une parole de ce
manière à produire des résultats semblables à ceuX prince (cf, Provo x, 22, d'après l'hébreu), De plUsi
qu'opèrent les ruisseaux qui arrosent le N égeb.- le nom de Y"àiàiall (vers. 24, dans l'hébrcn)
Qui seminant... Les vers. 5 ~t 6 sont axiomatiques: parait contenir une allusion évidente à l'histoire
mals les vérités génèrales qn'IlS énoncent reçoivent de Salomon; car Dieu lui donna précisément ce
du contexte une application particulière. Il s'agit graclenx nom, par l'intermédiaire du prophète
donc directement des larme8 nombreuses que ver- Nathan (cf. II Reg. xu, 2b). Euilu le trait qui
sèrent les Juifs après l'exil, tandis qu'Ils tra- termine le même verset 2 dans le texte original
vaillaieut péuiblemènt à reconstruire la théocra- (voyez te commentaire) semble rappeler aussi un
tle. Cf, Esdr. III, 12 ;'Jer. xxx, 15. Belie antithèse incident de la vie de Salomon. Cf. III Reg.. ill, 5

et ss. Malgré ces raisons, un certain nombre d'in-
",.""""'l'\~l'4~jiili'" terprètes anciens et modernes rejettent l'autheno

""Ill\'{('\& ticité du mot SalomoniB (hébr.: liS'lo1IIoll) et
"~~i1t"", retardent la composition du Ps, CXXVI jusqu'après

"f!~;~i:;:. l'exil. - Pas de succès sans Dieu; telle est l'idée

,.,",',.., è oè\:;1/:-'";';. m re du p me. En dehors du divin concours,
",.."." ~:~~.),;. l'homme s'agite à pure perte, et toute son acti.
",~".""~t~~;;~l' vité demeure stérile. Le psalmiste démontre la
;:f~~\~)) verlté de cette pensée par plusieurs exemples,

qu'Il emprunte soit à la vie sociale, soit à la vie
de famille. Il La construction de la maison qui
doit nous abriter, la préservation de la cité dans

entre les sentiments du semeur et ceux du !!lois- laquelle nous vivons pleins de calme et de sécu. ~

sonueur. Quand le laboureur sème son grain, Il rité, l'acquisition des biens qui maintiennent et
est souvent plein d'inquiétude. En Orient surtQut, ' embeillssent la vie, la génération et l'éducation
aux époques de disette, le fellah ne peut guère 1 d'enfants qui puissent servir de solide appui aux
ensemencer son champ qu'à la condition d'arra- ' parent~ dans leur vieillesse: autant de choses qui
éher en quelque sorte le pain de la boucbede dépendent de la bénédiction de Dieu,]) et qu'au'
ses enfants; mals, quand la moisson est abon- cun effort humain, quelque grand qu'il soit, n'est
dante, Il oublie ses fatIgues et son angoisse. - capable de procurer ou de conserVer. - Dcux
Euntes ibant... Hébra:ismc. Le rythme est ca- 1 parties: 1° sans la protection de Dieu, tous lei
deueé, pittoresque, C'es~d'abord la m'lrche lente; efforts de l'homme demeurent vains, vers,l"-~"!

""","-,,,"-,. ,""



PS. C;XVI,2-4.

2. C'est en vain que ~Ous vous levez 2. Vanl1m est vobis alite lucem sur-
avant le jour. :Levez-vous après vous gere. Surgite postquam sederitis, qui
être reposés, vous qui mangez le pain manducatis panelil doloris,
de la douleur,

car c'est Dieu qui donne le sommeil à cum dederit dilectis suis somLum.
ses bien-aimés.

3. C'est. un héritage dll Seigneur que 3. Ecce hereditas Domini, filll; mer-
des enfants; le fruit des entrailles est ces, frllctus ventris.
une récompense.

4. Comme les flèches dans la main 4. Sicut sagittm in manu potentis, ita
d'un homme vaillant, ainsi sont les fils filii excussorum.
des hommes opprimés.

'° Dléu seul donne les enfants, qui font la force tiennent une apostrophe Ironique du psalmiste
de la famille, vers. 2d.5. -. Rythme de grada- aux travailleurs Infatigables, mals malheureux,
tlou: niai Dominus, vers. lbd; .ea~i1~avertt et dont .II trace le portrait. Allons, vite à la peine
"'diftcant, vers. Ibo; custodiertt ,it C/l.stodit. vers. de nouveaul A peine vous êtes-vous assis pour
Ido; in vanum, frustra, vanum 08t, V"!8.100 vous reposer ou pour prendre votre repas, qu'Il
et 2'; surg/Jre et surgite, vers. 2.b; ftU. vers. 3 faut déjà vous lever pour vous remettre au tra-
et 4. val!.

2° Première strophe: sans le concours du 8° Deuxième strophe: de Dieu seul viennent
Seigneur, tous les efforts de l'homme demeurent les enfants, qui font la force de la famille. Vers.
vains. Vers.lb-2°. 2d_5.

Ib-2°. Des quatre exemplesqu'empldle le poète 2d_5. C'est le quatrième exemple: Combien
pour développer le thème indiqué plu~ haut, trois d'hommes désirent des enfants et n'en obtiennent
sont renfermés dans cette strophe; nous trouve. jamais, parce que le Seigneur ne leur en donne
rons l'autre aux vers. ;3 - 5. - Premier exemple, pas 1 Car c'est lui-même qui bâtit la famille, cette
Vers. Ibo: Nisi Dominus tBdiftcaverit... Combien maison vivante. Les enfants, les fils surtout, sont
d'hommes entreprennent de se bâtir une maison, un héritage et lVle récompense qu'Il accorde
sans pouvoir mener leur conetructlon à bonne I1brement, à qui Il lui platt. - Oum ded/Jrit...
fin, parce qu'Ils sont arrêtés par la mort ou par Le commentaire du vers. 2 a montré que, dans
la ruine 1 Combien d'autres, à peine installés dans l'hébreu, cette proposition fait partie de la pre-
un bel édifice, récemment achevé selon leurs goûts mlère strophe. Elle est nécessairement obscure
et leurs caprices, sont obligés de le quitter 1 SI dans la Vulgate, où, par Bomnum, Il iaudra en.
Dieu ne bâtit lui-même, c'est à pure perte que tendre une vie heureuse et paIsible. C'est DIeu
les architectes travaillent. - Second exemple, qui donne ce repos à ceux qu'il aime. Il y ajoute
vers.Ido : Niai Dominus custoàierit... Combien de 'un autre bien beaucoup plus précieux,les enfants:
cités, solidement et élégamment construites, rem- eccs h/Jreditas Domini, un héritage légué par lui,
plies de gardiens qui veillent jour et nuit/! l~ur uulque1I!ent par lui. - La phrase merces i (ru-
préservation, deviennent en un Instant la proie cluB t,'entris, est très exactement parallèle à la
d."ccidents sans nombre (Incendies, tremblements précédente: « merces D (une récompense donnée
de terre, Inondations, etc.) 1 SI DIeu ne les garde par le Seigneur) correspond à « heredltas D;
en personne, toutes les mesures humaines sont «fructus ventris D à « IIlli D. - Sicut BagiU"',
Inutiles. - Troisième exemple, vers, 2ab.: Va- Dans les deux dernIers verset$ (4 et 5) le poète
num /Jstvobis... Combien d'hommes qui ~e lèvent fait bien ressortir les avantage~ de ce don tout
avant l'aurore pour vaquer plus longuement à divin. Des fièches dans la main d'un vaillant guer-
leurs affaires, qui veillent bien avant dans la lier (hébr.: gibbôr; VuI.gate: potentis), prêtes
nuit pour gagner encore quelques heures d'un il être posées sur la corde de l'arc, rendent ce
temps précie- comme l'or, et qui, malgré cela, héros redoutable; ainsi en est-Il des fils qui en.
mangent une nourriture extrêmement amère et tourent leur père, tout préparés à le défendre
péniblement gagnée! C'est que Dieu ne travaille si on venait j'attaquer. Dans la Vulgate, le mot
point aveè eux; voilà pourquoi leurs labeurs excusso,.um désigne les Israéllte~ naguère chassés
demeurent stériles. Quand le Seigneur aide ses de leur patrie, et revenant à peine de leur loln-
amis, Il leur fait acquérir autant d'aisance pen- tain exil. L'hébreu a une variante très expres-
dant leur sommeil, sans qu'Ils aient le moindre ~ive: Ainsi les fils de la jeunesse; c.-à.d. de~
tracas, que les autres peuvent en gagner en se enfants engendrés dans la jeunesse de leur~ pa-
livrant à de rudes travaux. Tel est le sens de rents, et, par suite, ordinairement plus sains
l'hébreu, qui est, on le volt, beaucoup plus clair et plus robustes. - Implevit à,siderium suum.
que celui de la Vulgate (et des LXX). En voici D'après l'hébreu: Heureux l'homme qui fJn a
la traduction I1ttéràle : « C'est en vain que vous rempli son carquois! C'est la continuation de la
vouBlevez matin, que vous retardez votre cou, comparaison de la !lèche (vers. 4). - Non con.
cher.. mangeant.le pain de douleur. II (DIeu) en fundetur..: in po,.ta. Quand le père de iamllle
donne autant à son bien - aimé (Iàidô; voyez la en question, entouré de fils nombreux et vigou-
du vers,lO) pendant qu'II dort. D - Dan~ la Vul. ,.eux, devra di~cuter quelqueaJfalre délicate avec
gnto, le, mots Bu,.gite postqUà1n Betleritis con- ses adversaires. aux portes ne la ville. selon la
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1. Canticum gr~duum. 1. Cantique des degrés.
Beati omnes qui timent Dominum, Heureux tous ceux qui craignent le

qui ambulant ip viis ejus. Seigneur, et qui marchent dans ses voies.
2. Labores manuum tuarum quia man- 2; Parce que tu te nourriras des tra-

ducabis, beatus es, et bene tibi erit. vaux de tes mains, tu es heureux et
tu prospéreras.

3. Uxor tua sicut vitis abundans., iil 3. Ta femme sera comme une vignelateribus domus tU&!. ' féconde dans l'intérieur de ta maison.

Filii tui, sicut novelloo olivarum, iu . Tes enfauts seront autour de ta tf1ble
circuitumensoo tU&!. comme de jeunes plants d'olivier.

l et très grande source de bonheur. Les LXX ont
fait dlspara1tre une partie de la métaphore, en
traduisant: 'roI., n6vouç 'rwv xœpnliiv, c.- à-do
« labores tructuum )), ainsi qu'on lit en divers
psautiers. - Dans la locution quia manducabtB,
la conjonction n'est nullement redondante, comme

PSAUME CXXVll on l'a souvent supposé. Il faut lui conserver sa
. elgnltlcation habituelle (4[ parce que))), car leLe bonheur du JUSte dans la vie domestt~. psalmiste veut précisément dire que le juste dont

10 Le titre. Vers. 1". Il traoo le portrait sera heureuxparœ qu'il tra-
Ps. CXXVll. - 1". Oanticum graduum. C'est vaille, et que, ~e à son noble labeur, Il peut

le neuvième des psaumes graduels. Il décrit la suffire à ses propres besoins, sans être jamaIs
félicité dont jouit, surtout au sein de sa famille, obligé de manger le pain si amer de l'aumône.
le juste qui vénère et honore Jéhovah. «Tableau Les anciens Jults avalent en haute estime le tra.
1dyll1que d'un bonheur modeste. On voit le père vall des mains, qu'Ils recommandaient Indlstlnc-
de famille travaillant dnrementpeut-être, mais tement à cbacun, qnelle que Mt 88 condition,
récompensé de ses peines par une honnête aisance; pour qu'Il pftt au besoin se passer d'autrui. « Le
la mère qui, au lieu de cbercher des 41stractions travail est grand, Iilsalent-lls, car fi réchauffe
au dehors, trouve son bonheur dans le nombre son maftre... Le travail est grand, car fi honore
et la prospérité de ses enfants, et ooux -ci, brll- son ma1tre... Que le travail (manuel) a de prix
lante de santé, se rangeant autour de la table aux yeux de Dieu! » Voyez nos Essatsd'exégèse,
commune.» - Deux strophes. 10 Une grsclense Lyon, 1884, p. 239 et 88. Cf. 1 Thren. IV, 11, etc.
description, qui signale les trois souroos des saintes - UIIJOf' tua... Outre le bonheur que procure le
joies de l'homme juste: DIeu, le travail, la fa- travailaooompagnéd'unemodesteaisanoo,lepoète
mille (vers. lb_3). 20 Un souhait, relatlt à la promet au fidèle serviteur dn Seigneur les douces
longue durée de ces joies (vers. 4-6). - La ver- joies de la famille, et, en quelques mots admlra-
sion syriaque attribue la composition de ce gra- blement choisis, Il peint la mlnl8ture exquise
cieux poème à Zorobabel, après la !ln de l'exiL d'un intérieur heureux et 'tranquille. - Stcut
La date au moins parattvra1semblable. - Rytbme 1Jftls abundans. L'épouse eSt comparée, avec une
de gradation: beati et beatus 88, vers. 1 et 2; parfaite justesse, à une vigne féconde. Cetteplan'te
qui ttment et qut ttmet, vers. 1 et 4; ben8dt- ne peut se soutenir d'elle-même; fi lui faut un
cetur et benedtcat, vers. 4 et 5; tlid8aB, vers. & appll1, surtout pour grandir et fructifier. De
et 6. m~e la femme, qui a besoin, comme disaient

20 Première strophe: le bonheur domestique lér anciens, d'une 4[ pergula », d'un tuteur qui
de l'hommB juste. Vers. lb_3. la supporte. - ln !aterlbus domus. D'aprèBl'hé-

1b_3. Beati omnes... Le poète mentionne breu, dans les parties les plus retirées de la
Ii'abord d'une manière générale ce fait conso- malscn, ou la mère de fa,!,lIIe, d'autant plue
lant, savoir, que les fidèles serv1teur~ de Jého- utile qu'elle est moins distraite par les va1ues
vah sont habituellement heureux. Il entre ensuite dissipations du dehors, ne s'occupe que d'être
(vers. 2 et 3) dans des détails du plus haut Inté- saintement suave à son époux et à ses enfants.
rêt, pour montrer en quoi surtout consistera cette Cf. Prov. VII, 12; XXXI, 1 et ss. « Elle est restée
félicité au point de vue temporel. ~ Labores 1 à la maison, et elle a fait de la laine: » c'est
manuum... Le travail, en"lsagé comnle une. vraie 1 là tout l'éloge d'une illu~tre Romaine. On sait



.
Ps. CXXVII, 4 - OXXVIII, 4:

4. C'eet ainei que sera béni l'homme 4. Ecce eic benedicetur homo qui ti-
qui craint le Seigneur. met Dominulll.

5. Que le Seigneur te bénieee de Sion, 5. Benedicat tibi Dotninue ex Sion; et
et puieeeB.tu voir la proepérité de Jêru- videae bona Jeruealem omni,bue diebu8
salem toue les jours de ta vie! vitre tuœ.

6. Et puieeee-tu voir les enfante de tes 6. Et videas filios filiorum tuorum,
enfante, et la paix en Israël! pacelll euper Ierael.

PSAUME CXXVIII

1. Cantique dee degrés. 1. Canticum -graduum.
Ils m'ont souvent attaqué depnis ma Srepe e~pugnaverunt me a juventute

jeunes~e, qu'Israël le diee maintenantj mea, dicat nunc Israel;
2. ile m'ont souvent attaqué depuis 2. erepe expugnaverunt me a juven-

ma jeuneese, maie ile n'ont pae prévalu tute mea, etenim non potuerunt tnihi.
contre moi.

3. Lee pécheure ont travaillé eur mon 3. Supra dorsum meum fabricaveruntdos; ile m'ont fait eentir longtemps leur peccatoreBj prolongaverunt iniquitatem '
injuetice. euam.

4. Le Seigneur est juste, il tranchera 4. Dominus justus concidit cervicee
la tête des pécheurs. peccatorum;
_/ . ~

qu'en Orient les femmes mènent une vie très peu sensible: BtBpe ezpugnav~t a juven
retirée et ne se produiBent Jamais dans le monde. ture..., vers, 1 et 2; beneaietio et benediximUB- FtZit tui... Les enfants aussi sont nue source vers, 8.
de Joie et de prospérité (cf. PB. OXXVI, 8 et SB.) ; 20 Première strophe: Dieu a mil dn auX mal-
aussi ne sont-ils pas oubliés. Le psalmiBte nous heurs de son peuple. Vers. Ib_4.
les montre semblables à de jeunes et vigoureux lb_4. lsra~1 est invité à publier partout avec
rcjetons d'oliviers (Bicut nove!l~), pleins de pro- reconna!isanœ (aieat nune...) que, par la mlsé-
messes pour l'avenir, eutourant joyeux la table ricorde de ion Dieu, Il n'a pas auccombé aux
de la famille; périls nombreux, graves et pressants, qu'Il a cou-

go Deuxième strophe: souhaits pour que œtte rus. - StBpe ~gnaveTUnt. Hébr.: Us III'ont
prcspérlté soit durable. Vers. 4 - 6. beaucoup opprimé. LXX : i.7to).ÉIJ.,)O"~v, Ils m'ont

4 - 6. Ee,ce sic... Après ce charmant tableau, le' fait la guerre. - A juventute mea. Le poète dé-
poète répète que œtte douœ félicité est réservée signe ainsi, d'une manière figurée, les premiers
aux pieux amiB de Jéhovah. n ajoute ensuite temps de l'hiBtolre des Hébreux, et prlnclpale-
une petite nomenclature, composée des souhaits ment l'époque de leur iéJour en Égygte. Cf, Is.
les plus précieux: Benedteat... ez Ston... - Bona XXVII, 12, 15; Jer. U, 2; uI, 25; OS. II, lfi; xI, l,
Jerusalem. C..à-d. la prospérité de œtte cité etc. - Etenim a le sens de « et pourtant, néan-
Balnte, qui était le centre de toute la nation théo- molni ». - Non potuerunt mtht est une tra-
eratlque. Cf. PB. CXXI, 6 et SB. - Dans l'hébreu, ductlon servile de l'hébreu, poUr: CI non prmva-
les mots paeem super Iarael forment une pro- luerunt mthl. » Ainsi donc, quelque violentes et
position à part, comme auPs. OXXIV, fiO: Paix multiples qu'aient été les attaques dirigées contre
sur Is~11 IB~I. elles n'ont Jamais réussi à l'anéantir. -

PSAUKB CXXVIII Supra ào1'8Um meum... Image énergique pour
.. représenœr les persécutions endurées pllrlepeupleQ:;e Dieu daigne a./l'ermir le bonheur a'Israel. juif: ses ennemiS ont frappé sur lui à coups re-

1" Le titre. Vers. la. doublés; conduite cruelle, stigmatisée au$sltôt
PB. CXXVIII. -la. Oantimlom graauum. Vorez par l'~xpresslon prolongaverunt iniquitatsm.

la note du PB. CXIX, 1°. - Os cantique, qui est L'hébreu emploie une autre métaphore, très
vraisemblablement poatérieur à l'exil, a un début expJ'eB8lve aussi: « Sur mon dos ont labouré des
Ilnalogue à celui du PB. oxxm. La sltnatlon dé- laboureun; Ils y ont tracé longtemps leurs sll-
crlte dnns les deux poèmes est aussi la m~me: Ions.» Les Impitoyables oppresseurs d'Isra~llui
après de grandes souifranœs dont fi a été délivré ont Imposé toutes sortes de rudes corvées; Ils
grâce aux seconrs d'en haut, le psuple Juif re- ont labouré BOn dos à conps de fouet, y Imprl-
mercle son libérateur céleste avec les sentiments. mant des traoes douloureuses. MaiB le Seigneur
de la pIns vive gratitude. - Deux strophes: est juste (Domtnus..., ven. 4), et, dans sa jus.
IBra~1 a beaucoup souffert de la part de cruelB tlœ. fi a coupé « les cordes» (ainsi dit l'hé-
ennemis, mals Dieu l'a secouru et sauvé, ven. breu) aTec lesquelles ces ennemli sans cœur
lb_4; anathèmes contre ces ennemIs sans pitié, avalent lié BOn penple comme un esclave. La
..ers. fi-8. - Le rythme de gradation est aaBeZ Vulgate et Ics LXX vont beaucoup plus loin :

1



5. Qu'ils soient confondus et qu'ils
recule~t en arrière, tous ceux qui haÏI!-
sent SIon.

6;. Fiant sicut fœnum tectorum, qnod 6. Qu'ils devienneut comme l'herbe
priusquam evellatur exaruit; des toits, qui se sèche avant qu'on l'ar.

rache;" 7. de quo non implevit manum suam 7. le moissonneur n'en remI/lit pas sa
qui metit, et sinum suum qui mauipu- main, èt celui qui ramasse 1es gerbes
los col)igit. ~en "emplit pas son sein.

8. Et non 4ixerunt qui prreteribant : 8.. Et l~s passants n'ont point dit:
B~nedictio Domini super vos. Benedixi- Que la bénédiction du Seigneur soit sur
mus vobis in no mine DomiIii. nous. Nous vous bénissons au nom du

Seigneur.

1. Canticum graduum.
\ 1. Cantique des d~grés. ' De profundis clamavi ad te, Domine; Du fond des abîmes je crie vers vous,

Seigneur;
2. Domine ,exaudi vocem meam. 2. Seigneur, exaucez ma voix.

Fiant .al~es ture intendentes in vocem 9ue vos oreille~ soi.ent ~ttentives à)a

deprecatIOnlS mere. VOIX de ma supplIcatIon.

~:~

canotait oermées... D'après cette variante, c'est PSAUME CXXIX

de leur vie que les bourreaux d'Israël auraient Espoir en là miséricorde àtulne. -

payé leur crime.
SO Deuxième strophe: Imprécations contre les 10 Le titre. Vers, 1". -

ennemis du peuple théooratlque. Vers. 5-8. Ps.. OXXIX. - 1". Canttoum graduum. Voyez

5 - 8. Confundantur et convertantur... Ana- la note du Ps. CXIX, 1". - C'est à juste titre

thème bien légitime, après tout ce qu'on avait que l'on regarde assez généralement ce poème

fait endurer à Israël. Cf. Ps. XXIV, ': XXXIV,4: comme une prière que les Israélites, captifs à

XXXIX, 15 i- LXIx, S, etc. - Fiant sicut... Le poète Babylone, adressèrent à Dieu pour obtenir d'être
décrit, au moyen d'Images vigoureuses et drama- délivrés de leurs rudes et multiples tribulations.

tiques, la ruine qu'Il souhaite aux ennemis de sa Son auteur, malheureusement Inconnu, le èOm-

nation. - Fœnum tectorum. Les toits plats des posa au nom de toute la nation, dont Il s'appro-

maisons orientales (At!. àrchéoZ., pl. XII, fig. S, prie les sentiments d'une manière admirable. -

5, 10, etc.) sont habituellement recouverts d'une C'est le sixième des psaumes de la pénitence.

légère couche de terre, dan. laquelle quelques C'est en outre par excellence le psaume des morts:

brins d'herbe ne manquent "as de germer au non qu'fi contienne des Idées plus funèbres que

printemps; mals cette herbe se flétrit bientôt la plupart des autres chants sacrés; mals Il peint

aux rayons du soleil, sans avoir le temps de au vif la situation lamentable des âmes du pur-

grandir. Cf. Is. XXXVII, 21. - Priusquam _i- gatolre, au nom desquelles l'Église nous le fait

latur. D'après l'hébreU: avant de former des réciter. Il est riche en Idées, et ([ d'un pathé-

tiges. Expression très délicate. - De quo non... tique très expressif Il. - Quatre petites strophes:

Le psalmiste continue de développer sa compa- 1° appel à la divine miséricorde, vers. lb_2; 2° la
raIson. On ne moissonne pas ..l'herbe des toits, double base sur..laquelle s'appuie le suppllaut pour
car elle ne rapporte rien ;de même, les ennemis formuler son appel, vers. S- 4b; 3° sentiment de
d'Israël périront sans produire de fruits. Le petit v~ve confiance, vers. '"-1\; 4° le poète prédit
tableau de la moisson (vers. 7-8) e~t déllcleuse- l't.eureux résultat de sa prière, vers. 1-8. -
ment tracé, et emprunté aux mœurs du temps. Rythme de gradation: sustinebtt, susttnut t6
On croirait voir les tnolssonnellrs empressés, qui ~t BUsttnt,it, vers. 3 et '; speravit et speret,
coupent d'une main la poignée d'épis qu'Ils vers. . et 6; reàemptio et redi1net, vers. 7 et 8.
tiennent de l'autre main (impZev;t manum...), Le nom du Seigneur est répété jusqu'à huit fois
et,derrlère eux, les ouvriers chargés de 11er les (cinq fois Y'h6vah, trois fois 'Adana\).
gerbes; ramassant les jaVelles et les portant à 2° Première strophe: appel à la miséricorde
pleines brassées (et sinum suum). On croirait' divine. Vers. lb_2.
1Jntendre les passants qullellr crient: Benedictio lb_2. D6 profunàts. Les profondeurs d'où
Do"/oini..., et les travalllellrs eux-mêtnesrépon- s'échappent les crIs plaintifs du, suppliant sont
daut par une autre bénédiction: Benediximus ..J'emblème de là' désolation intérieure et exté-
"obiS... Comp. Ruth, II, 4, et l' Att. aroh., pl, XXXIV, rieure dans laquelle Il est plongé comme ,lans
IIg. 3, 4, 5, 1. un abîme 1n8ondable. Il Y a, dans ce seul mot



3. Si vous examinez I\OS iniquités,
Seigneur, Seigneur, qui subsistera devant"
vous?

4. Mais auprès de vous ~st la misé- 4. Quia apud te propitj~tio est, et
ricorde, et à cause de votre loi j'ai es- ptopter l~gem tuamsustinui te, Domine.
péré en vous.

Mon âme s'est soutenue par sa parole; Sustinuit anima mea in verbo ejus;
5. mon âme a espéré au Seigneur. 5. speravit anima mea iIi DolPino.
6. Depuis la veille du matin jusqu'à 6. A custodia matutina usque ad no-

la nuit, qu'IsraëJ espère au Seigneur; ctem, speretIsrael in Domino;
7. car auprès du Seigneur est la mi- . 7. quia apud Dominum misericordia,

séricorde, et(on trouve en lui une rédemp- etcopiosa apud eum redemptio.
tion abondante.

8. Il rachètera lui-même 8. Et ipse redimet Israel ex omnibus
toutes ses iniquités. iniquitatibus ejus.

1. Cantique des degrés, de David. 1. Canticum graduum, David.
Seigneur, mon cœur ne s'est pas enot- Domine, non est exaJtatum cor meum..

gueiJ1i, et mes yeux Jle s!! sont point neque elati sunt oculi mei.
êlevés.

toute une description dramatique d'une pol- de force à la pensée: Il J'espère en Jéhovah,
gnante angoisse. - Fiant aures... Le psalmiste mon Arne espère; je me repose sur sa parole.
conjure Jéhovah de l'écouter très attentivement. Mon Ame (attend) AdonaI plus que les ~eIlleurs

3° Secondestrophe:douhlemotlfd'êtreexaucé. (n'attendent) le mattn, que les veIlleurs (n'at-
Vers. 3 -4". tendent) le mattn. Il De même que les veIlleurs
.3-4". Après avoir atnsi attiré J'attention de de nuit, chargés de garder les cités orientales

Dieu, le suppliant s'elIorce d'exciter sa mIsérl- (cf.ls. XXI, Il), attendent impatiemment J'au-
corde. - Si intquitates observave.-Is. Pour Jé- rore, qui les relèvera de leur pénible corvée, et
hovah, prendre garde à J'tnlqulté, c'est ne l'ou- leur permettra de prendre quelque repos, atnsl
biler et ne la pardonner jamais; c'est traiter en le peuple juif attend son Dieu d'une vive et per-
toute rigueur de justice ceux qui la commettent. pétuelle attente.
Dans ce cas, le pécheur serait perdu sans res- fioQuatrième strophe: le poète prédit l'heu.
source. - Quts sustinebtt1 Qui po)lrrait se tenir reux résultat de sa prière. Vers. 7-8.
devant un tel juge? Cf. Iso LI, 16; Nah. l, 3; 7-8. Apud Dominum... Littéralement dans
Mal. m, 2, etc. Mals deux motifs font espérer à J'hébreu: A,vec Jéhovah est la miséricorde. Ce
Israijl que Dieu ne le traitera pas avec nne telle qui exprime urie union plus tntlme. - Cop/osa...
sévérité. 1° Apud te proptttatto : le SeigneUf est reaemptto. Expresslou délicate: une rédemption
infini en miséricorde.. 2° Propter Zegem tuam...: largement suffisante, ou plutôt toute surabon.
la 101 satnte renferme de nombreuses promeB8es dante. - Bedimet ex... iniquitatibus... Et, apres
de salut. Variante dans J'hébreu pour ce second avoir pardonuéles fautes., n fera cesser les châ.
potnt : (Le pardon se trouve auprès de toi) afin timente qu'enes avalent attirés.
que J'on te craigne, c.-à-d. pour q~e J'on te
vénère. Par sa miséricorde DIeu multipliera ses
amis et adorateurs.

~o Troisième strophe: sentiment de vive con-
fianoo. Vers. 4°-6. 1° Le titre. Vers. la.

4'-6. Sustinuit anima... Hébr.: Mon âme a PB. CXXX. - la. Le genre: canttcum gra.
attendu. - In verbo ejus: les promesses que la duum. - L'auteur: David. L'hébreu confirmeVulgate a déjà mentionnées dans 1a ligne qui ootte donnée dé la Vulgate (qui manque pour- -

précède. - Speravit anima... Répétition expreB- , tant dans les LXX). En réalité, 00 cantique con-
slve. Cette attente pletne de fol était alor;s la vient parfaitement à David. il est comme J'écho
principale disposition d'Israijl. - A custodtama- développé de la réponse que le pieux roi fit à
tuti",a usque... C.-à-d. tout le Jour. Ainsi qu'il Mlchol, quand elle le blâlIla avec aigreur d'avoir
a été dit aIlleurs, la nuit était divisée chez les chanté et dansé devant J'arche en slmpl& costnme
Hébreux en trois veIlles, de quatre heures cha- de prêtre. Il Je veux paraltre encore plus vil qùe
cune, qui commençaient à six heures du soir: cela, s'écria-ton, et m'abaisser à'mes propres
la veIlle du mattn allait donc de deux à six yeux. Il Cf. Il Reg. VI, 21-22. Bien plus, le
heures. L'hébreu présente ici quelques variantes Ps. cxxx est comme un abrégé parfait de la
d'une certatne importanoo, qui ajoutent beaucoup conduite de David pendant toute sa vie: jamais



Je n'ai pas non plus recherché de
grandes choses, ni C6 qui est placé au,.dessus de moi. '

2. Si non humiliter sentiebam, sed 2. Si je n'avais pas d'hulllbles senti-
exaltavi anilll8m melllll j ments, et si au contraire j'ai élevé mon

âme,
sicut ablactatusest supermatre sua,' que mon âme soit traitée comIl}e l'en-

ita l.etributio in anima mea. fant que sa mère a sevré.
3. Speret Israel in Domino, ex hoc 3. Qu'Israël espère au Seigneur, dès

nunc et usque in sooculum. maintenant et dans tous les siècles.
"

1. Canticum graduum. '
1 1. Cantique des degrés.

Mement~,.D°.mïne, David! et omnis . Souvenez-vous, Seigneur,

mansuetudrnJseJus. et de toute sa douceur.
.- .

Il ne se produl81t de lui.m~me, mals Il attendit désormaI8àunenfantsevré(stcutablaotat'ts),qul
toujours que Dieu le tirât de l'oubli et le mit se tient tranquille entre lèS bra$ de ea mère,
eu lumière. « L'abandon à la Providence, la sou- sans demander à tout Instant et à grands cris,
mission à ses desselns,la paix parmi les circons- comme autrefois, sa nourriture. Voilà ce qu'est, tances qu'elle avait daigné choisir pour lui, tels son âme: apaisée par la grâce, elle attend sans

sont les traits de son noble caractère. » Or ces trouble et sans impatience les dons dlvlns.- La
traits nous sont présentés Ici sous une charmaute Vulgate exprime la m~me pensée, mals avec un
Image. - PlIS de division proprement dite. Les peu d'obsourlté. Les mots si nIm... contiennent
vers. lb.2 expriment l'Idée mère du poème, sous la tormule abrégée du serment hébreu : SI, loin
une forme alternativement négative et positive. d'être humble, j'ai livré mon âme à l'orgueil,
Le vers. 8 contient un cri d'encouragement que DIeu me traite selon route sa Justice. La
adressé à Ismël par son roi. - Le rythme de proposition tta retributto... peut signifier: Mol
gradation est nul dans la Vulgate; Il lIonslste &ussi, comme l'enfant sevré, je recevrai la récom.
8eulement, d'après le texte hébreu, dans la ré- penae de mon attitude paisible et résignée.
pétition des mots « comme un enfant sevré» 3. Speret Israel. Ce verset élargit tout à conp
(voyez I",.note du vers. 2bo). .l'horizon, et donne un lIaractère général à ce

20 Le psaume: sentiments d'une âme proton- petit psaume, qui étllltjusqu'lcl tcut individuel.
dément humble. qui demeure toujours cillme Les Israélites doivent, comme leur roi, écartcr
entre les bras de DIeu. Vers.lb.a. d'eux tcut orgueil, et IIttendre en pllix le secours

1b_2. Le poète n'a jamais &8p1réd'une ma- du Seigneur, qui ne leur ferapBs défaut, puisque,
nlère superbe à ce qu'Il croyait plus haut que 1 sil DIeu résiste aux superbes, Il accorde sa grâce
luI. - Domine... Dou~épanchement de son âme, aux humble8 ».
devant DIeu, oomme ré8ultat d'un examen por-
tant sur toute sa vie. Il p~ui se rendre le oon80- PSAUME CXJ\:XI

. I~nt témoignage que son cœur est dénué d'am-

bition (non est ..,altatum., .). que ses yeux ne
sont point arrogants et superbe8 (nelJueelati."), 10 Le titre. Vers. 1°.
que son esprit ne s'est jamais occupé à combiner PlI. CXXXI. - la. Oanticum graduum. C'est
des plans gigantesques, irréalisables (neque am- de OOauooup le plus long de8 psaumes graduel8
bulavi...).Gradatlonascendante: l'orgueil d'abord -Ce cantique est anonyme dans l'hébreu, aussi
au cœur, pUis dans l'attitude extérieure, enfin bien que dans leg anciennes versions. Comme Il
dans les démarche.. - Le vers. 2 reproduit la ne manque ni d'Importance ni de beauté, les
même pensée en termes p()iltlts, en y ajoutant Interprètes ont fait des recherche8 multiples pour
une comparaison aussi expressive que gràc1euse. découvrir son auteur, ou du moins l'époque de

- La voici d'abord d'après le texte hébreu, qui est sa composltlol\; mals Ils ont abouti, ainSi qu'Il
beàuooup plus clair: cr En vérité, j'al aplani et arrive d'ordinaire en pareil cas, aux hypothèses

. calmé mon âme; comme un enfant sevré e8t les plu8 contradlctolre8, se déclarant tour 11 tour

auprès de S& mère, comme un enfant sevré mon poyr David, Salomon, J échonla8, Zorobabel. Les
âme est auprès de mol. » Le psalmiste a donc vers. 8-10, que l'auteur des Paralipolllènes (II, VI,
ressenti. à la façon des autre8 hommes, certaines 41 et as,) place sur les lèvres de Salomon au
tourmente8 intérieures, produites pal; l'orgueil; rooment de la dédicace du temple, semblen~ favo-
mals, grâce à ses sentiments de profonde 11uri1l- riser le second sentiment. Il en est de même du
IIté, Il a réussi sans trop !le peine à calmer, 11 1 style: Mals cette conjectm.e ne dépasse pas les
« aplanIr» son âme, d~même qu'on aplauit une 1 bornes de la vraisemblance. Ell tcut cas, Il e8$
surface r;ugueme et ondulée. Aussi ressemble-ton certain que l'origine du Ps, C~XXl relllont" " 11



,2, S()uveneZ-vouB qu'il fait ce serment 2. Sicut juravit Domino,votum vovit
au Seigneur, ce vœu au Dieu de Jacob: Deo Jacob:

3, J c n'entrerai pas dans ma maison, 3. Si introiero in tabernaculum domus
je ne monterai pas sur ma couche, mele, si ascendero in lèctum str~ti mei,

4. je n'accorderai pali de sommeil à 4. si dedero somnum olJulis mei", et
mes yeux, ni d'assoupissement à mes palpebris meis dormitationem;
paupières,5. ni de repos à mes tempes, jusqu'à 5. et requiem temporibus meis, doneo
ce que je trouve un lieu pour le Sei- inveniam locum Domino, tabernaculum
gneur, un tabernacle pour le Dieu de Deo Jacob.Jacob. .

6. Nous avons entj!ndu dire que l'arche 6. Ecce audivimus eam in Ephrata;
était à Ephrata; nous l'avons trouvée jnvenimus eam in cam pis silvle.
dans les champs de la forêt.

7. Nous entrerons dans son tabernacle; 7. Introibimus in tabernaculum ejus;
nous l'adorerons au lieu où il.a posé ses adorabimus in loco ubi steteru~t pedes
pieds. ejus.

,
-- ,

une époque où le trône de David subsistait encore, ('AMr Ya'aqob).. Nom divin emprunté à (\en.
et où l'arche n'étalt pas .Irrévocablement perdue XLIX, 24, IsaYe l'emploie aussi çà et là (cf, Is. I, 24;
pour Israijl D. C'est le seul psaume qui fasse men- XLIX, 26, etc.). - La particule si J trolsfolg ré-
tlon de rarche. - Au nom de ce que David a pétée aux vers. 3 et 4, traduIt un peu servlle-
fait pour Jéhovah, au nom de ce que Jéhovah ment l'hébreu. C'est une formule abrégée de ser-
luI-même a faIt pour DavId, le poète conjure le ment: Que Dieu me châtIe si... Elle équivaut à
Dleq d'Isral!l de couvrir de sa protection toute. une forte nl\gatlon. - Tabernaculum domus ,
puissante la royauté et le sacerdoce qui avalent me", : périphrase poétique pour ({ domus D. De
leu!' centre à Sion, et aussi la nation tout en:: même l'expression lectum strati. - Les mots

tlère. -'- Ce cautlque est certainement messla- requiem temporibus manquent dans l'hébreu;
nique, comme l'oracle célèbre qu'licite aux vers. la Vulgate les a ajoutés à la suite des Septante.
11 et os. Qi. il Reg, VII, 12; PS,LXXXVIII, 4.5, 6-10. Seconde ~trophe : translation de l'arche
20 et ss., et le commentaire. - Deux parties: par David sur la èolllnede SiOli. - Ecce: trait

1" ce que David a fait pour le Seigneur, vera. pittoresque. Le sujet des verbes auàimmus J

1 b -10; 2° ce que le Seigneur a fait de son côté inwnimw, etc., c'est toute la nation Israélite.
poqr David, vers. 11-18. ChaOune d'elles contient J,e pronom eam se l'apporte à l'archE1, qm n'est
deux strophE1s : VE1rs, 1 b - 5, 6 -10, 11-18, 14 -18. mE1ntlonnéE1 dlrE1ctement qu'auvers. 8. Les Hébreu~
- Rythme dE1 gradation: Deo Jacob J VE1rs. 2 tracent E1n quelques mms émus l'hlstolrE1 dE1 ce
E1t 6; sacerdo!es tu,i inàuantur..., et sacerdotes meqblE1 sacré, jusqu'à l'époque de David. Ds se
..jus inàuam.." vers. 9 et 16; habitationem E1t souvlE1nnent d'avoir entE1ndu dire qu'elle avait.
habitabo, vers, 13 et 14. Le nom de DavidrE1vlent séJoqrné à Éphrl\ta, puis ({ dans les chl\mps des
une foiS dans chacunE1 des quatre strophes: vers. bols D.- ln Ephrata. On salt qUE1 ce nom I\valt
1,10,11,17. été primitivement celui de Bethléem, la patrie

2° Première partie: ce que David avaIt taIt de David E1t du Christ (cf. Giln. xxxv, 19; ~uth,
pour JéhoTah. VE1rs. 1b.l0. IV, 11; Mlci!. v, 1); mals Il n'est cenalnemE1nt

1b_5. ptE1mlère strophE1 : prOjet du saint roi PAS question Ici de CE1tte bourgade, où l'!\rche
d'élever un templE1 au SE1!gnE1ur. :- Memento, ne résida j!\mals. ({ Ephrata D est probablE1ment
Domine. CE1S mots domInent 1E1 psaume entier. syn9nyrne d'Éphrarm, E1t désignerait le vlll~e
SouvE1nez-vous, SelgnE1ur, soit de ce que David dE1 Silo, qm était situé dans cette trIbu, et 04
a généreu.ement acoompllpour vous, soit de ce l'aI'che dE1meUra pendant I\ssez longtemps. Cf. Jos.
que vous avez promis de faire pour lul.- Damà. XVIII, 1; l Reg. I, 8, 9, et IV, 3-4 (AU. googr.,
L'hébreu (l'Ddmà) doit se tradulrE1 ainsi: Sou. pl. VII).- Campis si!vœ. En hébrE1u: 6-àé-Yd'ar;
vlE1ns-tol, Jéhovah, pour David; c.-à-d. E1n faveur nom propre qui correspond,sE1lontoutE1 yralsem-
de David, pour le l'écompE1nser. - Et.,. man.us- blance à Qiriat-Y"arim ({ la vlllE1 des bols D),
tUàiniB ej".: de sa patlencE1, dE1 son humilité localité qm avait E1U l'honneur dE1 posséder l'archE1
pleine de douceur. D'après l'hébreu: de toutes SE18 pendaut vingt ans. Cf. l Reg. VII, 1 et SS. Ellefatigues; E1xprE1sslon qm représentE1les nombreux était située à l'ouest et à environ quinze kilo. .

et pénibles travaux que David s'était Imposés mètrE1s de JérusalQIn (Atla. géogr., pl. VII). -
spontanément pour la gloire de DIE1U E1t dE1 son IntroibimUR.,. GrandE1 allégresse du pE1uple, à la
CUltE1. Comp. l Par. XXII, 14, où le saint roi men- penséE1 que, désormais, c'est à JérusalE1m qu'Ils
tlon1lE1 lul-m6me les ({ efforts» qu'Il avait d~ trouveront l'arche, dans un sanctuaire digne d'elle.
faltd pour réunir les matériaux du futur temple. - ln 10"0 ubi steterunt.. On regardait cE1tte arche
- Bicutjuravit. Serment .01E1nne4 dont les dételle coIDIDE1l'escabeau des pieds divins, parce qq'eUe
sont E1xposés poétiquement aux vE1rs.3-5, et qui était surmontée du prqpltlatolrE1 sur lequel Dieu
eut exécuté fidèlE1meut, toutE1 la vlE1 dE1 David n1anlfestalt sa pr:sence, Cf, l Par. XXVIII, ,:
l'atteste. - Dea J:acob.Hébr.: le Fort de J.eob PI. XCVIII, 5, etc, '(4U.)~rç~0!., pl. ÇIlI, fig. 6).



8. Surge, Domine, in requiem tuam, 8. Levez-vous, Seigneur, pour entrer
tu et arca sanctificationis ture. dans votre repos, vous et l'arche de

votre sainteté.
9. Sacerdotes fui induantur justitiam, 9. Que vos prêtres soient revêtus 116

et sancti tui exultent. justice, et que vos saints tressaillent de
joie.

10. Propter David, servum tuum, non 10. En considération de David votre
avertas faciem Christi tui. serviteur, ne repoussez pas la face de

votre Christ.
Il. Juravit Dominus David veritatem, Il. Le Seigneur a fait à David un

et non frustrabitur eam : De fructu ven:' serment véridique, et il ne le trompera
tris tui ponam super sedem tuam. point: J'établirai sur ton trône le fruit

de ton sein.
12. Si custodierint filii tui testamen- 12. Si tes fils gardent mon alliance

tum meum, et testimonia mea hrec, qure et les préceptes que je leur enseignerai,
docebo e@s, .

et filil eorum usque in sreculum, sede. à tout jamais aussi leurs enfanW!
buntsuper sedem tuam. seront assis sur ton trône.

13, Quoniam elegit Dominus Sion, 13. Car le Seigneur a choisi Sionj il
elegit eam in habitationem Bibi. l'a choisie pour sa demeure,

14. Hrec requies mea in" sreculum sre- 14. C'est là pour toujours le lieu de
culij hic habitabo, quoniam elegieam. mon repos; j'y habiterai, car je l'ai

choisie.
15. Viduam ejus benedicens benedi. 15. Je donnerai à sa veuve une béné.

cam; pauperes ejus saturabo panibus. diction abondante; je rassasierai de pain
ses pauvres.

...:. .'-

- Surge, Domine... Écho des paroles que Morse Seigneur à David. - Juravtt Dominus. Le
prononçait, durant le trajet à travers l'Arable poète, de même qu'II a cité plus haut en propres
Pétrée, lorsque les lévites qui portaient l'arche termes les promesses de David à Jéhovah, cite
se mettaient en mouvement pour gagner une de même maintenant celles que Jéhovah, de son
station nouvelle. Cf. Num. x, 35-36 ; PB. LXVII, 1. côté, avait faites à David. Promesse pour pro- -
Par requiem tuam, le poète désigne Ici le taber- messe, et aussi serment pour serment. - Vert-

nacl!' qu'avait érigé David. Désormais le Seigneur, tatem: Dieu a juré en toute vérité, et Il tiendra
représenté par l'arche, ne devait plus errer, pour Infailliblement sa parole, non lrustrabitur... -
ainsi dire, de résidence en résidence, comme il De lructu ventris tui... Tel est le fond de la pro-
l'avait fait jusqu'alors: Jérusalèm était vraiment messe divine: Il y aura à perpétuit6 sur le trône
le lieu de son repos. Cf. 1 Par. XXVIII, 2.-Â.rca de David des rois Issus de ce prince. Voyez.le
sanctiftcationis tU(/). C.- à- d. l'arche sanctillée texte complet de ce célèbre oracle au second livre
par sa présence. D'après l'hébreu: l'arche de ta des Rois, VII, 12 et ss. Ce ~'est que par le Christ,
majesté. - Sacerdotes tui... On conJure Dieu de fils de David, qu'II a pu s'accomplir Intégrale-
bénir, de ce splendide sanctuaire, et ses prêtres, ment. - Si custodierint... Condition posée par
et son peuple, et son roi. Puissent les prOt~es, Dieu en termes ~près, mals avec une bont6
nommés les premiers parce qu'Ils étalent chargés Ineffable: car, mOme au cas d'Infidélité, le fond
du culte sacré et qu'Ils avalent des rapports plus de la promesse devait subsister, et Dieu ne devait
intimes avec le Seigneur, se revêtir de la justice, châtier qu'à la façon d'un père. Cf. Il Reg. VII, 14:
de la perfection, comme d'un magnifique vOte- PB. LXXXVID, 31. - Quoniam elegit... (vers. 13).
ment (i"duantu,,'...) 1 Puisse son peuple, déiigné Réflexion ajoutée par le poète aux paroles de
par le beau nom de /lastdim ou de saints (Vulg. : Jéhovah. SI Dieu s'est engagé à établir à Jamais
sancti tui...), se réjouir à Jamais en lui! Puisse le-trône théoQratique dans la ville de Jérusalem,
surtout le roi, l'oint de Jéhovah (christi tui), c'est à cause de son amour pour cette sainte cité.
Jouir toujours de la favenr divine! Car tel est Cf. PB. LXXVII, 67 et SB.
le sens de la locution métaphorique non allertas 14-18. Quatrième strophe: suite des promesses
laciem... Cf. III Reg. Ir, 16; XVII, 20,eto. Ces du Seigneur à David. - HtBC... Dieu prend de
trois grâces sont demandées propte!" David, nouveau la parole, pour faire connaitre en détail
c. - à- d. au nom de ce pieux roi et de tont ce les grâces précieuses qn'Il se propose de répandre
qu'II avait fait pour le Seigneur. - Cette première sur sa ville de prédilection. Il répond ainsi Jlrec-
partie s'achève comme elle avait commencé (cf. tement au Cl Memento »'qui lui a été adressé
vers. 1). dans les trois premières strophes du psaume. -

3° Deuxième partie: ce que le Seigneur a fait Requtes mea. Sa résidence perpétuelle. Camp.
ponr D",id. Vers. 11-18. le vers. 8. Il n'avait établi que d'une manière

11.13. TroISième strophe: les promesses du transitoire son séjour à Silo (ps. LXXVII, 60), à

,



16. Je revêtirai ses prêtres de salut,
et ses saints seront ravis de joie.

17. Là je ferai paraître la puissance
de David, j'ai préparé une lampe pourmon Christ. .

.18. Je couvrirai ses ennemis de con.
fusion; mais ma sainteté fleuril.a sur
lui.

1. Cantique des degrés, de David. 1. Canticum graduum, David.
Ah! qu'il est bon et agréable pour des Ecce quam bonum et quam jucun-

frères d'habiter ellsemble! dum, habitare fratres in unum 1
2. C'est comme .le parfum répandu 2. Sicut unguentum in capite, quod

Béthel (Jud. xx, 27), à Maspha (Jud. XXI,. 5), 1 quatorzième de res beaux cantiques. D'après
~ Oarlathlarlm (note duv~rs. 6), dans la maison 1 l'hébreu, l'Itala, la Vulgate (non toutefois les
d'Obédédom (JI Reg. VI, 12) : U veut habiter à LXX), U aurait été composé par David, et en
Jérusalem in s<8CUZum st8cuZi. Grande emphase réal1té U respire complètement l'esprit de ce grand
dans la répétition hic habltabo. - De rette résl. roi. On dirait « un rejeton Issu de son amltle fra.

dence blen-aimée,Ubénlra les faibles et les pauvres ternelle pour Jonathas »; Dand aura pu l'écrire
(viduam, pauperes), ses amis de prédilection, à peu près en même temps que le Ps. cxn, lors-
fournissant large~ent à tous leurs besoins (satu- qu'fi eut restauré le culte divin. Il Y chante, sous
rabo...); U accordera aux prêtres et au peuple des images tout orientales, le bonheur quJU ya
(sancti; les /lasldim) les faveuz:s spèclales qui lui pour des frères à se trouver réunis, ainsi que
ont été demandées pour eux (comp. levers. 9); les Israél1tes l'étalent au sanctuaire, quand Us
U bénira la maison royale de David, en lui con- y accouraient de toutes leurs provinces à l'oc.
cédant la puissance dont la corne est l'emblème casion des trois grands pèlerinages annuels. Le
(cornu David; cf. Ps. LXXXVill, 1S; cn, 9, eto.) ~i-poète montre à ses sujets, privés sans doute
et la splendeur figurée par la lampe (paravi de ces 'Joies saintes pendant les troubles et les
Zucemam..,; cf. II Reg. XXI, 17; IV Reg. XI, 36; luttes intestines des années antérieures à son
xv, 4; Ps. XVII, 29, etc.); il bénira encore cette règne, quels précieux avantages ils pouvaient
glorieuse maison, en couvrant ses ennemis de trouver à les goûter en DIeu. - Pas de division
confusion et en faisant fiéurir sur elle sa propre proprement dite. Le vers. 1 contient l'idée mère
couronne, comme s'exprime l'hébreu (au l1eu de du poème, quI est ensuite développée et rendue
'(lncU~tlo mea), c.- à-do en rendant prospère sensible par deux belles comparaisons (vers. 2-8),
le gouvernement de ses rois. - Au vers. 15, au - Rythme de gradation: la répétition des mots
lieu de vlàuam ejus... benedicam, Thébreu porte : quod descendU et barbam, au vers. 2. Le chant
Je bènlrai sa nourriture; c.-à-d. je fournirai à est« simple, pittoresque, original », et « tout
Jérusalem une nourriture excellente et abon- empreint de l'esprit oriental ».
dante. Les LXX suivent exactement cette leçon, 2° ~xpllcatlon du psaùme. Vers. Ib_3.
car Us ont: 'tl}V e~pœv œ,j,'ijç. Cependant le Cod. Ibo. Ecce quam bonum. L'Idée mère du poème
Alex. a x"pœv, et c'est de là que vient la va- est aussitôt exprimée très nettement. Le mot
riante de la Vulgate.. qui donne d'ailleurs un Iratres exprimé tout à la fois l'Identité du sang
exrellent sens. - Presque à l'unanimité les Inter- et l'Identité de l'esprit et du cœur; or Israël était
prètes croyants appl1quent au Messie les vers. vraiment un peuple de frères, puisque tous ses
17-18, qui ne lui conviennent pas moins que les membres avaient un _même père selon la chair,
Ycrs. Il et 12.. Les anciens Juifs y ont trouvé la une même patrie, les même~ Intérêts, et surtout le
base de cette belle prière: « Le rejeton de David, même DIeu. Ce deruier centre était le plus intime;
ton serviteur (le Messie), fais-le promptement la religion formalc le l1e"1 le plus robuste et le
germer, et que sa corne s'élève bien haut en plus pur de leur fraternité.-Quand des hommes
vertu de ton salut. » Et Zacharie, le père d~ snnt frères à tant de tltrea,ll est pour eux e~trG-
Précurseur, en a tiré son adml1.able action de mement bon et vraiment « dél1cleux » (c'est le
grâces: « Benedlctua Domlnus.,., quia... erexlt sens de l'hébreu nè7.'im; Vulg.: jucundumi de
cornu salutls ln domo Dand puerl sul. » (Luc. se trouver réunis, ne rot-ce que pour quelques
1. 88 et 79.) jours.

PSAUME OXXXII 2. Première comparaison. Le grand prêtre Jouait
L h d '" f t ". le rÔle principal dans les assemblées rellgleuseees carmes e .un.on ra erne.... qui attiraient trois fois par an la plupart des

1° Le titre. Ver!!. 1'. Hébreux à Jérusalem; Il est donc naturel que la
Pa. CXXXII. - la. Oantlcum graduum: le valéuret les résultats de res réunions salnta



barbam Aaron;

quod descendit in Ofa,m v!\etimonti
ejus.

3. Sicut ros Hermon, qui descendit in
- montem Sion.

Quonia,m illic manda,vit .Dom,Ïnus be..
oodictionem, et vitam usque in sreculum;

PSAUME CXXXIII

1.Canticum gra,duum. ' 1. Ca,ntique des degrés.
Ecœ nunc benedicite Dom,Ïnum, om- Maintenant donc bénissez le Seigneur,

Des servi Domini; vous tous, les serviteurs du Seigneur,
qui etatis în domo atriis qui demeurez dans la maison du Sei-

dol:!lus Dei nostri. gneur, dans les parvis de la maison de
notre Dieu.

"

soient exprImés à l'l'Ide d'Ulle ligure empruntée sur les monœgnes plus petites qui entourent ses
à sI" personue. L'unguentun~ (l'bébreu ajoute, contreforts. Il f~ut avoir vu l'Hermon, avec sa
l'épIthète hattôb, ([ optimum, 1> l'bulle excellente) couronne d'or et d'argent quI se dresse dans un
dont parle Ici le poète n'est autre que la précIeuse ciel d'azur, pour comprendre parfaitement l'Image.
mlxtqre d'bulle d'olive et d'aromates quI servait Nulle part, dans toute la contrée, U n'exIste
pour la consécration des prêtres (cf. Ex. xxx, une rosée aussi abondante que dans les 10caQtés
:{2.23). Les IIls d'Aarou ne reçurent qu'une simple sItuées aux alent,ours de l'Hermon. » Un l'utre
l'sperslon de ce cbrême; Aarou !ut sacré grand voyageur écrit à propos du phénomène de la
prêtre par une onctlou proprement dIte. Morse rosée, tel qu'II se produit auprès de l'Her~on :
([ répaudlt de l'blllle d'onctlou sur la tête d'Aaron, ([ Même par un temps sec, nos tentes étalent
et l'oignIt allil de le eanctiller Il, Lev. VIn, Ii aussi mouillées (le matin) que s'U avl'lt plu toute
(comp. le vers. 30). Ce symbole siguillalt que le Ia,nult. JI Assurémeut Sion est bIen loin de l'Her-
nouveau pontIfe poseédalt le sacerdoce dans toute mon (voyez l'At!. géogr., pl. VII); mais,on en a
sa plénitude. Lee mots quoà à88cenàil... font faIt également l'observation, lorsque, après plu-
Image. D'tlprès une prescription formelle de la sIeurs obaudes journées, une rosée considérable
101 (cf. Lev. ;XXI, 6), je graud prêtre jul! devaIt est produIte sur l'Hermon, on en ressent les effets
porter tpute sa barbe: elle !ut nl'turellement jusqu'à Jérusalem, au moins par un rafraicbis-
inondée d'bulle sainte au moment de la consé. sement subIt de la température. L'lm~e n'est
cratlon (répétItion plttol;esque 4u eubstaIIt!! bar- dono pas molnsexaote que gracIeuse, La charité
barn). De plus, cette bulle, abondamment versée frateruelle unIt, oomme cette rosée, les êtres les
Pl'r Motse, deeP8udlt in oram vffltimenti, c.-à-4., plus séparés par l'espace. - Les deux dernIers
d'après ja trl'ductlQn de la Vulgate et du Tar- membres de vers, quoniam iUi" (adverbe sou-
gum, jusqu'au bas de la robe sacerdotale d'Aaron; jigné), se rattachent aux mots in montem Sion.
sulvl'nt d'I'lItres versions et divers Interprètes, II' u'est pas étonnant, veut dIre le psalmiste, que
selllement sur le rebQrq supérieur (bébr.: pi, cette sainte colline sQltpourtoutlsra!\1 un centre
l'ouverture) de sa tuI\lque. Le contexte favQrfse de bénédi"tIQns, car DIeu y envole (mandavtt)
et parait même exIger la premIère lI\terprétl'tlon, perpétuellement ses faveurs les plus précieuees.
car le psl'lmlste a pour blIt direct de démolltrer
que II' cbl'rlté fraternelle unit, au debQrs comme PSAmIE CXXXIII
alI deda~s, les obQses Jes plue élolgnées,les plus Les ministr88 sacrés sont invités à lou"rJéhotJa~
eéparées. " de tout leur "œur.

3. Deuxième comparaleQn, quI ne montre pl'I
moins le caractère unillant \je la charité frater:- ID Le titre. Vers. 1°.
nèlle. « Ce que nous lisons !'U Ps. cxxxn, àproPQs PB. CXXXIII. ~ 1°. Oantlcum graifuum : c'est
de la rQsée qe 1')I(!rmon qlll ooule sur les mon- le d(!rnlerdes quinze psaumes gI'aduels. Ce petIt
tagnes de Sion, m'est qevenu tout à fait cll'Jr poome oonsl~te en une pleuselnvltatlQn, adressée
!\Ujoul;d'bul, écrIvait n!'guère lIn PAlestlnolQgue aux prêtrèset aux lévItes par le psalmIste, par-
de renom. Assis au pied de l'Hermon, j'al com- lant au nom du peuple, et dans la réponse des
pris cQmment les vapeurs d'eau quI s'élèvent de minIstres sacrés à cette invitatIon. Louez DIeu
ses hauteurs boisées et dli ses crevasses supé- toute II' nuIt, s'écrie le peuple. Que le Seigneur
rleures, remplies de neIge toute l'anné~, sont vous bénIsse, répondent les lévites. Le tQut est
entralnées dans l'atmQspbèl;e par les rayons du exprImé d'une manière très vlvl'i\te. Le Ps. CXXXIIl
~Qle.ll,e~ l;ej;QmjJen~ le solI; eI\rosée abondante l!it donc entlèremeut liturgIque par ses Idéel



3; Benedlèat te Doriiinus êx Sion, qui
fecit crelum et terram.

PSA-UME CXXXIV
\

1. Alleluia. 1. Alleluia.
Louez le nom du seigneur; lofIez le Landljte ndmert D6'riiiili; lâridate 1

&ign/!ur; vous ses s~rvi1eurs, servi, Ddmi'îliim,
2, ql1i demenre,; dans la m~son dà 2. qui statis in domo Domini, in atrnê

Seigneur, dans les parvis de la maison dorlluS Dei nostri.
de fidtre Dieu.

3- LouèZ le SeignèUi'; car le Seigneur .3, Laudate Dol11!ill!ufu., quià DOn-us Db'.
ést bori; chant/!z à la gloire de son nom, minus; psallite nomini ejus,.. qudtiiitti1
ca~ il e~t doux. 8't!lave.

. .
"c. ',.,

cOmme par sa destination. n fonne, pour ainsi luia, qui résume d'ailleurs assez bien le cati-

dire, la doxologie liés cantiques des degrés. - Le tique. - Psaume liturgique, comme le prééé-
rythme de gradation est surtout marqué plir dent, dont fi reproduit presque Identlquement

les mots bënedicité Dominu#i (vers. 1b, 2b), et l'és premières lIgnès. II IIi+ire aussI les mitilst!,es

benëUtcat te D'6+n tnm (vers. sa). sac~s à louer Jéhovah pour tootes les mervelllé~
2. Les inlrtlmrès sacrés sont itivltés par le opéfêes par lui dans ledomàlne soit de la nature

1 peuple à louer Dieu toutels nult.Vers.lb-2. (ct. vers. 6 et 1), soit de l'histoIre Israélite (éf..

Ib_2. Ecce nunc. Début très pltt"resque, comme vers. 4, 8 et ss.); à ces merveilles il oppose le

celui du Ps! CX~XII. O'est le eoir, et ceux des !,~ant et l'Impuissance des faux dieux (cf.. vers.

prêtres et des levltès dont: é'étalt le tour de 18 et ss.). - Ce poème ne manque ni de force
veiller dans tes saln1:s pârvlS du temple (iri dorno ni de beauté; mais cette beauté est toute d'en,:
Domini, in atriis...) vont commencer leur garde. prunt. n n'a presque rien d'orlgitial" et on n~1 Le pOète les elÎgage, au nom dé tout Isral;l, à l'à pas compare sans raIson à une « mosalque D,
demeurer unis à Dieu pendant toute la nuit par dont les fragmente divers ont été fournis par
de fer1entesprliires (ben~dicit8 DOmfnlMi), et d'oiùtrês'psa1ilIles Ou p~r les ,éér\tff~~S~r?Phi\te~.

;; à ne pas se contenter d'accomplir matériellement Comparez l~s vers. 1-2, et lEi PB. CXXXIII, i; le

f',: leurs fonctions dlve1'8es. df. t Par. ri; 33. - Les vérg. 7, et Jèr. f,13; LI, 16; 11) vérg; 14, et Deut.
" mota servi Domtni ont lél un gens spééiai, et XXXII, 36; Il!svers. 1'6-201 et lElPê'. CXIII, 1'2 et SB.

ne désignent que tes mitiistres saêrés. --cc (l'llt'sèâtis. Etc. - L'épbqué de la cotnp6sltfbii parait avoir

Debortt pour s'acquitter de ll!ùr mlulstèri!. Oetté etê assez tardive, et l'on ne s~ trompe probâ'

expression est assez fréquetninéht einpioy~e pô\ir biement pas beaucoup en la plaçant aptes la cap'
marqUer le ServIce liturgique. Cf. Deut. x, 8; tInte de BanYlone. - Quatre partles1rrêgulières :
xvIIi, 7, - jJj"'toUit~ manus Le beau geste de 1° Invitation à louer Dieu, servant de prÈ!àmbule,

la pl'i~re. of. PB. xrlIl,2, etc. - ln sanc/à: dans V(\rs; 1-4; 2° les prlnêipauxlliôtifs dl! Ibùangê,

1& dlrl!ctibn du sanctuaire. On se tournait de BOn ~rs. 5-14; g. vanltê des Idoies, vers. 15.18;

cOté pouTprier. conclu!!ibn, vers. 19.21.
3° R6pnnsë' des minIStres sâCrés 4 l'lnVitatfoti 2. Préambule: invitation à louer le Selgneùr.

du peuple. Vers. 3. Vers. 1- 4.

3. Beneàjcttt... Domlnils; Formule de la bené' 1-4. Prèmière strophe. - Lauàatd nom~

dldtlon Silcel'dot:fle ausSi bien chez les Juifs que Dominl;; Orimpârèz lePs. cxiI..1. Let ser1!i qu'Iii-

chez les chrétiens. Of. Num. vi, t4, etc. La belÎtj- terpel1e le p~âlmiste sont tôût d'à!lotd lès mi.

dlêtlon s'adresse au peuple entier, enV1sagécol!in1e IÎlstres sacrés, comm~ II; tiÎohiré#t les détails dü
COrltlaut üne sëûle pérsoÎl1)e morale (te). = & vers. 2 (q~i stdtis...; voyé1J le PB. cxnnl, r, ef
Ston. Oéntre saêré deà dIvine$' fàveur~. Of. PB. la note); néanmoins lit m!ls~ du pèÛple n'est pàê

CXXVIl, 5;CKXXU, 3, éfu.= Qütjeèitcœlum... exclue, a1nsl qù'il r'IJ~sofl:' des vers, 19~ et 20..

Celui qÙi' a tolît crée êst lliltiilment puIssant pour - Les motifs de louange seront develoPPés dalÎs
bénir~ Cf. PB. cnv, 15; cu, 2, etc. la secOnde partie dûpsatlmé (veî'à. 4 et s~.) ; mals

dès IcI le poète en slgnlillJ deux brièvement.
PSAUME OXXXIV Quia bonus..., quoliiitm suave <hebr. : ?tâ'im,

Eœ1Iortation d louer Jêhovah, le bienfaiteur délicieux ;c0mp.le Ps.cxx~~ 1) : l'~Xq~lsè bonté
d'Israël et l'unique vrai Dieu. de ceg~!,nd Dieu. ~onia~ Jacob elegit.~.: 10

cl1biX toùti aimable qu'fi a fait d'Isra@l entre tous
1° Intrbdûction, leS' peuple/!, tLl!cw~ 4 ëst 1ili écho de Deut.
Ps. OXXXIV. - Pas d'autre titre que l'aUe- vu, 6. D

OOM'IJONT. ~ IV, 17



3813 Ps. CXXXIV, 4-14.
4. Quonia,m Jacob elegit sibi Dominusj 4. Car .le Seigneur s'est choisi Jacob,

Ierael in possessionem sibi. et Israël pour sa possession.
5. Quia ego cognovi quod magnus est 5. Pour moi, j'ai reconnu que Je Sei-

Dominus, et Deus noster prœomnibus gneur est grand, et que notre Dieu est
diis. au-dessus de tous les dieux.

6. Omnia quœcumque voluit Dominus 6. Tout ce qu'il a voulu, le Seigneur
fecit in cœlo et in terra, in mari et in l'a fait, au ciel et sur la ten'e, dans la mer
omnibus abyssis. et dans tous les abimes.

7. Educens nubes ab extremo terrœ i 7. il fait venir les nuées de l'extré-
fulgura in pluviam fecit. mité de la terre; il change les foudres

en pluie.
Il fait sortir les vents de ses trésors.
8. Il a frappé les premiers-nés db

l'Egypte, depuis l'homme jusqu'à la
bête.

9. Et misit signa et prodigia in medio 9. Et il a envoyé ses signes et ses pro.
tui,lEgypte,in Pharaonem, et in omnes diges au milieu ùe tQi,Ô Egypte, contre
servos ejus. le Pharaon et contre tous ses serviteurs

10. Qui percussit 10. Il a frappé des nations nom-
occidit reges fortes: brel1Ses, et il a tué des rois puissants ~

11. Sehon, regem Amorrhœorum, et 11. Séhon, roi des Amorrhéens; et Og,
Og, regem Basan, et omnia regna Cha- roi de Basan, et tous les royaumes de
naan. Chanaan.

12. Et dedit terram eorum heredita- 12. Et il a donné leur terre en héri-
tem ,hereditatem Israel populo suo. tage, en héritage à Israël son peuple.

13. Domine, nomen tuum in œternum j 13. Seigneur, votre nom subsistera
Domine, memoriale tuum in generatio- éternellementj Seigneur, votre souvenir
Dem et generationem. s'étendra de génération en génération.

14. Quia judicabit Dominlis populum 14. Car le Seigneur jugera son peuple,
suum, et in se):'vissuis deprecabitur. et il aura pitié de ses serviteurs.

so Les principaux motifs qui excitent Israël à 10-12. Quatrième strophe: Jéhovah est dlgl\e
louer Jéhovah. Vers. 5-14. d'éloges parce qu'Il a dol\l\é aux Hébreux ]a

5 - 7. Secol\de strophe: le Seigneur est dlgl\e Terre promise. - PercU8sit gentes..., reges. Comp.
de louange, à cause des merveilles qu'Il produit Deut. IV, 3S; VII, 1; IX,l; XI, 2S; Jos. XXIII, 2$.
dans le domaine de la nature. Beau thème, très - Behan, Dg. Les del\x fameux rois amorrhé("",
souveut et magnifiquement développé dans les de 11\ Palestine transjordanienne. Cf. Num. XXI,
saints Livres. - Ego oognom. Mots accentués: 20-23, 33-S4; Deut. n, 110; Jo~.xn, 2-4, - Begem
Je sai& de &cience certaine, par mon expérience Bat/an, Sur cette fertile province du nord-est de
personnelle. - Magnus Dominus..., prdJ omni~ la Terre promise, voyez Num. XX, 33; XXXII, 33;
bus.. Cf. Ps. XCIV, 3; xcv, 4, etc. - Les mots PB. LXVII, 16, et l'At!. géogr., pl. VII. - Omnia
qUdJcumq'ue voluit /ecit ont été empruntés au regna Ohanaan. La Palestine occidentale ou cls-
PB. CXIV, 3.- ln cdJlo, in terra, in mari: les Jordanienne, conquise par Josué, tandis que les
trois principaux domaines de la créatiol\. Cf. Ex. provinces orientales avaient été conquises par
xx, 4, etc. L'expression tn omnibusabyssis est Moïse. - Deàit... hereàitatem : comme une pro-
~rnonyme de cI ln mari ». - Eàucens nubes. prlété solide et permanente. Le mot hereàttatem
Ce vers. 1 a été fourni au poète par JéréII1le. est répété d'une manière métaphorique, POUI:
Cf. Jer. x, 13, et LI, 16. - Fulgura tn pluviam. accentuer cette Idée.
La foudre ébranle les nuages et produit habl- 13.14. Cinquième strophe: ce Dieu si digne de
tuellement la pluie. Cf. Job, xxxVI:II, 25.26; lQuangès vit à Jamais, et il sauvera toujours son
PB. XXVIII, 10; Zach. x, 1. - Ventos de thesau- peuple. - Nolnen tuum tn dJternum. Emprunt
ris. Sur cette métaphore,voyez Job, xxxvill,22, à l'ExolJe, ~I, 15. Le souvenir de Jéhovah et dEo
ot le Ps. XXXI~ 7. son nom est constamment perpétué par ses actions

S-9. Troisième strophe: Jéhovah est digne de éciatantes.- Juàlcabit... popu./um suum: faisaJJt
!;)uanges, parcè qu'Il a délivré les Hébreux de la triompher partout les droits sacrés d'Israel, Comp.
tyrannledesÉgyptiens,~'QuiperlJÙ8sit..(yers.8), Deut. XXXII, 36, passage dont ce verset est un
misit s1gna... (vers. 9). Voyez le Ps. CIV, 27, 36. écho. -:- ln servis... àeprecubitur... Pour cI deprl1.
- Pharaonem'( hébr. : Far'oh). Sur ce nom, cabUis erlt»; Il a compassion de son peuple t:~-
comp. Gen. xn, 15, et la note. - ln meàio tut, aimé.
Bgypt~. L'Égypte est interpellée Ironiquement. 40 Vanité et impuissance absolue des 1dQ\tW.
Cf. PB. CXV, 19. Vers. 15 -18.
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15. Les idoles des nations sont de l'ar- 15. Simulacra gefitium argentum. et
gent et de l'or, et l'ouvrage des mains aurum, opera manuumhominunI.
des hommes.

16. Elles ont une bouche, et ne parlent 16. Os habent, et non loquentur j
pus; elles ont des yeux, et elles ne votent oculos habent, et non videbunt.
point.

17. Elles ont des oreilles, et elles. 17. Aures habent, et non audient j
n'entendent pas; car il n'y a point de neque enim est spiritus in ore ipsorum.
souffle dans leur bouche.

rs. Que ceux qui les font leur de- IS. Similes illis fiant quifaciunt ea,
vi,ennent semblables, et tous ceux aussi et omnes qui confidunt ineis.
qui se confient en elleg.

19. Maison d'Israël, bénissez le Sei-
gneur j maison d'Aaron, bénissez le Sei-
gneur.

20. Maison de Lévi, bénissez le Sei-
gnenrj vous qui craignéz le Seigneur,
benissez le Seigneur.

21. Que le Seigneur soit béni de Sion,
lui qui habite à Jérusalem.

PSAUME CXXAV

1. Alleluia. 1. Alleluia.
Célébrez le Seigneur, car il est bon, Confitemini Domino, quoniam bonus,

car sa miséricorde e~t éternelle. quoliiam in reternum misericordia ejus.
.2; ~élébrez le ~ieu des <!ieux, car sa . 2. Confitem~ùi peo ~eor.um, quoniam

nnsepcorde est éternelle. ,- III reternumlnlsenCOrd13 eJus.
-

,
15-18. Slxlèm~ strophe: contraste entre le dc partIculIer, que Je refrain ,est;Jnieroalé ent':e

vraI DIeu, dans ses œuvres sI mervel.ileuses, et chaque vers (vlngt~slX foIs) : quoniam in tBter-
les fausses dIvinItés du paganisme, - Comparez num misericordta ejlJ,8. II n'est pas dIvisé en
le PB. CXIV, vers. 4-8 de la seconde partIe. Cette strophes. Une seule voix ch;lntalt sans doute
strophe en a été littéralement extraIte, 11 part chaque vers,et le chœur reprenaIt aussItôt le
de légères abrévIatIons, et la variante neque entm refrain, qui était éomme le répons de nos IIta-
est spiritus... (vers. 17b), au lieu de CInares habent nIes. D (Manuel bibUque, t.lI, no 806.) Les Juifs
et non odorabunt D. le nommaient ie CI grand Hallel D, ou la grande

5° Conclusion : nouvelle exhortation 11 la louange. louange, 11 cause de cette répétitIon pleine de sens.
Vers. 19-.21. - C'est le quatrième des Oon,fttemtni. II contient,

19-2]. Septième strophe: que tout Israël loue comme les autres psaumes quI s'ouvrent par cette
Jéhovah. - Domus Israel. Les vers. 19-20 re- expression, une invitation pressante 11 louer le
produlseJlt presque textuellement, eux aussi, les Seigneur poux.?ses actions d'éclat, et spécialement
vers. 9-11 du mame PB. cx~v (deuxième partie). pour ses bIenfaits envers la nation Juive. - II
Cf. PB. CXVII, 2 - 4. Nous lisons Jcl benedtcite, au n'a été vraiscmblablementconiposé qu'après l'exil.
lieu de CI sperate D. De plus, l'~émlstlche domus lIrait, 11 la manIère du PB. CX~XIV, d'assezfré..
Lelli, benedicite..., est propre 11 notre psaume. - quents emprunts 11 des poèmes ou à des oraclcs

Benedictus(vers. 21). Réponse du peuple à l'In- prophétIques plus ancIens. - Sa division est très
vltatlon du psalmiste. O'est le souhaIt final du simple: 10 prélude, quI contient une pressante
PB. CXXXill, 3, transformé en louange. ,- Ea: exhortatIon à louer DIeu, vers. 1-3; 2° les mer-
Sion. Le culte do Jéhovah, ave\J Jérusalem pour vellles.de la créatIon, envIsagées comme un pre-
poInt de départ et pour centre, Ira gagnant de mler motif de louange, vers. 4-9; 30 les prodiges
proche en proche l'unlvcrs tout entier. accomplIS par Jéhovah en faveur d'Israël, envl-" gagés oomme un second motif de louang~, ver$.

l, tc\ PSAUME OXXXV 10-26; 4° uneéourte conoluslOJl, quI reproduIt

;f\j}i: .{,ttonde grdcesà Dieu pour ses bienfott. l'invItation du prélude, vers. 26.
!;11r1:'i1:!; sans nombre. 2° Prélude: invItation 11 louer le Selg!!eur.
,j;;;i:;;{ic Vers. 1-3.
" ::.. Introduction: 1-3. Oimfttemint... quoniam bonus. Paroles
, Ps. OXXXV. - Encore l'aUeluia pour titre qui étalent d'un constant T[Sage dans le cultO

1Inlque.. Cf. PB. cx~xIV,1. C Ce psaume a cela lulf, ainsi qu~il a ~té dit Il'neurs. Cf. l Pàr.



Ps. CX~XVj 3-17.

3. Célébrez le Seigneur des seigneurs,
car sa miséricorde est éternelle.

4. C'est lui qui fait seul de grands
prodiges, car sa miséricorde est éter-
nelle.

5. Qui fecit crelos in intellectu, quo- 5. Il a fait les cieux avec il1telli-
niam in reternum misericordia ejus. gence \ car sa miséricorde est éternelle.

6. Qui firmavit terram super aqûas, 6. Il a affermi la terre sur les eaux,
quoniam in reternum misericordia ejus. car sa miséricorde est éternelle.

7. Qui fecit luminaria magna, quo- 7. Il a fait les grands luminaires, car
niam in reternum misericordia ejus : sa miséricorde est éternelle: ,

8. salem in potestatem diei, quoniam 8. le soleil pour présider au jour, car
inœterlium misericordia ejus j sa miséricorde est éternelle j

9. lunam et stellas in potestatein 9. la lune et les étoiles, pour présider
noctis, quoniam in reternum misericor- à la nuit, car sa miséricorde est éter-
dia ej!1s. ll&lle.

10. Qui percussit lEgyptum cum pri- 10. Il a frappé l'Égypte avec ses pre-
mogenitis eoJ'um, quoniam in reternum miers-nés, car sa miséricorde est éter-
misericordia ejuB. nelle.

11. Qui eduxlt Israel d~ media eor\1m, Il. Il a fait sortir Israël du milieu
-quoniam in reternum misericordia ejus j d'eux, car sa miséricorde est éternelle;

12. in manu potenti et brachio ex- 12. avec une main puissante et un
celso,. quoniam in œternum misericordia 1 bras élevé, car sa miséricorde est éter-
ejus. nelle.

13. Qui divisit mare Rubrum in divi- ~3.Il a divisé en deux la mer Rouge,
siones, quoniam in reternum misericordia car sa miséricorde est éternelle.
ejus..14. Et eduxit Israel per medium ejusj 14. Il a falt passer Israël par le mi-
quoniam in œternum mîsericordia ejus. lieu, car sa misêricorde est éterhelle.

15. Et e;x:cussit Pharaonem et virtutem 15. Il a renversé le Pharaon et son
ejus in mari Rubro, quoniam in œternum armée dans la mer Rouge, car sa misé-
misericordia ejus. ricorde est éternelle.

16. Qui traduxit populum suum per 16. 111\ conduit son peuple à travers
deserlum, qùonil\m in œternum llii~ëri. lë desl!rt, car sa miserico1'de est éternelle.
cordia ejus. .

17. QQi percQssit reges magnos, q\10- 17.111\ ft'appé les grands rois, car sa
lliam i!l œternum miseticordia ejus. miséricorde est éternelle.

J:VJ, 41; II Par. VII, 3; PB. CV, 1; cm, 1, etc. - Le 1 verner. Cf. Gen. l, 16. Le poète rattache h la
substantif misericordià doit se prendre, d'après lune les étoiles, destinées, elles aussi, à éclalrbr
l'hébreu!lésed, dans le sens large de « bonte ». la nlllt.
- Deodeorum, Domtno dominorum. Noms très! 4. Second motif de louanges: les bienfaits dont
exptesslfs, empruntés à Dellt. x, 11. 1 le SeIgneur a comblé son peuple. Vers. 10.26.

3. Premier motif de louer Dieu: les merveilles 10-15. Israël délivré du joUg des Égyptiens.-
de la création. Vers. 4-9. 1 Qui pBroussit LEg1Jptum... Ce trait et le sulvaflt

4-9, Qut faolt mtrabUia... Ce verset sert d'In- suivent de très près le récIt poétIque du Ps. CXXXIV,
troductlon et de thème à toute la glorieuse énu- 1 vers. 8 et SB. - ln manu potBntt... (vers. 12).
mératlon qUI va suivre (vers. 5 -25). Comp. le Emprunt à l'Exode, XIII, 9, et au Deutéronome,
PB. LXXI, 18 (et aussi le PB. LXXXV, 10), où la IV, 34, et V, 16, etc. - DtmsU.,. in àims!o71es
même pensée est exprimée en termes Identiques. '(vers. 13). ExpressIon très énergique, propre à
- Feoit C4Jlos tn ,ntelUotu (vers. 6). L'intelll- ce psaume. Littéralement da1's J'hébrell : Il coupa
gence Inftnle du Créateur resplendit admlrable- l~ mer Rouge en morceaux. - Ea;cU8sU Pha-
ment dans les cIeux. Cf. Job,x,12; PB. CIlI,24; raonem (vers. 15). Autre location pltteresque:
Prov.lII,19.- Firmamt terram... (vers. 6). Dieu« secoua», pour ainsi dire, le pharaon et
Hébr..: Il a étendu la terre sur les eaux. Voyez le son armée (".rtutem BjUs), pour s'cn débarrasser.
PB. XXIII, 2, et le commentaire. Cf. Is. XLlI, 8; Nous trouvons ce même verbe dans l'Exode.
XLIV, 2'. - Lvminaria magna, Cf. Gen. 1, XIV, 21 (d'après J'hébreu), à l'occàslon du même
14-16... Ces deux grands luminaires sont ausslt6t faIt.
mentllinnés nommément, avec J'indIcation de leur 16-22. Israël Installé par Jéhovah dans 1..
prlnclpatrôle: solBm,.. (vers. 8); lunam".(vers..9). T,'rl'c promise, - Traàuil:'lt popu!um... Le trajet
lnpote,tatcm : c.- ù - d. pour domlnerj pour gou. de quarante années à travers le désert. La ptJtaii
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PB. CXXXV,18 - CXXXVI, 1.

18. Il a fait mourir les rois puissants, 1 18. Et occidit reges fortes, quoniam
car sa miséricorde est éternelle: in reternuIh miseI1cordia ejus :

19. Séhon, roi des Amorrhéens, car 19. Sehon, reg~m Amorrhreorum, quo.
sa miséricorde est éternelle; . niam in œternum misericl}rdia ejusl;

20. et Og, roi de Basan, car sa miséri. 20. et Og, regem Basan, quoniam in
corde est éternelle. œternuw misericordia ejus.

21. Et il a donn61eur terre en héri. 21. Et dedit terram eorum heredita.
tage, car sa misériéorde est éternelle, t~~, quoniam in reternum misericordia

eJuI,
22. en héritage à Israël son serviteu~, 22.hereditatem Israel, servo BUG, quo.

car sa miséricorde est éternelle. niam in œternum misericordia ejus.
23. Il s'est souvenu de nous dans notre 23. Quia in humilitate no~tra memor

humiliation, cà; sa miséricorde est éter" fuit nostri, quoniam in reternum mise-
nelle; ricorllia ejus;

24. et il nous a délivrés de nos enne- 24, et redemit nos ab inimicis nostris,
rois, car sa miséricorde est éternelle. quon);&m iJl reternuro roisericordia ejus.

25. Il donne la nourriture à toute 25.Ql1idat eScafJl omni carni, quoniam
chair, car sa miséri?orde est. éternelle. in reternum mi~e:icQrdia e~us. : . .

26. Célébrez le DIeu du CIel, car sa g6. ConfitemIDI Deo creh, quonIam III

miséricorde est éternelle. reternum misericordia ejus.
Cél~bre~ 1e Seig!1eur de~ ~~igneurs, car Gonjitemini DoIhino dominornm, quo-

MI\ miséricorde e~t étlJrne!It). niam in reternum misericordiaejus.

P.SAUME CXXXVI

rsanfJl~ de David par Jérçmie. 1 fsalmus David, Jeremire,
1. Au poxd des fleuve~ de Babylone 1 ). Super fIufJlina Bapylonis illic S6.

0011S non~ SOfJlme~ &ssia, et n°1;'s avons d!fJlI1S, et fleVimus, cl1m recordaremUl'
.ple\Jré, ell nQI1~ "ouvell~llt de Sion. Sion. "

est empruntée à Peut. VIII. IS. - Qut per- \ spnt ~s~z difficiles à expliquer. lis signifieraient,
cusslt... (vers. 17 et 8~.). Emprunt presque IIt- d'après quelques Interprète~ : Psaume de Jé.
téraJ. auP~. CXXXIV. 10-12, avec la légère variantç 1 rémie, composé à l'Imitation d~ David. Suivant
reges magno8, au lieu de «gente~ multas )). ù'autre~ commentateur~, David, prl!voyant par

23-2S. Résumé général des bleufalt~ répandu~ par une intuition prophétique ce qui devait se passer
le Seigneur ~urlepeuple hébreu. -In humt!itate pendant la captivité de Babyione, aurait eom-
nost1'a: lorsqu'Ils furent humiliés tour à tour par posé ce poème, qu~ Jérél1lle auraIt ~n8ulte remis
le~ Egyptlen~, ie~ Phlll~tln~, le~ Syrlen~. les Assy- aux exilés lorsqu'Ils quIttèrent la Palestine. Mal~
riens, le~ Ohaldéen~, ete. Dan~ toutes ce~ cireon~- ce sont là des conjeeture~ ~an~ fondement. De
tance~ doulpureuse~. Dieu se re~souvlntd'eux et l'avIs à peu prè~ unanime des co~mentateur~
le~ sauva. - Qui àat e8oam... TraIt délicat, qui modeme~, le Supe1' ftumina Baby!onis a été
relève la 1;èndre et universelle bonté du Seigneur: composé peu de temp~ après l'exll,.~r un I~raé-
Il pense aux moindres détails de la vIe de SE;S créa- llte quI avaIt été Inl- même captif; et qui, se
ture~. Of. P~. oIn, 27; OXLIV, IS. rappelant les maux ènduré~ par son peuple, au

SO Oonclu~lon: nouvelle invItatIon à louer le nom duquel Il parle, conjure Jéhovah de venger
Seigneur. Vers. 26. I~raëi. Oe psaume n'est dono « IndubltablelI1ent

26. Le nom Deo ctfJlt e~t trè~ rare dan~ la Bible. pa~ de DavId, non plus que de JérémIe)) (Pa-
On le retrouve au livre de Néhémie, l, 4, et ~ 4. trlzl), quI ne fut jamal~ captIf des Chaldéen~.
- La deuxIème moitié de ce verset, eonftteminl Déjà Théodoret rejetait le tItre des LX:X: comme
Domtno àominorum (of. vers. B), matlque dan~ apocryphe. - ~Iégle vraiment admIrable. « Un
l'héhreu, le gr~c et le syriaque. de~ ohef~-d'œuvre de la poésie lyrique de~ Hé-

breux... Le patriotIsme et la religIon ne peuvent
P~A.UME CX:X:X:VI pa~ ~'élover pln~ haut. )) « La trlste~~e du début,

. l'émotion touchaute des IIgne~ qui ~ulvent, et
(YIIant t!égmque des 1i~b1'euoo oaptl/s <i Babyl()ne. l'Indignation qui éclate à la !ln en impréoatlonB

1. Le titre. terrlble~, forment une gradation du pln~grand
PB. CX:XXVI. - Pa~ de tItre dans l'hébreu; e1!et.))« Le rythme, qui e~t d'abord doucement

oelnl que nous IIsoli~ dans la Vulgate vient de~ élégIaque, devient de plu~ en plu~ agIté; acoumu-
LXX. Le~ mots David J8TemÏaJ (le premier au 1 lant le~ son~ gutturaux et ~iffiants, Il est bientôt
datif, TrJ' L\œ\Jla; le ~econd au génitif, 'Iôpô~~o\J) tellement expre~~If, qu'on trouverait dllllellemen&L~.." , .JEsuSMARIE.COM
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390 PB. éXXXVI, 2-5.
2. ln salicibus in medio ejus suspen-l, - 2. Aux saules qui étaient là nOUI

dimlls organa nostra. avons suspendu nos instruments.
3. Quia illic interrogaverunt nos~ qui 3. Car ceux qui nous avaient emmenés

captivos duxerunt nos, verba cantionum; captifs DOUS demandaient de chanter
des cantiques j

et qui abduxerunt nos: Hymnum ceux qui nous avaient enlevés disaient..
cantate nobis de canticis Sion. Chantez-nous quelqu'un de8 hymnes deSion. .

4. Quomodo cantabimus canticum Do- 4. Comment chanterons-nous le cantl"
mini in terra aliena ? que du Seigneur dans une terre étrangère?

5. Si oblitus fuero tui, Jerusalem, 5. Si je t'oublie, Ô Jér.usalem, que
oblivioni detur dextera mea. ma 'main droite soit mise en oubli.

.
un psaume qui se grave plus facilement dans la Les fleuves sont m~ntlonnés au pluriel, car le
mémoire. Celui-ci est tont à fait pittoresque au poète avait en vue tons ceux qui arrosent la
point de vue de l'harmonie. j) Ces dernières ré- Babylonle : l'Euphrate, le Tigre, l'Eulœuset le
flexions se rapportent surtout au texte primitif. Chaboras, sans DOmpter l~urs nombreux canaux.
,- Trois strophes: les tristesses de l'exil, vers. Voyez l'At!. gèog7'., pl. VIII. - L'adverbe illin
1-4; sentiment d'un ardent amour pour Jéru- est très accentué: III, sur la terre d'exil, loIn
salem, vers. 5 - 6; anathèmes oontre les ennemtl de la patrie bIen - almée. - In Ba!iciwa. La

d'Israel, ver.. 7 -9. province de Babylone, si parfaitement arrosée,
2° Première strophe: les tristesses de l'exil. produit des saules en abondance, à tel point

Vers. 1-4. qu'une des varIétés de cet arbre porte le nom de
1-4. Sedimus « Sallx babylonlca j) (At!. d'hist. nat., pl. XVI,

flg.5). - Suspendimus... Aux
branches des saules quI crois-
saient nombreux en Chaldée
(in ~io ejus), les exilés sus-
pendaIent leurs kinnô7', dIt l'hé-
breu (leurs guItares; au lIeu de
07'gana nost7'a). ManIère dramn-
tique de dIre que le temps de
la joIe étaIt passé, que les dou.
leurs de l'oxll étalent sans DOn.
solatlon. Cf. Eooll. XXII, 6. -

Autre motif (quia..., vers. 8)
pour lequel les Joyeux Instru.
ments à oordes des Israélites
captifs étalent muets désormais:
les vaInqueurs, plutôt par curIo-
sité et par mode de passe.temps
que par dérisIon, demandaIent
aux déportés de leur chanter
hymnum... de canticis Sion
(expressIon très spéciale, qui pré-
cIse le sens des mots V67'ba ca~
tionum), c.-à-d. quelques-uns
de leurs cantiques sacrés. Comp.
le vers. ,. Mals c'eftt. été là
comme une profanatIon: Quo-
modo cantabimus... in tm.cI
a!ienœ' Assurément les Hébrenx
durent chanter plus d'une fois
des psaumes et d'autres saints

dlquent une action qui a complètement pris lin, cantiques en Chaldée; mals seulement entre eux,
et; par suite, la cessation de l'exil. C'est donc ou dans le sanctuaire privé de la famille, et point
un simple souvenir que raoonte le psalmiste. en présence et sur la demande de leurs oppres-
Supe7' ftumina... « Le bord des fleuves, comme Beurs t.yrannlques.
celui de la mer, est la retraite favorite de tous 3. Seconde strophe: proteststlon d'un vIf et
ceux qu'une afflIction profonde attire dans la soll- pocpétuel amour pour Jérusalem. Vers. 5-6.
tude, lOin du tourbillon des hommes... Le cla- 5 - 6. Si ob!ilus /ue7'o... Le poète vient de men.

potement monotone des vagues entretient le oours tlonner sa chère patrie (vers. 3d); Il jure tout
des pensées sombres et mélanoollques, et en m~me à coup dc ne l'oublier Jamais. Étonnante énergie
temps la vue des ondes fmlches, agitées, produit dans la formule de son serment, et dans cette
\!LIe Impression adoucissante sur le cœur afflIgé.» apostrophe soudaIne à Jérusalem. Il justemen$



CXXXVII, 1.

6. Qué ma langue s'attache à mon 6. Adhrereat lingua mea faucibus
alaift, si je ne me souviens point de toi, nJeis, si non meminero tui,

. si je ne place pas Jérusalem au pre- si non proposuero Jerusalem in
mierrang de mes joies. cipio lretitire mere. .

7. Souvenez-vous, Seigneur, des en- 7. Memor esto, Domine, filiorum
fants d'Edom, qui, au jour de la ruîne Edom, in die Jerusalem;
de Jérusalem,

disaient: F..xter)llinez, exterminez qui dicunt : Exinanite, exinanite ùsque
jusqu'à ses .fondements. ad fundamentum in ea.

8. Malheur à toi, fille de Babylone! 8. Filia;Babylonis misera! Beatus qui
Heureux celui qui te rendra le mal retribuet tibi retributionem tuam, quam
que tu nous as fait. retribuisti nobis.

9. Heureux celui qui saisira tes petits 9. Beatus qui tenebit, et allidet par.
enfa'1ts, et les brisera contre la pierre. vulos tuos ad petram.

1. De David. 1. IpsiDavid.
Je vous célébrerai, Seigneur, de tout Confitebor tibi, Domine,m toto corcle

mon cœur,. parce que vous avez écouté meo, quoniam audisti verba oris mei:
les paroles de ma bouche.

admlréti des littérateurs. Cette vigueur met dans - Fi/ta BaQyloni8... Il Des faux frères,1epsal-
un lumIneux relief BOn amour pour Jérusalem, mlste passe à Babylone, » vers. S-9. La fille de
et BOn méprIs profond ~ur Babylone. - Ob/i- cette grande cité, c'est sa population, quI est
VtQn( detur. L'hébreu slgnllle plutôt: Que ma représèntée IcI comme entIèrement Il dévastée"
droite s'oublie. Une main qui s;oublfe cesse d'agir, (c'est le sens de l'hébreu; Vull{. : misera), parce
et devient paralysée, Inutile. La Vulgate a d'ail. que le poète, confiant aux anciens oracle! (cf.
leurs une slgnlllcation semblable. -Adhœreat Is. XIn.xrv; XXI, 1.10), saltqne Baqel n'échap,.
Zingua... QUe sa langue auBBI perde le mouve- pera pas au châtIment qu'elle a si bien mérité.
mept, et la parole par là même. - Si non pro. Elle fut détruite en 516 avant J.-C" par Darius,
posuero... Saint Augustin et le Psautier romain Ills d'Hystaspe.. - Beatus q'ti retribuet... EnvI.
ont la variante « prreposuero », d'après les LXX; sageant ce châtIment comme un juste salaire des
ce quI se rapproche davantage de l'hébreu (litté- crimes et des cruautés de Babylone envers le
ralement: si je ne faIs pas monter Jérusalem...). peuple de Dieu {retributtonem quam..,; cf. Is.
- Inprincipio IdJtitidJ.,. Le texte original a plus XLVU, 6), le ~ète félicite d'avance les hommes
de force: Il au- dessus rlu sommet de ma Iole; » quI seront chargés de l'exécuter. C'est la 101 du
".-à-d. sI je ne faIs pas de Jérusalem ma Iole la talion, et elle sera appllqnée sans pitié, non seu.
plus Iitense et la plus vive. lement d'une manière générale, ainsI qu'Il vIent

4° TroIsIème strophe: ImprécatIons contre les d'être dit, mals dans les plus petits détails:
ennemis de Jérusalem. Vers. 7-9. aUidet parvulos ad petram. Isa'ie,xul, 16-18,

7.9. C'est IcI surtout que le poème est extra. et XIV, 21, avait nettenient prédIt ce traIt, qui
ordinaIrement vibrant. Le souvenIr des tourments nous faIt à bon droIt frémir, mals quI entrait
de l'exil excIte dans son âme une telle indigna. alors dans les coutUmes da la guerre (cf. IV Reg.
tlon contre ceux quI les avalent Infilgésà luI et 1 VIn, 12; Os. XIn,16, etc.; Homère, Il., XXU, 63,
à son peuple, qu'Il se met à les maudire, et à j et XXIV, 734). Sur ces malédIctIons, voyez le com-
appeler contre eux les vengeances les plus ter- mentalre du PB. v, vers. Il. « Ce quI est le J'rI-
rlbles de Jéhovah lmemor esto: pour cbâtler en vllège et le bIen partIculier d'Israi!l, (les auteun
toute rigueur de justice). - n commence par des psaumes) souhaitent (souvent) de le voIr par-

I l'Idumée (ftlioo'um Edam), vers. 7. Les Idumétins, tagé entre le monde entIer: mals, pour cela même,

, étroitement unis aux Hébreux par les liens du , Ils désirent aussI voir briser l'inImitié que le
sang, et qui auraient dft leur. prêter main-forte monde paten portaIt au peuple de .Dleu.» C'est.
daris leurs périls, s'étalent au contraire de tout donc avant tout la ruine de l'empIre du mal
temps assocIés aux ennemis d'Isr~l (cf. Am. que le poète demande IcI.
i, 11; Abd. 11_16), et naguère encore aux ChaI. PSAUME CXXXVII
déens {cf. Ez. XXV, 12.14: xxxv, 3, 5, 10, etc.). ,- .
Au lour de la ruine de Jérusalem (in die...), Acttondepr""csaDieupour8eSbie~faitspa'31!8,
118 "valent brutalement excité les vainqueurs à sentiments de confiance pour / itcvenir.

anéantIr la capitale juive, en répétant: Eitna. 1° Le titre. Vers.î8.
nite.. usqul? ad fundamentum (de manIère à ne ..Ps. CXXXVII. - la. Seulement le nom d~
pas laIsser pierre sur pierre). Cf. Thren.. IV, 22. l'alltcur-, 'fi"; David. Ce cantIque convient par.
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JIJ vous chanter~i 4~~ hymn~ ~n pr~-

senc~ djjs ang~;
2. adorabo ad templum sanctum tuum, 2. j'aqorer~j d~ns votre saint temple,

et confitebor nomini tua, et je célébrerai votr@ no~,
süper IJ:IisaidOrdia tua et veritate tlla, il. ç~u~~ d~ vgtre ~iséricorqe et de

quoniam magnificasti super omne ~gmQ.n votre vérité, e~r VP\l~ ~ve~ gl.o~ifié vptre
sanctum tuum. saint nom au-dessus de tout.

3. ln quacü~que die invPc&VllrQ te, 3. En que}que jpur que je VOIIS in-
e;<audi me; multiplicabis in anim& ~~ vaque, exaucez-mo.i; vous aqgm~I!,ter!lz
vutütem. J& fQrce de mon âme.

4. Confiteantur tibi, Domine, QIQpeS 4. Qù~ton~ leJi rois de fa terre Y9U~
re,ges t,elTOO, qui& audierunt omnia Verb&! célèbrent, Seigneur, p!!,Tce qu'ils ont en-

ans tUl. tl!udq $Q\lte~ ll!~ p~role~ qll votre hQuche.

5. Et cantent in viis Domini, quonio.lli Ô, ~t qu'ij~ \I~an~nt les voies 4q Sei-
magna est glori& Domini. gneur, car la gfoire du Seigneur est

1 grande.6. Quoniamexcelsus Domil\U3, et hu- , ,{i. O~r II! Seigneur est très élevé, et il

-

faltement, par le genre, l'esprl~ lit I~ ~tyle 1 au veur. - Ad templum: dans le sens I!'rg~ qe sane.
~ p~!I!~j~~ exqul~ d~j:~!','I!\1 », p je !JQ!!!pqs~ Mut- ~~~Ire, /le tabernacle, oomme!lU Ps. v, 8, etc. -
être qu~lque temps après I~ mQrt de Saül. !Qrsque )I:Qtlf de cette actlQn de grâces prIvée et publique:
tQn.t Isra~1 se fut rangé SQUS SQn sceptIte (01. super miserioordiatua (J'Immense bQnté de DIeu
Il Reg. v, 1 et ss.); QU bIen, un peu plus tard, envers DavId), et verltate tua (sa IIdéllté /1 ses
qu~nd Il I\JjJ; reç~ dl\ PieJjla glQrlense pr!>~e~~~ prQmesses).- QuQniam magniftcaBti... L'adjectif
relative à la perpétuIté de SQn trône (cf. II Reg. Qmne est emplQyé d'nne manIère absQlue : VQUS
VII, 1 et ss.;'voyez la note du vers. 2', d'après avez glorillé, exalté votFesalnt nom, au-de~jjs
l'hébreu). A la slllte dll nom de DavId, les LXI de tOllt. Variante dans l'hébreu: CI Magnlllcasti
ajoutent., comme ail PS.OXI (voyez la ,!ote du super omne nQmen tuu~ (cette fois,. CI omne »
titre), oeux d'Aggée et defl'charie. S'ils sQnt dépend du substantif Il nomen »), verbum tuum, ~
autheBtlques, ils sIgnifient que ces prophètl!S Dans la promesse que vous m'avez faite (tel est
faisaient chanter fréquemment le Ps. OXXXVII à 10 sens de Il veroum »), vous vous êtes montré
Jérnsalem, apFès la lin de la captivité. = Le encorepl~sgrandquedanstouslesautresactespar
cantique s'ouvre par une action de grâees toute Jc3quels vous avIez glorIfié votre nom. Il est clair
délloate et aimante, pour les bienfaIts sans nombre que oette promcsse est identique au oélèbre pracle
que David avaIt reçus du SeIgneur; il souhaIte de II Reg. VII, qui avaIt prédIt à David la per-
ensuite que tous les prluçes de la terre s'associent pétuité de sa race et de son règne, grâce ail
à cette pIeuse louange du roi israélite; il se ter- MessIe. Ce passage est donc messIanique da~s le
mine par un sentiment d'entièFe conllance e~ texte primItIf. ~ In quooumque die... A l'actIon
Dieu. De là troIs strophes: vers. 11o-B, aotlon de de grâœs le psalmiste assocIe, d'lIprès la Vu!-
grâces pour le passé; vers. 4 - 6, souhaIt et pré- gate, une cpurte mais fervente prière, PQUI' qUe
dIction relativement aux pafens; VE\rs. 7- 8, sen~ DIeu daigne l'exauceF toujours comme autrefois.
tlment de vive ooullance en Jéhovah. Au lieu de l'Impératif eooauai et du futur mu!-

2° Action de grâces pour les bienfaits du Bel- tip!ioabiB, l'hébreu emploie le prètérit, comme
gneur dans le passé. Vers. Ib- B. aux vers. 1 «< audlstl ») et 2 (CI magnillcasti »):

1 b - 3. Confttébor tibi... Le poète va droIt au o.est donc une ~ouvelil! allusIon au passé,
fait, il ~romet des louan-ges,.d'Intlmes louanges 3. Seconde strophe: toute la teFre glorifiera
(in tot9 eo,'a"...) au Seigneur, quI a si souvent le SeIgneur, en apprenant à connaitre ses graD'
et si aimablement exauGé ses prIères. Le mot deurs et ses bontés. Vera. 4-6.
Domin6 et l'hémIstIche quaniam auàivitverba... 4-6. Conftt"ant , IJantent. pans la Vulg~tft,
manquent dans l'hébreu. - ln "onspeGtu ange- le poète eIprime des souhaIts; il exprIme une'
!orum. D'après le texte orlginal: en présence prophétIe d'après l'hébreu: TQUS les rf;lls... te
d"môhim. Êvldemment ce nom ne saurait con- lo~eront,... ils célébreront Omnes ""ges...
lerver icI sa signillcatlon aecoutumée, et désIgner Par conséquent la terre entIère, représentée par
le vrai DIeu. Les eommentatel1rB ancIens et mo- ses roIs, et convertie avec eux au Dieu d'Isra~l.dernes lui font représenteF tantôt les dIeux pafens - Qui~ auàierunt.,. RaIson spéciale de ces rQyales .
(saInt JérÔme, Aquila, Symmaque: les idoles louanges et de cette cpnverslpn: l'accomplisse-
impuiltsantes, opposéeS au SeIgneur tout.pulssanJ;, ment IIdèle des promesses faites par le Seigneur
iullniment parfaIt), tentôt les Qhefs du peuple à David (vei'ba oris tui). ~ Iii vils Domini.
(cf. P~. ~:;xJ, 1, 6, e~ les ~ows), ~I!~t J~s !!lI~e~, Qu'ils chanteni au sujet des vllle~ du Seigneur,
eomm!) j@s J:-~X et ~ V~!gate. Cetie q~rnlère e.. à - d. au sujet de sa Qllndulte aimable e\lvers
Interprétation est excellente: le psalmiste se David. ,.., Quaniam (vers. 511 et 6). Objet plus
transporte par la pensée dans le temple (vers. 2), général de la louange des roIs païens: d'une part,
devant Jéhovah qu'entourent ses anges, et il veut la grandeur de DIeu, magna gloria...; de l'autre,
m'unir à ces esprits bienheureux, ImIter lejjr fer- l'inllnle condescendance de ce DIeu il irand



egarde les~ehoses basses, et de loin
il connaît les choses hautes.

7. Si je marche au milieu de la tribu- 7. Si ambul~vero in media tribulatio-
lation, vous me rendrez la vie; vous nis, vivificabis me j et super ir3m inimi.
avez étendu votre main contre la fureur corum meorum extendisti manum tuam,
de mes ennemis, et votre droite m'a etsalvum me fecit dextera tua.
sauvé.

8. Le Seigneur me vengera. Seigneu1', 8. Dominus retribuet prl) me. Domine,
votre miséricorde eflt éternelle; ne mé- misericordia tua in sleculum; opera
prisez pas les œuvres de vos mains. manuum tuarum ne despicias.

PSAUME CXXXVIII

1. PQur la fin, psaume de David. l;Iri finem, Psalmus David.
Seigneur, vous .m'avez sondé et voùs Domine, probasti me, et cognovisti, me connaissez; . me j

. t. vous savez quand je m'assieds et" 2. tu cognovisti session~m meam et
quand je me lève. resurrectionem meam.

3. Vous avez discerné de loin mes 3. futellexisti cogitation es meas de

, ,'.

(ex~I8'U8...et humilia...; voyezlePs. CXII, 5 et S~,)i 4e P~v!4? -L~ p~"l~!ste CO~!!!fJ!!CfJ p'!r décrire

d'autre part encore, alta a longe cognoscit: des la science Infinie (vers. Ib- 6) et l'lmmel1slté de

bal1teu~ sereln!jS d~ son séjour !)élest~ Il 0(\1\- Dieu (vers. 1 -12), attrlbl1ts en vertu desquels
temple ~t reconnait les orgueilleux, et Il n~ tarde nul ne saurait échapper à Jébovah. La création
PliS 1\ les châtier. Il Voies du Seigueur » wut adml- de l'homme par lès mains divines est, aux yeux

rables. dl1 poète, une raison spéciale de l'intime connais-

4° Troisiè~~ strophe: sentiment de vive et sauce que Je Seigneur a de nous (vers. 13-16).

~ntlère conllal1ce en Jéhovah pour l'avenir. Vera. David expose ensuite sa propre manière d;agir

1-8. SQit avec les amis (vers. 17-1S), soit avec les
7 - 8. Si arnbulave,.o... On dIrait une réminis- ~nnemis de Dieu (vers. 19-20. Il conclut par une

pence du Ps. X1tiI, vers. 4. ~ Supe,. i,.am.., exl~- !'rd~nte prière (vers. '2 - 24). - Grande beauté

disti... Oe v~rbe et le suivant (salvum... tecit) de pensées, stYle admirable. Plus on lit ce poème,

~ont au futur dans l'hébreu. Dieu étendra sa plus on l'admire, rt plus 01\ y dooQuvre de pro-
main terrible sur les ennemi$ de David, PO1U" ton4~urs; Il est Il un des plus riches en ensel-
les humilier et les réduire à l'impuissanoe. - gnements théologiques sur la nature de Dieu Il.

IJominus ,.etribuet. O.-à-d. il agira en ma fave~r. Quelques lignes sont un peu obscures, 8urtout
Hébr. : le SejgJlfJur aoi\èvera pour moi. Ma!!ière dans la Vulgate. - Deux parties, dont l'une est

de dire qu'II ~xécl\tera tous ses de8scins relatifs génllrale et théorique, l'autr~ partioullère et pra-
à David. - Mi8erlcordia... tn s~culu1l&. Oettlj tique: 1° éloge de la 8cience parfaite de Dieu,

bonté perpétuelle d~ Seigne~r était pour le psal- à laquelle rien ne saurait oohapper, vers. Ib -18 ;
mi$te un~ garantie illfalllible. - Ope,.a manuum ~o !e8 sentiment8 du poète envers les ennemis

lua"um: à savoir, le j~un~ roi et sacaU8e. Expre8- <l:u Seigneur ~t envers ce grand Dieu lui-mânle,

~ion très qéli~te (et, P~. l.XXXIX, 17): to~t ar- vers.19-~4. Quatre strophes: vers.lb-S, 1-12,
tistc aime l'œuvre de ~e~ IUII~S, et ne l'abandonne 13-18, 19-24.

pas al~ém~JI~. 2° Première partie: la solence Infinie de Pieu,

à laquelie rien n'échappe. Vers. Ib_18.

P~AUIIB CX4:x;VIII Ib_S. Première ~trophe : Dieu sait tout et
Conftance en Dieu, qui voit et tonnait connait l'~omme ,à tond. - Domine, p,.obasti

toutes choses. me. Héhr.. Tu m as sondé. Le résultat de cet~e

QPération est aussitôt Indiqué: cOg'novisti me

}O 1,0 titre. Vers. 1". (dans 111 sens du temps présent; de même aux
Ps. ÇXX4VIII. - 10. ln jlne,n. D'après l'bé- versets suivants). - Tu (prolrom très acoentué)

i\reu (lamn~§éalo), la dédicace au maitre de GognoviBti... Détails intimes, pittoresques, pour

c;jlœur.- L'auteur: David. La beauté l8lUar- dévoiler l'étendue de oette science divine (vers.
q11~hI~ de ce oantique, ~on haut lyrisme, ~a ma- 2-0). - Sessionem... et ,.esurTectioneln... Plus

j~sté. son originalité, penvlennent parfalWlUent elalrelUent dans l'hébreu: Tu sais quand je m'as-

. ce prlnoe. On a objecté quelques expressions sleds et quand le lUe lève. O.-à-d. aucun de mes
IImméennes, qui attesteraient, dit-on, une époque mouvements ne W demeure caché. - Bien plus,

relativement récente; lUais oette ralso" ~st 10111 Dieu pénètre jusqu'aux plus secrètes pensées de
d'~tre OOllvlllllcante, oar sait-on si ces préWndus l'homme: intellexisti... àe longe. De loin, pour

4 ~rim!lj~!11eS Il n'e~istaleJit pas déjà du WnIlI8 sillnifler : d'~vllnce. Le Seigne11r confiait nos pen-

11"
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et funiculum pensées j vous avez remarqué mon sen-
1 tier et mes démarches,

4. et vous avez prévu toutes mes voies ;
et avant même qu'une parole soit sur
nia langue, vous la savez.

5. Ecce, Domine, tu cognovisti omnia, 5. Voici, Seigneur, que vous connaisscz
novissima et antiqua. Tu Îormasti me, toutes. choses, les nouvelles et les an.
etposuisti super me manum tuari1. ciennes. C'est vous qui m'avez formé, et

vous avez mis votre main sur moi.
6. Mirabilia facta est scientia tua ex 6. Votre science merveilleuse est au-

me; confortata. est, et non potero ad dessus de moi; elle me surpasse, et je ne
eam. saurais l'atteindre.

, 7. Quo ibo a spiritu tuo? et quo a 7. Où irai-je pour me dérober à votre
facie tua fugiam? esprit, et où m'enfuirai-je de devant

votre face?
8. Si ascendero in crelum, tu illices; 8. Si je monte au ciel, vous y êtes;

si d~cendero1n infernum, ades. si je descends dans l'enfer, vous y êtes
. présent.

9. Si sumpsero pennas meas diluculo, 9. Si je prends des ailes dès J'aurore,
et habitavero in extremis maris, at que j'&ille habiter aux extrémités do

1& mer,
10. etenim illuc manus tua deducet 10. c'est votre main qui m'y conduira,

me, ettenebit lI)e dextera tua. et votre droite me saisira.

s~s dès leur naîssance, avant mêIDe qu'elles soIent braYsme, pour dIre que cette connaissance mer-
complètement formées dans notre esprIt. - Semi- vellleuee est au-dessus de la portée de l'homme.
mm meam. Ses moindres démarChes, les sentiers 7 -12. Seconde strophe: l'immensIté de Dieu,
que foulent ses pas. Funiou!um est un synonyme envisagée comme une des causes de sa scIence
de« semltamD, et désigne la lQesure dcnt on se Inllnle. - Quo ibo...' Vers. 7-10, pas de lieu où
servait pour calculer les distances. D'après l'hi!- l'on puisse se dlsslnluler aux divins regards.
breu: Tu saIs quand je marche et quand je me ExclamatIon pleIne de lyrisme: elle n'exprIme
couche. L'équivalent hébreu du verbe investi- pas la terreur, mals l'étonnement, le respect de
gasti a été très bIen traduIt par saint Jérôme la créature en présence d'un Dieu sI puIssant.
(creventllastID), carilsembledéslgnerl'cpératlon - Si ascendero... Vers. 8 et ss. Réponse à la
du vanneur pour séparer la menue pallie du bon question que le poète vient de se poser (vers. 7).
grain. Métaphore très expressIve pour mar'!uer DIeu est partout; cette Idée abstraite est com-
une connaissance parfaite. - OmltBR (moj; sou- mentée, rendue sensible, au moyen de IIgurcs

IIgné)vias...prœvidisti.Hébr.:tupénètrestoutes poétiques d'une grande beauté. - Trois hypo-
mes voles. - Quia non; estsermo... n faut com- thèses coup sur coup. Siasoondero in w!um: le
pléter le sens en ajoutant: " quem non cogno- plus haut possIble. Si descendero (hébr.: si je me
verls. D Tu connais absolumen1. toutes mes pa- couche; c.-à-d. sI je m'établis)...: le plus baspos-
roles. Les LXX ont: 16"(0. a.OIXO., Il n'y a pas slble, jusque dans les profondeurs du séjour des
de paroles IDauvalses sur ma langne. SymIDaque morts (in in/ernum : hébr., le 0"6!). Le plus loIn
exprime une Idée semblable en employant le mot possIble: si sumpsero... Cette pensée est un peu
o,,1oç, que divers psautIers anelens luI ont eID- plus longnement développée. DUuoulo: au lieu
prnnté (cr nol\ est dolus D). L'hébreu coupe beau- où se lève l'aurore, par eonséquent à l'est. La
coup mieux la phrase, en rattachant cette ligne leçon de l'hébreu est encore plus poétIque: SI
IL la suivante: Oar la parole n'est pas sur mà je prends les ailes de l'aurore, c.-à-d. cr des alles
langue, que déjà, Ô Seigneur, tu la connais égalant en vItesse les preIDlers rayons du jour,
entlèrelllent. - Novissima et antiqua: absolu- lesquels n'ont pas plus tÔt colDmencé IL poindre
lI!ent toutes choses; ce quI est récent comme ce en orIent, que déjà Ils ont parcouru tout l'héml-
quI est ancien et oublié des hommes. L'hébreu, sphère et paraIssent à l'occIdent ). (Patrlzl.) Les
lei encore, enchalne autrement les mots, de ma- mots tn eœtremis maris désignent, en elfet, roc-
nlère à donner un sens plus précis: Par devant eldent, d'après le système d'orientation des Hé-
et par derrière tu m'entoures (au lieu de formastt breux. - En quelques parages loIntains que
me). DIeu contemple l'homme de tous cÔtés: s'élance le poète, il est sftr d'y retrouver DIeu,
aucun dètaIJ de sa conduite ne peut luI échapper. ainsI qu'II l'affirme par trois fois avec une grande
- Po8ÙisU... manum... Le Seigneur nous serre énergie: tu iUta es, ades, U!ua manus tua...; et
de près et nous étrclnt en quelque sorte; nous Il même là D, comme dit l'hébreu (au lieu de
tenantaous.son entière dépendance. - Oonclu- etenim), le SeIgneur continuera d'exercer sur luI
sion de tous ces détails, vers. 6: mirabi!is Jacta sa toute-puissance :tenebtt me dextera... Oomp.
est... Dans l'hébreu: Admirable science, qui me le Vers. ob. - Vers. 11-12, pas de ténèbres assea
surpasse! - CànJortata est, et non potero...Héo épaisses pour cacher l'homme aux regards de



Ps aXÀ/lII, li-16.
1.1. Et j'aldit-: Peut-êt~que.les ténè- Il. Et dixi : Forsitan tenebrre con-

bres me couvriront; mais la nuit même culcabunt me; et nox illuminatio mea
devient ma lumière dans mes délices. in deliciis meis.

12. Car les ténèbres n'ont pas d'obscu- 12. Quia tenebrre non obscurabuntur
rité pour vous; la nuit brille comme le a te, et nox sicut dies illuminabitur;
jour, et ses ténèbres sont comme la sicut tenebrre ejus, ita et lumen E'jus.

lumière du jour.- 13. Car .vous avez formé mes reins; 13. Quia tu possedisti renes meos;
vous m'avez reçu dès le sein. de ma mère. susc'IJpisti me de utero matris mere.

14. Je vous louerai de ce que votre 14. Confitebor tibi, quia terribiliter
grandeur a éclaté d'une manière éton- magrrificatus es; mirabilia opera tua, et
nante; vos œuvres sont admirables, et anima mea oognoscit nimis.mon âme en est toute pénétrée. .

15. Mes os ne vous sont point cachés, 15. Non est occultatum os meum a
à-vous qui les avez faits dans le secret; te, quod fecisti in occulto j et substantia
nonplusquemasubstance,forméecomme roea in inferioribus terrre.
au fond de la terre.16. Vos yeux m'ont vu lorsque j'étais 16. ImperÎectum roeum viderunt oculi
encore informe, et tous les hommes sont tui, et in libro tJlO omnes scribentur.
écrits dans \èptre livre. Vous déterminez Dies formabuntur,et nemo in eis.
leurs jours avant qu'aucun d'eux n'existe.

Dieu. Les mots et dixi équivalent à Il Sile dis ». il a été créé par Dieu, le poète laisse échappe!
- Forsitan est une traduction .inexacte de la cette parole de gratitude. - Terl'il!!/iter magni
particule 'ak, qui exprime une très forte atIIr- ftcatus es. En tant que créateur de l'homme,
matlon: Oui, assurément. - TenebrtB concu!ca- Dieu est admirablement grand et puissant, et cc
bunt me. Elles le fouleront aux pieds, de ma- côté de la question remplit d'un saint eUrol ceux
nière à le faire dlsparaitre totalelllent. Métaphore qui l'envisagent. L'hébreu dit, avec une nuance
énergique. Le Targum, saint Jérôme, Symmaque plus délicate: Je te loue de ce que j'ai été créé
et d'autres donnent au verbe bébreu le sens de d'une façon prodigieuse. - Anima mea cogno-
voiler. - Et no:!: iUuminat$o mea. Réponse à scit... Elle reconnaitque les œuvres de DIeu sont
l'hypothèse qui vient d'être faite (vers.. lia). Lcs maguitlques (mirabilla...). - Non est oooulta-
ténèbres, s'Il essaye de s'en faire un refuge, se tu'n... (vers. 16 J. Les mots os meum désignent
transforment. en lumière; pour trahir sa pré- les ossements, en tant qu'Ils sont le support et
sence. - ln de!icits meis. Cette pen~ée n'est pas la charpente du corps humain; c'est la partie
dans l'hébreu, où on lit simplement: La nuit pour le t()ut (l'hébreu dit positivement: mon
( devient) lumière autour de mol. C.-à. d. Dlen corps). Le sens est donc: Tu connais t/)ut oe qui
m'yeontempleraaussl facilement qu'en plein jour, concerne la farmatlon de mon corps. ~ Q.uod
comme l'explique le vers. 12. D'après la Vulgate, feoisti in occuUo: dans le secret du sein mater-
la nuit éclairera ses plaisirs, qu'Il avait cru pou- nel. La locution in inferiorioos terrtB a le même
voir cacher sous ses ombres. Cf. Rom. xm, 12. sens: Il le sein de ma mère, où j'étals caché
Non obscurabuntur a te : les ténèbres ne sont comme au fond de la terre. » Au lieu de sub-
pas, obscures pour DIeu. - Sicut tenebrtB... ita. . stantia mea, l'hébreu emploie une métaphore
Le premier ejus retombe sur no:!:, et le ~econd analogue à celle du vers. 13" : J'al été brodé
sur dtes. Ils manquent l'un et l'autre dans l'hé- (en couleurs) dans les profondeurs de la terre.
breu : Il Comme les ténèbres, ainsi la lumière. ]) Allusion poétique à la bigarrure des lIIelllbres
Pour DIeu, les ténèbres sont étincelantes comm!} du corps humain et de leurs coulenrs; Il y a
la lumière. Il un art inimitable» dans leur arrangement.

13 -18. Troisième strophe. Autt:e raison de la Cf. Jos. x, 8-12; II Mach. VII, 22 - 23. - Imper-
slJience Intluie de DIeu relativement à l'homme: fectum meum: ce qui n'était encore qu'une masse
l'ayant créé, Il n'est pas surprenant qu'Il pénètre Informe, son corps à l'état d'embryon. Les yeus
jusqu'au plus intime de son être. La Vulgate est divins contemplaient ce phénomène (viderunt
assez obscure dans ce passage. - Le pronom tu ocu!t tui), alors que perso!,ne ne pouvait encore
est très emphatique. L'équivalent hébreu de pos- en soupçonner l'existence. ~ Et in !ibro ttto.;.
scdtstt serait plutôt: Tu as formé. Benes: d'après. Raison po~r laquelle Dieu volt et connalt Bi
la psychologie des Hébreux, le siège de la sen- promptement ce mystère: dès le premier Instant
slbillté, d!}s désirs, des passions; par suite, l'être de leur vie, tous les êtres sont Inscrits par luI
le plus Intime de l'homme:- - Suscepisti me. au llvre des vivantS'. Cf. Ex. XXXII, 3S, etc. -
C.-à-d. tu m'as protégé. Dans l'hébreu: Tu m'as Diesformabuntur. Ligne très difficile à Inter-
tissé. Métapbore fort belle, quoique hardie: le préter dans la Vulgate. D'après une explication
tl.-su formé par les diJférentes parties du corps qui parait grammaticale et rationnelle, elle slguitle
humain est vraiment admirable. - Oonf!tebdr que les hommes sont formés lentement, graduel-
&iW. EnsouTeuirde la mauière merveilleuse dont lement (C! dlei]) eit à l'accusatif, comme ~(J.Épx~



PB. CXXXVIII, 17 - 23.

1.7: Mi~i autem ni.mis honorificati sunt .,17. 0 .Di()u, que ,:os amis sont singu-
a~lcl. tUl, Deus; mmis confortatus est llerement honorés a mes yeux! Leu!
pnncIEatus eorum. empire s'est extraordinairement affermI.

1~: I?inumerabo eos, et s.uper arenam 18. Si j'entreprends d? les oompter,
~ultlpl1oabuntlIr. Exurrexl, et adhuo leur nombre surpasse celuI du s!{ble de la
sum tecum. mer. Et quand je m'éveille, jo Buis encore

avec vous.
19. Si oooideriB, Deu!!, peroatores, vi.ri 19. 0 Dieu, Bi vous tuez les péchours.,

sanguinum,. deolinate ame ; hommes de sang, éloignez-vous de moi;
20. quia dioitis in cogitatione : Aoci- 20. vous qui dite6 dans votre pensée:

pient in vanit.ate oivitates tuas- C'est en vain, Seigneur, que l68 justel
posséderont vos villes.

21. Nonne qui oderunt te, Domine, 21. Seigneur, }\.ai-je pas haï ceux qui
oderam Il et super inimioos tuos t.abes- TOUS haïssaient? et n'ai - je pas 8éché
cebam Il d 'horreur il, oause de vos ennemis?

22. Perfecto odio oderam illos, et ini- gg. Je les haïssais d'une haine par-
mici facti Bunt J!lihi. faite, et ils sont devenus mes ennemis. 1

. 23. Proba mo, Deus, et soito c?r meum ; as. 0 Dieu, éprouveg-moi, e~ connais-
rnterroga me, et oognosee 8emltas me~s.' sez mon cœur; rntelTogQZ - mol, et oon-

naissez mes sentiers.

dans les LXX,'et équivaut à « per dies »); Ils 19 -24. Quatrième strophe. - Si oc;;ide?'is.
réalisent ainsi peu à peu l'idéal tracé de chacun Brusque transitIon. L'hébreu serait mieux tra-
d'eux, et de toute éternité, dans la pensée divIne, duit par l'optatif, 0 Dieu, si vous falsle. mou-
alors que personne parmi eux n'exlstsJt encore rir !... C.-à-d. pulssles.vous faire pérIr les mé.
(et nemo 0,. eis). L'hébreu rattache très étrolte- chants 1 En voyant que sen Seigneur tout adml-
ment cette phrase à la précédente, et fournit rable, dont Il vient de tracer un brillant portrait,
un sens beaucoup l'lus simple: Et sur ton livre « non seulement n'est pas reconnu et almo par
étalent Inscrits tous les jours qui m'étalent des, un grand nombre d'hommes, mals qu'Il en est
tlnés, avant qu'auoun d'eux n'existât. C;-à-d. : même haï et blasphémé, le poète se tourne main-
avant même que l'existasse, Dieu avait nettement tenant oontre les ennemis de Jéhovah aveo une
déterminé la durée de ma vie. On pouwalt aussi indignation profonde. » ~ 'Vi..; sanguinum. Nom
ramener la Vulgate à oette interprétation:" Tous qui convenait à la lettre à bon nombre des grands
'les hommes sont marqués dans votre livre: leurs pécheurs que David avait en vue. ~ Declil1ate
jours y sont marqués, sans qu'Il en manque un a me. Il ne veut pas avoir la moindre relation
seul. » (Calmet, h. 1.) - Mihi autem... Ici encore personnelle avec eux. - Quia aicitis... Autre pas-
la Vulgate et les LXX oftrent un sens très dif- sage (vers. 20) « extraordlualrement dlmclle »,
férent de celui du texte primitif. D'après leur surtout dans la Vulgate. David Va slgn"ler la
traduatlon, le psalmiste, s'adressant au Dieu qui cause de sa sainte haine pour les Impies. Cea
connalt toutes choses, lui eertlfie qu'Il a toujours misérables se disent en eux - mêmes (in cogita.
honoré comme Ils le méritsJent les Isra~lItes pieux tione), Interpellant le Seigneur et faisant allusion
et fidèles (amici tUi), dont la pulssanoo, ajoute- aux justes si nombreux dont Il a été quest)on
t-lI, est considérable dans le pays (,.imis oon- naguèFe (vers. 1'-18): Pour le moment Ils do.
IOTtatus.. .). David est désireux de les compter minent, nous ne pouvons le nier; toutes les villes
(dinumerabo eos): mais c'est une Impossibilité, leur,sont soumises (aocipiel1t... o;vltates.,.); mals
tant Ils se sont multipliés (super arenam.,.). Il leur domination ne sera que passagère (in vani-
est très visible que ces Idées s'harmonisent mal tate), car notre trlomphè est proche, et nous
avec le contex~e. L'hébreu continue très claire- saurons bien les déposséder. Cette Interprétation
ment la description qui a commencé au vers. 13. nous a paru la meilleure. Quant à l'hébreu, on
Parlant tOUjou\'8 du plan divin réalisé dans la le traduit ainsi, « Eux (Jes pécheurs), qui parlant
création de l'bomme, le poète s'écrie: « Que te. de toi d'une manière criminelle: Ils te prennent
pcusées, Ô Dieu, ont de prix pou!' mol! que la en vain, eux, tes ennemi.. » Prendl'e Dieu, c.-à-de
somme en est grande! SI je les compte, elles sont son saint nom, en vain, c'e.t le bla.phémer, l'ln-
"lus nom breuses que le sable. . - lGœ14r1'eœi, et jurier d'une manIère Impie. - Nonne qui ode-
adhuc... Surpris par le sommeil tandla qu'Il étu- ..uni... Les ennemis de Jéhovah sont aussi les
dlalt. bien avant dans la nuit, les pensées de ennemis nés de David. Sentiment digne du cœur
Dieu (d'après ia Vulgate, pendant qu'Il essayait de ce pieux roi. - ~/Jescebam. Le verbe hébreu
de compter les serviteurs fidèles du 8eigneur), Il marque un profond dégofit. - Pe?1eoto ol1io: Il
peursult sa contemplation, même en dormant; les hait d'une haine absolue, extrême. - Proba
à son réveil, Il se trouve donc eneore uni splrl- 'me... Hébr.: sonde:mol. Comp..le vers. 1. En ter-
t~ellement, à Jéhovah. minant ce beau cantique (vers. 23-24), David

4. Troisième partie : oon~raste entre la malice conjure le Seigneur de constater son Innocence
des impies et l'Innoeence d~ psalmiste. Vers. 19-24. et dè l'en r';compenscr à jamais: manière d'at-

,
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398 PB. OXXXVIII, 24 - OXXXIX, 6.

24. Et Vide si via iniquitatis in me l ' 24. Voyez si la voie de l'iniquité S8
est, et deduc me in via alterna: trouve en moi, et conduisez-moi dans la

voie éternelle.

P'SAUME CXXXIX

1. ln fi[lem, Psalmus David. 1. Pour la fin, psaume de David,
2. Eripa me, Domine, ab homine malo; 2. Délivrez-moi, Seigneur, de l'homme

It viro iniquo eripe me. méchant; délivrez-moi de l'homme in-
juste.

3. Qui cogitaverunt iniquitates in 3-. Ils méditent l'iniquité, dans leur
corde; tota die constituebant prrelia. cœur; tous les jO11rB ils entreprennent

des combats.
4. Acuerunt linguas suas sicut serpen- 4. Ils ont aiguisé leurs langues comme

tis j venenum aspidum sub labils eorum. celle du serpent j le venin des aspics est
sous leurs lèvres.

5: Oustodi me, Domine, de manu pec- 5. Seigneur, préservez-moi de la main
catoris, et. ab hominibus iniquis eripe du pécheur, et délivrez-moi des hommes
me,. injustes,

qui cogitaverunt supplantare gressùs qui ne pensent qu'à me renverser,
meos.

6. Absconderunt superbi laqueum 6. Les superbes m'ont dressé des pièges
inihi, en secret,

,

ooster lui.même son uuion à Dieu et la sinoérité liante; vers,IO-12,souhaitscontrelescoupables;
des sentimenoo qu'fi vient d'exprimer. - Boito: vers. 13, espoir en la Justice divine.
connais à fond.- Interroga me. Hébr.: Éprouve- 2° Première strophe: David se plaint à Dieu
mol (au moyen du feu, comme un métal pré- des calomnies de ses eunemis. Vers. 2-4.
oieux), - Via intquUat1s. Littéralement dans 2-4, Erlpe me, Courte prière (vers, 2), avant
fhébreu: la voie de la douleur, c.-à-d, du péehé, de commencer la plainte. - Ab homtne malo,
qui ne tarde pas il amener le malheur, comme a 1Itro." Expressions collectives, Comp. les vers.
Juste châtiment, - ln via œterna: le chemin S, 4. etc, Intquo: d'après fhébreu, l'homme de
qui conduit au bonheur éternel. violences, - Oogttaverunt tntquitates. PlutÔt:

fis ont pensé, médité le mal (contre David). Pre-
mier degré de leur malice, qui était tout d'abord

Prière confiante, pour obtentr le secours de Dieu slmplemeut tn corde. - Tota die.,. prcelia, Hébr.:

contre d'odIeux calomniateurs. tout le,Jour (c.-à-d. tous les JOurB, constamment)
fis excItaient la guerre. Les vom qui se préparent

1° Le titre. Vers. 1. maintenant à l'action. - Aoue1-unt linguas:
PB. CXXXIX.- 1. Ce titre est le même qu'ail comme on aiguise un glaive ou une lIèche. Cf,

psaume précédent. - L'auteur: David. Ce pOème Ps. LIV, 22; LXUI, 4; CXIX, 4. Sur les comparai-
rappelle parfaitement le genre du grand roi. n sons stcut serpentts, venenum asptdum, voyez
date probablement de l'époque de la persécution les notes des PB. IX, 7, et Lvn, 7. - Bélah dans
de Saül, alors que David eut tant.. soulrrir des fhébreu, pour appuyer sur cette pensée.
langues malignes. Selon d'autres, fi aurait été 3° Seconde strophe: le. poète décrit les em-
composé à l'occasion de la révolte d'Absalom. - bûches que lui tendent ses ennemis pour le perdre.
n n'est pas sans analogie avec les PB. LVU et Vers. 5-6.
LXmileur conclusion est la même pour la pensée). 5 - 6. Cetoo strophe est entièrement « parallèle
n renferme une prière pressantc, pour invoquer à la première D. De nouveau une prière rupide
l'aide du Seigncurcontre des enncmis méchants (vers. 5ab), puis la plainte (vers. 5°.6). - Ab
et puissants, qui agissaient traitreusement contre homtntbus t1.iquts. Dans l'hébreu, cetoo propo-
lui, surtout en paroles. Le suppliant espère être sition est tout à fait identique à celle du vers. 2b.
exaucé, comme il l'a été en d'autres circonstances - Bupplantare gressU8,.. : fis ont projeté de le
semblables. n prédit la ruine de ses ennemis, qui renverser à terre, - Abscond8Tunt... laqveum.
~ermettra aux bons de relever la tête. - Cinq na ont eu recours aux ruses du chasseur (vers. 6).
petites strophes, dont les trois premières sont Fréquente métaphore; cf. Ps. IX, t6;-xxx, 5:
marquées par le sélah hébreu (voyez la note du CXLII, 4, etc. - Superbi. Épithète qui caracté-
Ps. III, 3) : vers. 2-4, le psalmiste se plaint à Dieu rlse souvent dans la Bible les ennemis de Dieu
des Q:llomnlcs de ses ennemis; vers. 5-6, il décrit ou de la théocratie: en eftct, ils bravaient inso-
leurs embûches perfides: vers. 7-e, prière con- lemment les volontés divines,.,...Juoota Uer: près



et ils ont tendu des filets pour me et fun es extenderunt in laqueum j
prendre; près du chemin ils ont mis de juxta iter scandalulIl posuerunt mihi.
quoi me faire tolIlber. ,

7. J'ai dit au Seigneur: Vous êtes 7. Dixi Domino: Deus meus es tu;
mon Dieu; exaucez, Seigneur, la voix exaudi, Domine, vocem deprecationis
de ma supplication. mere.

8. Seigneur, Seigneur, qui ~tes la fo~ce 8., Domine, 1?omine, virtus salu~is
de mon salut, vous avez mlS ma tête à mere, obumbrasti super caput meum ln
couvert au jour du combat. die belli.

9. Seigneur, ne me livrez pas au pé- 9. Ne tradas me, Domine, a desiderio
cheur contre mon désir; ils ont formé meo peccatori; cogitàverunt contra me;
des desseins contre ~oi; ne m'aba?don-J ne derelinquas me; ne forte exaltentur.

nez pas, de peur qu'lIs ne s'en glorIfient.

10. Sur la tête de ceux qui m'envi- i 10. Caput circuitus eorum, labor la-
ronnent retombera l'iniquité de leurs biorum ipsorum operiet eos.
lèvres.

Il. Des charbons ardents tomberont 11. Cadent super eos carbones, in
sur eux; vous les précipiterez dans le ignem dejicies eos; in miseriis non sub-
feu; ils ne pourront subsister dans leurs siste~t.
misères.

12. L'homme qui se laisse emporter 12. Vir linguosus non dirigetur in
par sa langue ne prospérera point sur terra; virulIl injustum mala capient in
la terre; les maux accableront l'homme interitu.
injuste, de manière à. le perdre.

13. Je sais que le Seigneur fera jus- 13. Cognovi quia faciet Dominus ju-

du chemIn par lequel Ils savaIent que DavId JI m'envlronnent, que l'IniquIté de leurs. lèvres les
devaIt passer. - Scandalum. Hébr. : des pIèges. couvre 1 ]) Ceux quI envlronuent DaYld, ce sont- Autresélah pour termIner cette strophe. ses ennemIs. Le roI demandeauDleuqulleprotége

4° TroisIème strophe: le psalmIste conjure (vers. Sb) de faIre retomber sur leurs têtes le
.Jéhovah de le protéger contre ces hommes mé- juste châtIment de leurs Infâmes calomnies. La
chants. Vers. 1- 9: Vulgate se ramène sans trop de dlJllculté à cette

1 - 9. C'est la prIère proprement dite; elle est Interprétation (circuitus est au génItif). - Labor

raite avec un sentIment de confiance admIrable. Zabiorum. LIttéralement: la donleur de leurs
-DiœiDomino. Alnslvlolemmeutattaqué, DavId lèvres; c.-à-d. la juste punItIon que leurs lèvres
vIent demander des armes défensIves au SeIgneur, malignes auront mérItée. - Oadent... carbones:
quI est « la force de son salut]) (virtu,9...). - des charbons ardents, lancés contre eux du haut
Obumbrasti super caput... Ombre rafralchlssante du cIel, comme autrefois sur Sodome. Cf. Gen.
qui aIde à supporter la chaleur du combat. Cf. XIX, 24; Ps. XYlI, 13.14. - In miBeriis non
PB. xc, 4. L'hébreu n'a pas cette Image: «Tu S'UbsiBtent. Jls ne pourront survIvre aux tour.
couvres ma tête, ]) dIt-il simplemeuLDleu couvre ments dol)t le SeJgueur les accablera. D'après
d'un casque protecteur la tête de DavId, consa- l'hébreu: (Qu'll les précIpIte dans le feu,) dans
crée par l'onctIon royale. - Ne tradas... a desi., des ablmes d'où Ils ne se relèvent plus. ~ Vir
derio moo. C.-II-d. contraIrement à mes désIrs, Zinguosus. Locution très pIttoresque, pour désl-
en n'exauçant pas ma prIère. Dans l'hébreu: gner les vils calomnIateurs. Le psalmIste répète
N'accomplis pas les désirs du méchant. DésIrs le motif princIpal du terrIble châtiment quI attend
crIminels, quI tendaient Il la ruine du roI. Au ses ennemis. - Non dirigetur in terra. Plus
fond, c'est la même pensée. - Oogitaverunt clairement dans l'hébreu: « ne s'alfermit pas sur
contra me. Hébr. : Ne laisse pas réussIr son plan.. la terre. ]) Manière de dIre qu'II ne tardera pas '
- Ne forte e=Ztentur. VictorIeux, lis s'enor- Il périr. - Virum injustum. Hébr.: l'hommevlo-

1 guellllralent en face de Dieu lul- même, qu'Ils lent, comme au vers. 2. - Mala... in (nterUu.

croiraient avoIr humilié dans la personne de son MIeux vaudrait l'accusatif, C ln Inœrltum, » ainsI

oint. - Sélah dans l'hébreu pour la troIsIème qu'on lit dans plusieurs psautIers anciens et dans
fois. les LXX. C'est le résultat fluaI. Au lieu de captent,

fiO Quatrième strophe: souhaIts du psalmiste l'hébreu emploie une métaphore énergIque: le
contre ses ennemis ImpIes. Vers. 10 -12. malheur luI donnera la chasse.

10. !2. lKJs verbes sont Il l'optatIf dans l'hé- 6° C.lnqulème strophe: espoIr en la Justice
brou jusqu'II la lin du vers. Il : nous avons donc divine. Vers. 13-14.
IcI une vraie série d'anathèmes, que les LXX 13-14. Dans cette dernière partIe du psaume,
et la Vulgate ont transformés en prédIctions. - le ton redevient calme et suave, comme les
Oaput circuitus... Le vers. 10 est assez obscur. Idées exprimées. - Oognom. n salt d'une scIence
L'hébreu parait signifier: C La tête de ceux qui absolumejlt certaine que Dieu le vengera de Set
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tire II. l'indÎ~el;lt, et qu'il vengera. lee
pauvres.

14. Verumtamen justi confitebuntur 14. Mais les justes célébreront votre
nomini tuo, et habitabunt reotl oum nom, et les hoIl;lmes droits habiteront
V1ùtu tuo. devant votre visage.

PSAUME CXL

1. Psalmus David. 1. Psaume de David.
Domine, olamavi ad te, exaudi me; Seigneur, j'ai crié vers vous, exaucez-

intende voci meœ, eum clamavero ad te. m6i; ééoutez ma prière, lorsque je crie-
rai vers vous.

2. Dirig~tur oratio mea 81cut in6en. 2. Que ma prière s'élève devant vous
SUffi in conspectu tuo; elevatio manuum comme l'encens; que l'élévation de mes
mearum saorificium vçspertinum. mains vous soit comme le sacrifice du

soir.
3. Pone., Domine, custodiam ori me6, 3. Mettez, Seigneur, une garde II. ma

et ostium circumstantiœ labiis meis. bouche, et une porte de défense à mes. lévres.

ennemis. - Fac;et judicium. Le Seigneur S9U.1 2° Première etrophe. Prélude: Seigneur, je crie
tlen<ll'll CQ!1trQ le, méchants m ~1!~~ d~ ~eux vljra VQUS, exaucez.mci. Vers. 1b.2.
qu'ils oppriment Injustement. David se désigne 1".2. Début analogue Ii celui de la plupart
sans doute lui. même personnellement par le mot des psaumes composés dans les mêmes clrcons.
i"opi8; il généralise ensuite, et promet que Dieu tances; le suppliant présente sa requête en
n'abandonnel'll pas non plus les autres affligés q1!elques paroles rapides, conjurant Dieu de le
( mndictam pauperum). - Gloire qui rejaillil'll Sauver. - Les mots exauat ,ne ne rendent qu'Jm.
de tout cela sur Dieu, vers. 14: justi confile- parfaitement l'hébreu. A la lettre: H~te.tol pour
bunt~r... (verumtamen corres~ond Ii la partloule mol. Cf. Pa. XXI, 20; XXXVll, 23; XXXIX, 14.-
hébra!quo 'alc, qui exprime une forte afflrma- Dtrigatur (hébr.:« stet, slstat se])oralie...
tion). - Bonheur dont jouiront ees justes: ha/)'!. Comparaison saisissante. Le poète désire que sa
tabunt... oum wUtL ttLo. Cf. Ps. xv, Il. Ils habl- prière monte droit au ciel, comme l'encens que
teront auprès du Seigneur, qui les contemplera .J'on brftlait matin et soir sur l'autel des parfu!Ds
etlenr sourira avec amour. Sur la terre d'abord, (Lev. xxx, 7-8), et dont l'arome exquis symbo.
puis au ciel à jamais. 1isalt les supplications des pieux adoratenrs de

Jéhovah. Of. Luc. l, 10; Apoc. v, 8; VIII, 3-4,
PSAUME OXL etc. Éloigné du sanctuaire par la violence de ses

Pr1,ç"e d Ils iq p(rsécutîon et rangoisoe. ennemis, et ne pouvant offrir de sacrifice pro.
q prement dit, il Immole du moins le Il sacrifice

1° Le titre. Vers. la. de ses lèvres ]). - Elevatio manuum... Le geste
Ps. CXL. - la. L'auteur: David. Probable- de la prière, melltlonné si souvent dans le psau.

ment au temps de la persécution de Saül. - Uer. Cf. PS.XXVII, 2; XLIII, 22; LXIf, 5; cxxxu, 2,
D'après le vers. 2", œ cantique est une prIère etc. - SaerificitLm. Le substantif hébreu min/lah
du soir. L'Église primItive lui donnait déjà oe désigne d'ordinaire un sacrifice non sanglant;
nom (0 !1tIÀUXVIOÇ, Oons!. apost., VIn, S5), pai. mals l'épithète vespertinum montre qu'il s'agit
opposition au Ps. LXII, qu'on appelait 0 op6p,vaç Ici tout à la fois et de l'agneau Immolé chaqu(!
(le psaume de l'aurore). - Le psalmiste est en soir, et des olfràndes d'encens, de farine, de vIn,
fuite, loin du sanctuaire, et plongé dans une etc., qui accompagnaleut cette oblation. Cf. Ex.
détresse profonde. il conjure le Seigneur de le XXIX,40-41.
préserver de toute participation Ii l'iniquité des &0 Secondestrovhe : David conjlIre le Seigneur
pécheurs; tout en acceptant courageusement de le préserver de toute parole couvable, et de
l'épreuve que Dieu lui a envoyée, il en <Iemandc toute participatIon Ii la méchanceté des impies.
la délivrance avec un sentiment de vive confiance. Vers. 3-4.
- Quatre strophes Inégales: 1° prélude, ou appel 3.4. La prière, quI n'avait jusqu'IcI qu'un
il Dieu, vers. 1"-2: 2° prière pour obtenir d'atre caractère général, devient maintenant très spé-
préservé de toute partieipatlon à la méchanceté claie. - Pone... ou.lod/am OTt meo. Que Dlen
des Impies, vers. 3 - 4; So« David accepte comme l'alde à bien garder sa langue, pour qu'elle ne
un bien les ooups dont le frappent les méchants, 4evlenne pas maligne et coupable comme celles
mals il demlJnde néanmoins à' Dieu d'en at~ de ses persécuteurs. Cf. Ps. XXXUf, 14; XXXVIII, 1,
délivré, ]) vers. 6.7; pressante et confiante prière, etc. - 08!ium cirC'!'mslantiœ... « une porte d'en-
vers. 8.190 ceinte ]) (LXX: 7rEp ,ox1iç) n'est autre qU'UI1C



Ps. CXL, 4-7;

4,. Ne laissez pas mon cœur se livrer 4. Non deolinès cor meum in verba
.. des paroles de ~&lice, peur chercher malitiœ, ad excusandas ex!Jusationes in
des excuses au péché, peccatis

comme Jes hommes qui commettent cum h9minibus oper&ntibus iniquita-
l'iniquité; et je Il ~aurai auculle part à tem; et pon cemmunicabo cum electis
leurs délices. eotum.

o. Que le juste me reprenne et me cor- 5. Oorripiet me justus in misericordia ~

fige avec charité! m~is l~huile du pé- et increpabit ml! ; oleum autem pecca-
cheur ne parfumera point ma tête, toris non impinguet caput meum,

car j~opposerai encore ma prière à quoniam adhuc et oratio mea in be!le-
: tout ce qui flatte leur cupidité. pl!1citis IJorum. 1

6. Leurs juges ont été pré(!jpités le 6. Absorpti sunt juncti petrœ judices
long du rocher. eorum.

ps li.çPUt~~Ql1ct enfin ~es p&roles, car 1\uqient verb~ ml!l\, qlIo!liam potue-
elles sont pulssa~tes. runt.
, 7. -De ~~~e quI! l~ mottE\ Ife ~erre est 7. ~i!Jut cras~itl1d() terrre erupta est

r~nve~é~ ~qr 11:$,91,., . I1qE~r ~lJrram, .
np~ O§ o~t ~te d~sp~T~I:~ ~upTes du d~selplJ;t~ eu~t ossa no~tT& seç\~s m.

l!~pl1lcr~! f~rl1cu~.

porte ~~Ide, comme on en pl~lt aux rpmparts vant ws autres, Dieu lul- même, le juste par
des vll1l!a fQr~lfiées. Plus sllilpl!\Uient d~ns l'hé- !\xcellence. Nous préférons ee second sentllUent.
breu : Veille sur la porte de ')les lèvres. Imllge - QI~um", peccatoris n(m impinlluet,.. Allusion
toute classique (Euripide: 1tvÀCXt 0"r6[J.cx'roç). aux onctions d'huile, qui avalent lieu aux repas
-, Non d8o!ines... Autre grâGe que demande le des riches. Cf, Ps, XXU, 6, etc. David a déjà refusé
pi\almlsOO 1 celle d'éviter touoo communion avec plus haut (vers. 4d) de prendre part à ces joies
les Imples.~ In verba malitilJJ, ad exlJusandas.,. profanes: Il n'Ira pas chez les péGheurs se faire
D'après la Vulgaoo, c'est encore la continuation parfumer ainsi, - AdhulJ et oratio. Même actuel-
de la demande qui précède (vers. 3) : ~ Ne per- lement, dans sa sltuatlcn désolée, s'Il adresse
me~tez point que mon cœur se laisse aller à des quelq"e supplique à Dieu touchant la pros-
paroles de malice, pour chercher des excuses à périté des Impies (in beneplac!tiB eol'Um), c'est
mes péchés, à l'exemple des méchants. » Dans pour en être à jamais délivré. - Telle est l'In-
l'hébreu, Il n'est plus question de paroles, mals oo!!prétatlon la plus simple de la Vulgaoo. L'h6-
d'actions: N'lnc!!ne pM mon cœur à des choses b!!eu aussi a ses dlfficultéi\. On en donne habl-
mauvaises, pour commettre des actions coupables, tuellement eette traduction : ~ Que le juste
dans l'Iniquité, avec lss hommes qui font le mal. me frappe, c'est une grâce; qu'Il me châtie,
- Oum hominibus. 'I.,m du ooxte primitif dé- c'est de l'huile sur ma tête (e.-à-d. e'est 6gale-
sIgne des hommes Inlluents et puissants«< cum ment une faveu!! préeleuse); ma têoo ne se dé-
domlnls»). - Non communicabo...Varlante no. toumera pas (pour évite!! ee eoup); mals de
table dans l'hébreu: Et que je ne mange pas nouveau une prière s'6lèvera eontre leur méchan-
leurs mets délicats. C.-k-d.: Ne permettez pas, cet!! (des pécheurs).» La pensée est certainement
Seignenr,. que je me laisse entralner par leurs plus claire et plus ooulante. - Absorpti sunt...
exemples, leur bien-être, leurs olfres séduisantes, (vers, 6). Ces Impiei doivent done p'!!ir, « en-
à Imiter ieui' conduite Impie. La Vulgate exprl- gloutis . par l'ablme des châtiments divins. -
mers la même pensée si l'on traduit eleCltiB par JUncti petrlJJ.. étrolooment unis au rooher le long
« choses exquises». duquel Ils tombent, pr'clpltés d'en haut par la

4° Troisième strophe 1 David accepte eomme main vengeresse du 8eigneur. 8alnt J4!!ôme tra-
un bien les eoups dont le frappent ses ennemis, duit l'hébreu avec assez d'exaetitude : « Ablatl
n,ais Il demande n'anmolns d'en être d'!!vré. sunt juxta pet!!am. 11- Judioos Borum, los chefs
Vers. 6-7. de la bande Impie qni persécutait Davld.- Au.

5-7. «Jusqu'Ici le psaume a été relativement aient tlerba'mea. Elfrsyée par la terrible punl-
aisé à comprendre; mals Il devient iL pré.ent tlon de ceux qui la conduisaient au crime, cetts
dll!1clle, j) surtout dans les versions anciennes. masse égarée prêtera Ilnalement l'oreille aux
Vers, 5 : à la pro.pérlt' des péeheurs David pré- bonnes paroles de David; Ils en sont cap~bles
fère une salutaire épi'euve; Il ne ieu!! porte nul- (potuerunt) , maintenant qu'Ils ont !!ecouvré
lement envie. Vers. 6 , ce. Impies p6riront, châtiés leur liberté morale. L'auteur de la Vulgate a lu
par Dlen. Vers. r: en attendant, le psalmiste et ~6\Jv~6'1)O'cxv dans les LXX, tandis qu'Il. ont
ses pieux amis sont dan. une situation périlleuse f.6üv6'1)O'cxv, «elles sont douces» (les paroles de
et misérable. - Oorl'ipiBt,... in misericordia. David), ce qui est contonne . l'hébreu. - Sicut,..
Correction assurément, mais faite avec bonté, (vers. ,). JUSq~'jI ce q~'ait tjté prQdult cet heu-
a,ec mesure de manlè!!e à transfonner celui qui reux résultat, David est en péril, avec ses amis
la reçoit, sans l'aigrir. - Les commentateurs se demeurés Ildèles. Voici l'hébren, qui facilitera
divlsënt':ù sujet du mot justus, qnl représen- l'expUeation de notre version latine: « Comme
oorait, suivant les uns, les hGmmes justes; .ui- quand on laboure, et qu'on fend la terre, ainsi



PB. CXL" 8 ~ CXLI, 4.
8. Quia ad te, Domine, Domine, oculi 8. Mais, Seigneur, Seigneur, mes yeux

meij in te speravi, non auferas animâm s'élèvent vers vous; j'ai espéré en vous,
meam. ne m'ôtez pas la vie.

9. Custodi me a laqueo quem sm. 9. Gardez-moi du piège qu'ils m'ont
~u~ru~t mihi, et a scanda~ operantiutn dressé, et des embftches de ceux quiIlllquitatem.. . . . commettent l'iniquité. .

10. Cadent III retlaculo eJus peccato- 10. Les pécheurs tomberont dans le
resj singulariter BUll ego, donec trans- filet; pour moi, je suis seul., jusqu'à ce .
eam. que je passe.

1. Inteilectus 1; Instruètion de David, lorsqu'il était
spelunea, oratio. dans la ca verne, prière..

2. Voce mea ad Dominum clamavi j 2. De ma voix j'ai crié ver13 le Sej:
voce mea ad Dominum deprecatus sumo gneur;de mavoixj'aisuppliéle Seigneur.

3. Effundo inconspectll ejusorationem 3. Je répands ma prière eQ sa pré-
meam, et tribulationem meam ante sence, et j'expose devant hli ma tribu-
ipsum proriuntio, lation.

4. in deficiendo ex me spiritum meumj 4. Quand mOQ espoir est défaillant en
et tu cognovisti semitas meas. moi, vous connaissez mes voies; Seigneur;

-
nos ossements sont dispersés à l'entrée du j"ôl et la nQte. - L'auteur: Davtà. - L'occasion
(le séjour des morts).» La comparaison est em- est la même que pour le PB. LVI (voyez la ilote
pruntée à l'agrlcultnre. Le labour est en appa- du vers. 1) : cum... in 8pelunca; la caverne
renceuneopératlon cruelle pour la terre; mals, d'Adullam, 1 Reg. XXII, 1, ou celle d'Eilgaddl,
des mottes brisées par le soc de la charrue, germe 1 Reg. XXIV, 1. David fuyait alors Saül, qui vou-
bientôt une riche récolte. Les mots crassitudo lait à tout prix lui arl'3cher la vie. - Encore le
terrtB représentent précisémeut la surface du sol, genre, mals d'une maulère plus ~péclale : oratio,
encore compacte et solide. Brupta est: les mottes Hébr.: rftUah. Voyez la page 5 de ce volume;
se disjoignent et se dispersent quand on laboure. - Poème très simple et très clair. Le psalmiste
- msBipata sunt... De même les ossements du se trouve dans une situation q\ll est huma lue-
jeune roi et de ses partisans, dispersés en quelque ment déBespérée, et Il Insiste sur son Isolement
sorte jusqu'au portique du sombre séjour par la douloureux; du moins Il salt qu'Il peut compter
violence de la persécution, reprendront vie et sur Dieu, dont Il Invoque le secours avec con.
fourulront une heureuse carrière. fiance. - Trois strophe$ : IJlvocatlon, servant de

0° Quatrième $trophe: pressant et confiant prélude,ver$.2-4b; David est sans espoir du
appel 11 Jéhovah, pour obtenir une prompte déll- côté de la terre, vers. 4°-0; Il n'en met que plus
vrance. Vers. ~-10. complètement son espoir en Dieu, vers. 6-8.

8-10. Quta ad te (pronom mis en avant d'une 2° Première strophe: Invocation servant de
manière emphatique)... Au plUS fort du péril, les prélude. Vers,' 2-4b.
yeux de David sont dirigés vers Dieu avec espoir. 2-4b. Voce mea... clamam. Mieux: Je crie.
Cf. PB. XXIV, 10; CXXII, 1- 2. - ln le speravt. Début presque Identique à celui du PB. LXXVI, 1.
Hébr. : Je me réfugie en toi. - Non au feras... L'Idée principale repose sur les mots ad Doml-
Belle métaphore dans l'hébreu: Ne verse pas ma num, répétés deux fois de suite. Quoique privé
vie. - austod; me a Zaqueo..., a scanàaUs. Voyez de secours humain, le suppliant compte sur Jé.
le PB. CXXXIX, 6, ep la note. - Oaàent in retta- hovah. - Bffundo... orattonem... Belle expres-
cuZotjus.. Ils seront pris dans leurs propres filets. sion: épancher son ceeur, sa pensée devant Dieu.
Of.Ps. VII, 16; LVI, 7; Provo XXVI, 27, etc. - -TrtbuZattonem...pronuntto:Hébr.:Jeraconte
Singularitersum... Alors David sera libre et devant lui ma détresse.-ln àeftctendo ex me...
dégagé, en attendant que sa délivrance soit eom- Son âme est sur le point de s'échapper; Il va
plète (donec iranseam). L'hébreu est beaucoup mourir. Hébr.: Quand mon esprit est abattu (se
plus simple: Les méchants tomberont dans leur repliant) sur mol, C(. Ps. LXXVI, 4. -Bt (alors)
filet, et mol J'échapperai au même Instant (saint tu cognomsU... Motif de confiance: pressé par
Jérôme: Il slmul autem ego translbo »). Joyeuse le malhe1\r, le psalmIste trouve sa consolation
conclusion. non seulement à prier, mals aussi à penser que

PSAUME CXLI DIeu connait son état (semitas meas) et le regarde
avec amour.

Prière dans une profonde angoi.,se, 3° Seconde strophe: David est sans espoir du
1° Le titre. Vers. 1. côté de la terre. Vers. 4.-0.
PB. CXLI. - 1. Le genre: intellectus. Hébr. : 4. - 5. Le suppliant entre plus avant daDa la

maiJJ.-it, 01\ psaume didactique. Cf. PS.XXXI, l, description de sa misère, Les cruels eD:1emls qlÙ



CXLII, 1.
Dans la voie où je marchais ils m'ont ln via hac qua ambulabam, absconde-

tendu un piège e~ secret. ru~t laquet:tm mibi.
5. Je considérais à ma droite, et je 5. Considerabam ad dexteram, et vi-

regardais, et il n'y avait personne qui debam, et non eratqui cognosceret me.
me connftt.

Tout moye~ de m'enfuir m'est ôté, et Periit lllga a me., et non est qui re-
nul ne cherChe à sauver ma vie. quirat animam nloom. "

6. J'ai crié vers vous, Seigneur; j'ai 6. Clamavi ad te, Domine; dixi ! Tu
dit: Vous êtes mon espérance, et mon es spes mea, portio mea in terra vi7en-
partage dans la terre des vivants. tium.

7. Soyez attentif à ma prière, car je 7. Intende ad deprecationem meam,suis extrêmement humilié. quia humiliatus sum nimis. '

Délivrez-moi de ceux qui me persé- Libera me a persequentibus me, quia
cutent, parce qu'ils sont devenus plus confortati sunt super me.
forts que moi.

8. Tirez mon âme de cette prison, afin 8. Educ de custodia animam meam, ad
que je célèbre votre nom. Les justes confit&ndum nomini tuo. Me expectant
sont dans l'attente, jusqu'à ce que vous juRti. donec retribuas mihi.
me rendiez iustice.

PSA UME CXLII

'" 1. Psalmus David, quando perseque.

batur eum Absalom, filius ejus.
Domine, exaudi orationf}m meam; au-

en veuleut à sa vie lui tendent parrout des pièges: ad t1.eprecationem (hébr., à mon cri) : cf. PB. xvI,
1n ma hac... abscont1.erunt... Cf. PB. OXXXIX. 6.. l, etc. Humiliatus... nimis (hébr., très affligé) :
Au lieu de ambuZabam, lisez le temps présent: cf. Ps. XXXVII. 9: XXXVIII, 3; LXXXVII, 16, etc.
dans la voie où je marche. - Oonstderabam Libera me... J quia confortatL.: cf. Ps. VI, 2;
(pcur «considero Il) ad dwteram... Le protec- XVII, 18; xxx, 16, etc. - Educ de cuswdia...
teur se tenait habituellement à droite de celui fi. La prison, ~ expression figurée pour désigner
qu'il défendait. Cf. PB. CVIII, 31; OIX, 6, etc. Dans le malheur, le péril. Cf. Is. XUI, 1. - Ad conft-
Phébreu, le poète Int~rpelle directement Jého- tendum...: ce que fera David lorsque Dieu l'aura
vah, ce qui est d'un effet très pathétique: Re, sauvé. - Me eœpectant justi. Ils attendaient sa
garde à droite, et vols 1 C.-à-d. : vols à quel point délivrance, pour partager son bonheur et pour
je suis délaissé, et incapable d'échapper au dan- 1011er le Seigneur avec lui. Variante dans l'hé-
ger. - Non erat qui cognosceret... Autre trait breu : Les justes m'entoureront lIe ne serai plus
pathétique: chacun regardait David comme un seul, quand tu m'auras fait du bien). Selon
étranger auquel on demeure indlffé~'ent. -: Perttt d'autres, à la suite de saint Jérome : « ln me
fuga... Hébr. : Le refuge a péri pour mol. Impos.. coronabuntur justi; Il Ils feront de mol leur cou.
slble de fuir, de trouver un abri tutélaire. - ronne de gloire. - « Saint François d'Assise mou-
Non est qui requirat. Personne n'a souci d6 sa rant récita tout ce psaume, et.il expira après
vie, ne la recherche en vue de la sauver. Cf. Jer. avoir dit le dernier verset. Il -:'
xxx,..11. David avait pourtant alors auprès de
lui quelques amis et partisans fidèles; mals fi PSAUME CXLII
avait été tout d'abord absolument seul, et qu'était Prtèr ai à' à àétcette poignée d'hommes en face'de l'armée de 8 au m eu une gran e reose.

Saül? 10 Le titre. Vers. la.
40 Troisième strophe: dans cet isolement, le PB. CXLII. - la. PSaZm1t8: le septième et

poète met tout son espoir en Dieu. Vers. 6-8. dernier des psaumes de la pénltenoo.- L'au-
6-S. OZamavL. Ses cris d'appel, un moment teur: Damd. Le roi-poète l'a cqmposé comme

interrompus par la description de sa misère, re- une sorte de guirlande, tressée avec des lieurs
commencent de plus belle. - Ttt (pronom très qu'fi prit çà et là en d'autres cantiques. C'est,
fortement souligné)... spes mea. Hébr.: mon d'après une autre comparaison, « un extrait du
réfuge. - Portio mea. Comme au PB. xv, 6. - baume le plus précieux des psaumes de David. Il
1" terra mv8nttum. Voyez le PB. XXVI, 13, et la Circonstance qui n'enlève rien 1 ce poème sous le
note. La terre, par opposition au séjour des morts. rapport de l'originalité. - L'occaslcn historique:
- Nous avons déjà rencontré ailleurs les quatre quando... Ab"alom... Cette indication manque

propositions dont se compose le vers.1.1ntenàe daus l'hébreu; les LXX l'auront empruntée Q



ribuB percipe obsecrationem mihi in l'oreille à ma supplication selon votre
veritate tua; exaudi me in tua juBtitia. vérité; exaucez - moi Belon votre justice.

2. Et non intres in judicium cum servo 2. F;t n'entrez pas en jugement avec
tuo, quia non juBtifioabitUl' in oonspectu votre lerviteur, parce que nul homme
tuo omnis vivens. vivant ne sera trouvé juste devant VOU2.

3. Quia persecutus est inimious ani- 3. Car l'ennemi a poursuivi mon âme;
mam meam; humilia vit in terra vita~ il a humilié ma vie jusqu'à terre.
meam. 1

Collocavit me in obscuris, sicut mor- Il m'~ placé dans les lieux obscurs,
tuos Breculi. colUme ceux qui sont mor~B depuis long-

temps.
4. Et anxiatuB eiJt Buper me Bpiritqs 4. Mon esprit s'est replié iJur moi

me\lB; in me turbatum IJst cor meum. da~B ~on angoiBse; mon cœur a été trou-
blé au dedans de moi.

5. Memor fui dierum antiquorum; 5. Je me BuiB Bouvenu des jours an-
meditatuB iJum in omnibus operibus cien$ ; j'ai médité sur tontes vos œuvres ;
tuiB; in factiB manuum tuarum medi- j'ai médité sur les ouvrages de v~
tabar. mains.

6. Expandi manus meas ad te; anima 6. J'ai étendumeB
mea Bicut terr~ sine aqua tibi. mon âme est devant

terre sans eau.
7.Velociter exaudi me, DomJ~e; de- 1 7.!{Atei-vous, Seigneur, de m'exau.

fecit spiÎituB meus. cer; mon esprit est tombé en défaillance.

" "',

la tradltloA jnlve. !Aes mots fi/tus e}us msttpnt mourir. - Mortuos ,",cuit. Héb!,!,YsIl11J, \I1l1 rp-
en ralllJ! lp IJrlmp odieux de ce fils Ingrljt. - La vlellt /1 dlrP ; ~es 4ommai morts ~epw~ long-
plaInte alterne avec la prière. David appelle le temps et auxquels personne ne pense plus. Jéré.
Seigneur à son secours, lui décrit son angoisse, mie a 1Iité ce passage (vers. Bo) dans ses Lamon.
et se met à l'Invoquer de nouveau. On de'flne, tatiQlls, III, 6. - An,!,lat"~ supcr me... Effets.
tallt le cri est éner~lque, que la détresse est produits dans l'G~re intérieur 4u poète par la
extrGme et le péril pressant. Toutefois le snp. èruanté de ses persécu~urs. L'hébreu ~mpl(jle
pliant ne se content,e pas de ~emander à DIeu ici tau, à f~lt les mêmes eJ\presslons qu'lju
sa 4!!IIvranc~; il le conjure aussi de le conduIre PB. oXLt,4 (cf. LXXVI, 4) : Mon esprit est abattu
dans le droit chemIn dl' sa volonté sainte. - (s~ repliaut) S\11" lDoi. - ln m~ Iurbatum... cor...
Deux parties I\gales, marquées par le sé/qh: 14 Hébr.: Mpn coonr est stupéfljlt "n mille~ de
plai'1te dowine dan~ la première, vers. 1b. 6: la mol.
prière dllns la seco1}de, v~rs. 1-12. Tl:qls strpphes ~.6. TroIsième stropbe : l~s blel1falts a~té.
dans chaqu!' partie. rl~urs de J!!hovah excite1)t la conllljnce du sur-

2° Première ~artle : p'!vld gémit devaut Dieu, pll'lnt. - Memorfui dteru~." ÉChp évIdent dq
en 1'11 exposant sa détresse profond!'. Vers. ] b-d. J's, LXXvI, 6 et 12. - Jfeaitl'tus... (n... operi-

Ib.2. Pre!11lère etrophe : appel II Dieu, ser- ~... : les jDervl'ill!'s opérées par Dieu, soit en
,,'!nt de prél~d!'. - Le p~al~jste appuie ~~ d~. t;lv~ur de Davl!t, soit pour l~ p~uple jnlf tout
m"nde s~r den~ attrlj)u~~de J ~t1ovah : ~a par. e!\tler, - Err:pandf manu,... Il'attlt1}Qe de l~
t..lte IIlJ:éll~~ à ses pr91!lesS~~ (tn v!'rUatç tua), prlèr!'. Cpmp. le PB. LXII, fi. Contraste saislssa!\t
"\0 son i!\lInle justice. qui exlgcait ~u'll Jlroté~eât entr~ le bon4eur d'autr~folset les trIstesses a~.
les Innoc!'nts «(n tua jus!!!!",). - :r;on 'Intres ln tuelles. - Anima.,. 81cut terra... RémInIscence
,i",d!cI..m... Quoique relativement jiIst~ ~t saInt, dn PB. LXIr,2. Le pronom tibt !toit être r'\ttaché
David sait qu'il JI!' l'~st pas e~ ne peut pas l'être il cr anIma DJelj }) : l!' poèt~ vent dire que S:°l)
d'une manière absolue; Il oorrlg!' d\)nc et redresse â!l1e est, r!'l.atlvement à DIe!!. c!' qu'est un!' terre
en q\ll!tq~~ sQl'te ce qu'II vient !te dir!} ÎIIJPlici- ~!'sséchée relatlvelDent à l"pl~le; il ~splre de
tement d!' son ,Innocence. lors~n'Il f'!Isalt appel toutes ses forces à c!' bienheureux rafralc1)ll!sç~
~ la ju~tloe dl! DIeu., Toj1s J.e~ homm!'~ ~eral!'nt D)ent. - $é!ah dan~ l'hébreu; la ml's:lql1!' BOU'
troj1vés coupa1?!e~, SI le ~elgneur les jugeait e1) ligne cett!' pensée par un forte expressif., c .
toute rl~ueur. selon la norme de sa sainteté. So DeuxIème partie: le p~almlste press!' vIve-

Cf. Job, XIV, S; XV, 14-15; XXI1, 4;Ps. L.1.etc; ment le Selgne~rde I~ dél.\~er'i1è sesennoml8,
S - 4. Secqnde strophe: trIste étljt auqu~l l!' e~ de le dlrJger lui-mGl1le Ilan~ la voie de la per- 1

luppllant a été rédul~ par se8 ennemIs. - Il va f!'ction. V!'r6.1-12. , !
U1o~)ver sa prIère (9ula) en décrlvallt ~on ~xtrême 1-Sb. Qua,trlème strovhe : ~ue Dieu se hâted~
détresse. - PersecjLtus est inimtcus..., humllta~~ secourir David, dpnt le per\! est extrême. - VelD'
Cn ten.a (hébr.: il "foui!! ~ terre)... Échos du citer =1'dt me,.. Hébr.: Hâtc-tol. réponds mol.
PB. vIt. vers. 6. - In pbscuns. E~pression qui Après la I\escrlption plalntlvèli~ ~esmaux (v~rs~ 8
est s;v!\onyme de §".1h te ~!!jou, des m\)rts; par et SB.). le poète s~ jette avec une 4ouvelle Intcn.
conséquent : me" ennemis m'olli presque faIt slté de fervour dalls la prière, non sans poussai:



Ps, CXLII, 8 -- OXLIII, 1.

Ne.détournez pas de moi vou-e visage, Non avez:tas faciem tuam a me, et
de peur que je nè sois semblable à ceux similis erJ descendentibus in lacum.
qui descendent dans la fosse. .

8. Faites-moi sentir dès le matin votre 8. Auditam fac mihi marte misericor-
miséricorde, parce que j'ai espéré en diam tuam, quia III te speravi.
vous.

Faites- moi connaitre la voie ou je Notam fa,o mihi viam in qua alUbulem,
dois marcher, parce que j'ai élevé mon quia ad te levavi animam mearh.
âme vers vous.

9. Délivrez-moi de mes ennemis, Sei- 9. Eripe me de inimicis meisj Domine;
gneur j je me réfugie auprès de vous. ad te c.onfugi.

10.Enseignez-moiàfairevotrevolonté, -10, Doce me facere voluntatem tuam,
parce que vous êteli IlJon Dieu. quia Deus meus es tu.

Votre bon esprit me éonduira dans Spiritus tuus bonus deducet me in
utle terre droite et unie. terram reatam.

Il. Seigneur, à cause de votre nom .11, Propternomen tuulU, DomiI1è~
vous me ferez vivre dans votre justice. vivificabis me, in requitate tua.

Vous ferez sortir mon âme de la tri- Educes de tribulatione animam meam,
bulation, .

12. et, dans votre miséricorde, vous 12. et in misericordia tua disperdes
détruirez mes ènrtèlhis, ininiitios m~~,

èt vous perdrez tous ceux gui persé- et perdes offines qui tribulant aniffiàlU
êu!ent mon âme, car je suis votr'e ser- mearh, quoniam ego servus tuus sumo
viteur.

1. Psaume de David, contre GOliath. , 1. Psalmus David, advenus Goliath.

B~ni s~it le Seig:neur mon Dieu, qui Beliedictus Dominus, Deus meus, q~i

~nselg!le a ffièS maIns le combat, et à docet manus ffièlts ad prrelium, et dl~
m~s doigts la guerre. gitos rheos ad bellum.

encore des gémissements douloureux. - Dele- tant les pensées et les expressions, déjà connues,
.it spiritus meus. Voyez les Ps. LXXXIIl, 8, et d'autres p!aumes.}) -"- Propter nomen...: romp.
LXXXVII. O. - Non avertasfaciem... Comme au le Ps. XXIV, 11. Vivijloobis me...: cf. Ps. LXX, 20,
Ps. LXVIII, 18, et ailleurs. - Simi!is... àescen- et allieurs. Eàuces àe tribulatione...: cf. Ps. XXIV,
dentib'us.,. On trouve mot pour mot cette ligne 17; CXLI, 8, etc. ln misericoràia", àisperàes,..:
au Ps. XXVII, 1 (d'après le texte hébreu). Zn cf. PB. Lill, 7. A la lin comme au début de sa
!acum: dans la fosse. le tombeau.- AUàitam". prière (cf. vers. 1), David fait appel à deux des
mane. C,-à-d. de bonne heure, promptement. attributs divins :,là Il Invoquait la Justice et la
Cf. PB. v, 4. - Quia in te speravl. Hébr.:Je me IIdél1té de Dieu; ici Il s'adresse à sa Justice (in
réfugie en toi. Voyez le Ps. XXIV, 2. tEquilate,..) et à sa bonté, il est remarquable qu'Il

8C-1O. Cinquième strophe: que le Seigneur invoque l'équité divine puur obtenir d'être dél!-
lui enseigne la voie qu'Il doit sulvre.-Notam.,. vré lui-même de ses maux, et la bonté divine
mam in q'ua... Comp. le Ps. xxrv,4, et surtout lorsqu'Il demajlde la ruine de ses ennemis. « Ce
le Ps. XXXI, 8. La voie la plus agréable à Dieu n'est point là le langage d'un esprit avidc de
et la plus avantageuse à l'homme est bien cel1e vengeance et altéré de S3Jlg.}) - Conclusion
de la volonté céleste. - Ad te levavi. Bel1e mé- d'une grande délicatesse. et motif suprême d't,tre
taphore, empruntée au Ps. XXIV, 1. - Eripe exaucé: quonian~ ego eervus tuus.
me,., Voyez les Ps. XXXI, 16, et LVIn, 2. - Aà
te oonfUUi. D'après l'hébreu: Je me suis caché PSAUME CXLIII
en toi. - Doce me.,. voluntatem... Comp. le , t ' à â ... t , tPB. XXXIX, 6, 9. -Spf,f'itus tuu. bonus, L'Esprit AC IOn e gr ces pour une gran..., 1)t,C a..re, e

, t e dl it D Id P 13 T prt~re paur obtenir le secours du c~e! con!r"sarn , comm sa av au s. L, . - .on à ' t ' ...a t la t -" d la f tl D,},. au res ennem~s pu..ssants.",rr m recam: con ",e e per eo on. apr~
l'hébreu, la contrée plane. 10 Le titre. Vers. 1",

11-12. Sixième strophe: que Dieu délivre en- PB. CXLIII. - 1", L'auteur: David. ~ LeI!
tlèrement lepsalmi..œ et anéantisse ses ennemis. mots adver8U8 Goliuth, que nous lIso~s dans les
. Le pcémc continue d" se dérouler en emprun- LXX et la VUliate (non toutefois dans l'hébreu)
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2. Misericordia mea et refugiùm meum, 2. Il est ma miséricorde et mon re-
susceptor meus, et liberator meus, fuge, mon défenseur et mon libérateur.

protector meus, et in ipso speravi; Il est mon protecteur, et c'est en lui
qui subdit populum meum sub me. que j'espère; c'est lui qui assujettit mon

peuple sous moi.
3. Domine, quid ~st homo quia inno- 3. Seigneur, qu'est-ce que l'homme.,

tuisti eis? aut filius hominis, quia repu- pour que vous vous soyez fait connaître
tas eum? à lui? ou le fils de l'homme, pour quEl

vous preniez garde à lui?
4. Homo vanitati similis factus est; 4. L'homme est devenu semblable au

dies ejus sicut umbra prœtereunt. néant; ses jours passent comme l'ombre.
5. Domine, inclina cœlos tuos, et de- 5. Seigneur, abaissez vos cieux et des-

scende; tange montes, et Dlmigabunt. cendez; touchez les montagnes, et elles
seront fumantes.

6. Fulgura coruscationem, et dissipa- 6. Faites briller vos éclairs, et vous.
bis. eos; emitte sagittas tuas, et contur- le~ disperserez; lancez vos flèches, et
babis eos. vous les mettrez en déroute.

ne signifient évidemment pas que ce cantique fut dans ces deux versets sont répétées presque mot
composé par le jeune berger de Bethléem, au à mot dans le Ps. XVU, vers. 2, B, B6, 4B. D -
moment où Il s'élançait contre le géant phllls- Domtnus Deus meus. Hébr. : Jéhovah, mon1tln; mals simplement que David, ayant de nou- rocher.- Susceptor meus, protector meus. Hébr.:
veau' à faire face à des ennemis .redoutables ma citadelle, mon bouclier. - Qut subdtt popu-
(probablement encore les Philistins, qull'atta- lum... Le verbe hébreu rûàad signifie: assujet-
quèrent souvent aux premiers temps de son tir par la force. En réalité David dut soumettre
règne), voulQt rappeler à Dieu ce magnifique par les armes la plupart des tribus d'Israël. Cf.
triomphe, avec tout l'élan de la reconnaissance, II Reg. II, 1 et ss.; III, 1 et ss.; v, 1 et ss.
ponr obtenir une victoire analogue. C'est IL l'art Bo Seconde strophe: éloge de l'aimable con-
de la prière D, si admirable dans les psaumes. descendance de Dieu pour l'homme. Vers. 3 . 4.
De nombreux critiques rejettent, Il est vrai, cette 3 - 4. Domine, quia... homo... 1 IL Après avoir
partie du titre; mals son authenticité parait suffi- énuméré les motifs qui le portent à se confier
8ammentgarantleparlatradltlonj~lve.D'alIIeurs, err Dieu (vers. 2)..., et avant la prière qu'II va
le poème semble vraiment développer et com- bientôt y joindre (vers. 6 et ss.), David Inter-
menter la parole prononcée par David au mo- pose pieusement et à propos la considération
ment même de sa lutte avec Goliath. Cf. 1 Reg. de la bonté de Dieu dans le soin qu'II prend de
XVU, 41 : 1[ Toute cette multitude saura que ce l'homme, et de la misère de l'homme, qui ne
n'est ni par l'épée ni par la lance que Jéhovah peut rien, qui n'est rien sans Dieu. D (Patrlzl.)
sauve; car la victoire appartient à Jéhovah. D Humble confession, quI met en relief la grandeur
C'est un beau mélange d'actIon de grâces et de des bIenfaIts divIns. Le vers. 3 contIent une pensée
prière. - Lorsque le Ps. CXLIII fut composé, toute semblable à celle du Ps. VUI, 6 (voyez la
David étaIt déjà roI de toute la natIon Israéllte note).- Innotulsttei. D'après la Vulgate, DIeu s'est
(comp. le vers. 2): la date probable seraIt donc manifesté à l'homme aù moyen de ses faveurs
celle de i'une des guerres racontées aux premiers multiples. Variante dans l'hébreu: (Qu'est-ce que
chapitres du second livre des Rois ; par exemple, l'homme) pour que tu le connaisses? C.-à-d. pour
II Reg. v,1, ~1 et ss., ou VllI, 1 et ss. - Cinq que tu daignes faire attention à lui.. comme Il
strophes Irrégulières, dont la troisième et la qua- est aussitôt ajouté (reputas eum). - Homo va-
trlème sont terminées par un refrain: action de nitaU similis... Hébr. : semblable à un souffie.
grâces à DIeu pour un premier triomphe, rem- Pour le premier hémistiche du vers. 4, voyez les
porté gn\ce à son tout-puissant secours, vers. Ps. XXXVIII, 6, et LXI,10; pour le second héml-
lb-2;élogedelacondescendancealmableduSel- stlche, Job, VUI, 9; XIV, 2; les Ps. CI, 12,
gneur envers l'homme, vers. 3-4; prière pour ct CVill, 23.
demander une autre vIctoire, vers. 6-8; promesse 40 Troisième 8troplre : prière pour obtenir le
de louanges et réitératIon de la prière, vers. 9-11 ; secours du Seigneur en vue d'une nouvelle vlc-
descriptIon de la vaine prospérité des eunemls tolre. Vers. 6-8.
d'Israël, vers. 12-16. - Dans ce psaume encore, 6-S. Ce passage con1,Ient plusieurs pensées et
on retrouve d'assez nombreux passages qui pa- expresslQns qui rappellent le Ps. XVII, vers. 10,
ralssent être des échos d'autres chants sacrés, 16, 11, 46. Mals Il y a .:ette dllférence, qu'Ici le
ou bien, que ces chants auront eux.mêmes em- psalmiste adresse à DIeu une prière qui concerne
pruntés, dans.le cas où Ils seraient de date plus l'avenir, tandIs que làïr le remercie de ses blen-
récente (voIr le commentaire). faIts passés. - Inclina; C<8los et descende. Sur

20 Première strophe: action de grâces à DIeu cette belle métaphore et les suivantes. voyez les
pour un premier triomphe. Vers. lb.2. notes du Ps.XVII, 8-l6 Tange montes... Comp.

1.- 2. Bened1ctus 1[ Les locutIons employéee le Ps. CIU, B2. Ces monta, rues figurent les ennemi.

~ " ,

1 "~



Ps. CXLIII, 7 -13.

7. Étendez votre main d'en haut, déli- 7. Emitte manum tuam de alto, eripe
vrez-moi, et sauvez-moi des grandes me, et libera me de aquis multis, de
eaux, de la main des fil!! des étrangers, manu filioru~ alienorum,

8. dont la bouche a proféré la vanité, 8. quorum os locutum est vanitatem,
et dont la droite est une droite d'ini- et dextera eorum dextera iniquitatis.

quité.9. 0 Dieu, je vous chanterai un can- 9. Deus, canticum novum cantabo tibij
tique nouveau j je vous célébrerai sur la in psalterio decachordo psallam tibi.
lyre à dix cordes. .. .

10. 0 vous qui procur!Jz le salut aux 10. QUI das salutem reglbus, quI re~-
rois, qui avez sauvé David, votre servi- emisti David, servum tuum, de gladlo
teur, du glaive meurtrier. maligno.
. Il. Délivrez-moi 11. Eripe me,

et retirez-moi d'entre les mains des et erue me de manu filiorum alieno-
fils des étrangers, dont la bouché a pro- rum, quorum os locutum est vanitatem r
Îéré la vanité, et dont la droite est une et dextera eorum dextera iniquitatis.
droite d'iniquité.

12. Leurs fils sont comme de nouvelles 12. Quorum filii sicut novellreplanta-
plantes dans leur jeunesse. tioues in juventute sua.

Leurs filles sont parées et ornées à la Filire eorum compositre, circumornatre
manière d'un temple. ut similitudo templi.

13. Leurs greniers sont remplis, et 13.. Prompt~ari.a eornm plena, eru-
débordent de l'un dalls l'autre. ctantia ex hoc ln ùlud.

8uperbes de David: Dieu n'a qu'à les touoherdu le glaive de Goliath. Cf. l Reg. xvu, 51; XXI, 9.
doigt, pour faire Jaillir de leur sommet les traces Voye~ la note du vers. 1". - Eripe me, et erue...
du feu .Intérieur qui ne tardera pas à les consu- Refrain, commun Il œtte strophe et à la précé-
mer entièrement. - Emitte manum... L'hébreu dente. Comp. les vers. 7" et s.
emploie le pluriel: Étends tes mains d'en haut. 60 Cinquième strophe: description de la vaine
- De aquis multis. Au~ métaphore expressive, prospérité des ennemis de David et dc sun pcny!c.
pour représenter les cnnemls du suppliant. - Vers. 12-15.

FiU(}I",m aUenorum, les paiens que David allait 12-15. Telle est, en elfet, d'après les LXX,
combattre, et qui étalent comme des étrangers la Vulgate et le syrlaqùe, la signification géhé-
pour le Dleud'Israêl.1J s'agit probablement des raIe de ces derniers versets. Le psalmiste trace
Philistins. - Quorum os... (vers. S). Comp. les un tableau élégant et vivant du bonheur tempo-
Ps. XI. 3, et XL, 7. - Dextera iniquitatis. Hébr.: rel des paiens qu'il est sur.le point de combattre:
une droite de mensonge; c.-à-d. prête à se par~ leur prospérité les rend arrogants contre le Se.l-
jurer, à violer les plus saintes promesses. gneur, n'est-il pas juste de la ruiner? C'est donc

50 Quatrième strophe: promesse de louanges là un nouvel argument sur lequel David s'appuie
à la sult.e de la victoire demandée, et répétition pour Implorer l'assistance divine. Tout ce qui fait
de la prière. Vers. ~-11. la force d'une nation, ces ennemis d'IsrI\8l le

9 -11. Oanticum nov"m ,- un chant composé po"sèdent: enfants robustes et gracieux (vers. 12).
tout exprès pour remercier Jéhovah de ce nou- richesses considérables (vers. 18 -14b), bonheur
veau bienfait: Cf. Ps. xxxu; 8; XL, 4, etc. - parfait (vers. 14°). - FiUi sicut '~OV6!/dj.., sern-
In psaUerio deeachordo. Sorte de petite harpe. blables à des plantations jeunes et fior.lssantes. -
Cf. Ps. xxxu, 2. - Das sa!utem regibus. Cf. Filiœ... eomposilœ~ Hébr.: coli\me des colonIie&
Ps. XXXII, 16, etc. - D'après le TargulIi et le sculptées. cr Les fils sont fort bien comparés ..
Talmud,les mots de g!adio mallgno désigueralent des plantes ou à des arbres qui croissent en pléin



Oves eorUm fetosre, abundantes in Leurs brebis sont fécondes et ifInom-
egressibus suis; trahIes quand elles vont aux pâturages.

14. boves eorum crassre. 14. Leurs gémsses sont gt'asses.
Non e~t ruina macerire, neque trans- Il n'y a pas de brèche ni d'ouverture

it IS j neque clamor in plateis eorum. dans leurs muraill~~.. et jamais un CI;
sur leurs places pub~iques.

15. Beatum dixerunt populum cui hrec 15. Ils ont preelamé heureux le peUplé
sunt j beatus populus cujus Dominus qui jouit de ces biens; heureux le peu-
Deus ejus. pIe qui a le Seigneur pour son Dieu.

1. Laudatio ipsi David. 1. Leuange de David.
Ex:altabo te, Deus meus r(\J[ ,. et bene- Je vous exalterai; ô Dieu mon roi, (\t

dicam nomini tuo in S/eCUluffi, et in je bénirai votre n(}m il jamais et dans
sreculum sreculi. les siècles des siècles.

2. Pet &ingulos di~$ be!i(\dieam titi, 2. Cbaque jom je veus bénirai, et je
et laudabo nomen tnum in s/eculum, et louerai votre nom à jamais, et dans les
in s!e:(\ulum $re(\un. siècles des siècles. .

3. Magnus Domintis,. et l1tudûMns ni- 3. Le Seigneur est grand et très digne
.,,-

air, tandis que les ftllœ 8ont cotitparées à des datio; en liébi',; t;lhJUa1l. C'est le seul endroIt .
piliers sculptés, qni donnent à ia fois de la grâce où l'on trOuve cette expression dans le titre par-
et de la force à l'intérieur d'un édifice. »- tlculier d'un psaume. Voyez la page 5. - L'au-
1;,.,.clalo/ia e(t hoe -ln .!1ud.. LêS gren~rS sont teur : ipri Damd. @il Ignote à quelle daté et la
belleme1lt pleini!, que lês réooltêS s'en éellàppent quelle occasion. - AdiDJrâble tableau de la toutc-
de tous c&tés. D'après l'MbrêU : regorgeant dê puiSSMlOO de Jéhoygb,. et surtout de sa bOnté
toute sorte de proVislon~.. - Oves... abunda1ltes pàternelle 10 l'égard de Bès créatures.. cC Ode ma-
in ,gresribuS... Hébr. : Nos brebis Sê multlpllent gnlfique » sous ce rapport. Les anèlens rabbIns
par millIers, par myriades, dans noscampagtteg. ~ gofttaient d'Ilne D1I1n1ère extraordlnaire.« Qui-
-Non est ruina maceriœ. Tout est en bon étàt; conque, disaient-ils, récItera ce psaume trol8
même les murs, où l'on n'aperçoit pas de fIssures foIs par jour est sftr d'être sauvé. » - fJest un

ou de brèches (transituS). La pensée est plus poème alphabétique: chaque verset commen<:e
générale dans l'hébreu: Pas de désastre ni de donc par une lettre nouvelle, d'après l'ordre de
captivité. - Neque clamor. C.-à-d. pas- de plainte, l'alphabet hébreu. La lettre ntln n'est pas repré-
de cris de douleur. Cf. Is. xxIv,11; Jer. XIv,2, sentée dans le texte original; voilà pourquoi le
etc. - Nous avons cité les divergences de détail psaume n'a que vingt et un versets au lieu de
que présente le texte hébreu; elles sont peu de vingt-deux. Leg L~X et la VuJgate contieunent
chose relatIvement Ii la différence énorme du sens équlvalemment le vel'Sèt omis (vers. 1300 : Fi-
considéré dans SOn ensemble. Ce que les ancIennes l1elis."; enl\ébteu, né'émân); mals Il est pos-
versions appliquent aux ennemIs de David et slble que ce soit 1ft- utte Interpolation, ce distique
d'Israel, le texte le dit des Hébreux eux-mêmes, lie faisant que reproduire le vers. 17, à part le
vantant leurs richesses, leur bonheur, comme légêr obaugement qui porte sur le premier mot..
des signes manifestes de la protection divine: - Pas de dIvision proprement dite, ainSI quïl
« Nos IIls sont CO)Dme des plantes...; ~OB dUes arrive lfanS les psauiifiJ'O de cette catégorie. °'1
O\'mme des colonnes seulptées...; nos greniers peut du moins distinguer quelques groupes de
sont pl(jins...; nos troupeaux se multlpliètit... versets, quI dévé1bppent la' tnê'Il!è p~nsée.
dahs nos campàgnês; nos génisses sont fé- 20 Court prélude, ~t toëiliê général dU clmtlqul!.
oondes..,; poInt de bruit dans nos rues.» Et, Vers.1b-2.
éJomtile conclusIon (vers. 18), au liêU de Iatorte 10..2. Le poète annonée son d~ssêln dê louer
àntlthèse que nous lisons dttns lai Vulgate (Béa.. JiJllovah de toute son âme. - Vers. 1 (aleph);
fum dixerunt plJpulu7l1...; beatus popuVfts...) : Exaltabo te: cotiltile au PB. nIX, 2, etc. -.:...
«HeureUX le peuple pour qUI Il' en est ainSI! Deus... re(t. Les Ps. XIX (vers; 10) et XCVII
1feureux le ueupl(j dont Jéhbvah'est ie Dleu1» (verS. 6) donuent aui!SiàDleu ce titre expressif
C.-à-d. : tsta!!l est heur~ux de jouir d'une si de roi, qui acquIert une no'uvelli! tôtcesur les
grande prospérltématériellê; maiS sou vrài bon.. lèvres d'un poète royal. ~ "Vers. 2 (béihÎ, Pèr
heur consiste surtout à être l~ peuple prNnégié singulos dies: comml! au Ps. LXm, 2. Lau-
du vràl DIeu. dabo... in stffe'ulttm;.: comp. le ps. XXXiII, 2.

l'SAùKÉ CXLIV 3° La mlljesté6ti la splendeur de Jéhovaft~
'" - ., , Vers. 3-6.
",loge de 1(Ji 1na38S'" et de la bont. duSeigne1kr. 3 - e, La matière rie manque pas à la louange

1° I.e tlfre, V~I'S. 1". lorSqu'il s'agit de Jéhovah. C'est d'abord sa gran.
1's. CXLIV. -- 1". Le genre du pOèIri~': lau. deut' Ihllrilb que DaVi~ veut coàIfter. - Vera; 3



de.Iouange,
bornes.

4. Chaque génération louera vos œu- 4. Generatio et generatio laudabit
vres et publiera votre puissance. opera tua, et potentiam tuam pronun-

tiabunt.
5. On parlera de la magnificence glo- 5. Magnificentiam glorire sanctitatis

rieuse de votre sainteté, et on racontera ture loquentur, et mirabilia tua narra-
vos merveilles. bunt.

6. On dira quelle est la puissance de 6. Et virtutem terribilium tuorum di-
vos œuvres terribles, et on racontera cent, et magnitudinem tuam narrabunt.
votre grandeur.

7. On proclamera le souvenir de votre 7. Memoriam: abundantire suavitatis
immense bonté, et on se réjouira de ture ernctabunt, et justitia tua exulta-
votr-e justice. bunt.

8. Le Seigneur est clément et miséri- 8. Miserator et misericors Dominus,
cordieux, patient et tout à fuit misé- patiens et multum misericors.
ricordieux.

?9. Le Seigneur est bon envers tous, 9. Suavis Dominus universis,et mise-
et ses miséricordes s'étendent sur toutes rationes ejus super omnia opera ejus.
ses œuvres.

10. Que toutes vos œuvres vous cé- 10. Confiteantur tibi, Domine, omnia
)èbrent,. Seigneur, et que vos saints vous opera tua, et sancti tui benedicant. titi,
bénissent.

11. Ils diront la gloire de votre règne, 11, I.:tIOnam regni tui dicent, et po-
et ils parleront de votre puissance; tentiam tuam loquentur j

12. afin de faire connaître aux enfants 12, ut notam faciant filiis hominum
des homllles votre puissance, et la glo- potentiam tuam, et gloriam magnifi.
rieuse magnificence. de votre règne. centire regni tui.

13. V.otre règne est un règne de 'tous 13. Regnum tuum regnùm omnium:
les siècles, et votre empire s'étend de sreculorum, et dominatio tua in omni
génération en génération, generatione et generationem.

Le Seigneur est fidèle dans toutes ses Fidelis DomÏnus in omnibus verbis
paroles, et saint dans toutes ses œuvres. suis, et sanctus in omnibus operibus suis,
.
(gllimel). Magnus... et laudalJilis.., Écho du eœultabunt: célébrer avec allégresse la justice
Ps. XLvn, 2. - Magnituàinis... non est finis. de DIeu, qui est toujours associée à sa bonté. -
Hébr. : sa grandeur est Insondable. Cf. JOb,XI,1; Vers. S (cheth). Miserator et misericors... C'est
Is. XL, 1S. - Vers. 4 (daleth). Generatio et gene- presque à la lettre le vers. 8 du PB. CII.-'- Vers. 9
ratio lauàabit.,. : J'une après J'autre, les géné- (teth). Suavis... universÎs. Ce dernier mot est

'rations loueront la màgnlficence du Très-Haut. souligné: pas d'exception; DIeu est bon pour
Pas d'interruption à la louange. L'hébreu dit, toutes ses créatures (omnia opera ejus).
avec une nnance qui rappelle le PB. XVIII, 3 : 50 Exhortation à louer un Dieu si grand et si
Une génération vante à J'autre tes œuvres. - puissant. Vers. 10-13.
Pronuntiabunt. Hébr.: on racontera. - Vers. 5 10-13. Vers. 10 (ioà). OOl1ftteantur omnia
(lié). Magniftcentiam gloria1... Hébr.: la gloire opera: même les êtres inanimés, car Ils ont
de la splendeur de ta majesté (au lieu de sancti- tous une voix lorsqu'Il s'agit de chanter la
tatis tuœ). - Le mot loquentur manque dans louange de leur Créateur. Voyez le PB. CXLVlII.
J'hébreu, qui a, plus bas: « Je dirai, Il au lieu - Sancti tut. Hébr. : tes /lastàim; les fidèles
de narrabunt. - Vers. 6 (oov). Virtutem terri- amis de Jéhovah, tons les pieux l8raélltes. -
/)ilium...: la puissance que Dieu manifeste quand Vers. Il (ca1/II). Gloriam regni tui...: la splen.
Il veut se montrer terrible; par conséquent, sa deur du règne théocratique, objet de louanges
force redoutable. - Magnituàinem... narrabunt. Intarlssables.- Vers. 12 (lameà). Gloriam magni-
L'hébreu emploie de nouveau la prenllère per- flcentiœ regni. O.-à-d. la splendeur glorieuse de
sonne: Je raconterai. ce règne. - Vers. 13 (mem). Regnum omnium

40 Éloge de la bonté du Seigneur. Vers. 1- 9. sœcu/orum. Règne éternel et sans fin. Cf. ITlm.
7-9. Vers. 7 (zaïn), Memoriam abundanti(8 1,17. Le prophète Daniel parait avoir emprunté

suavitatis: c.-à-d. le souvenir de J'infinie bonté ce verset. Of. Dan. IV, 3 et 34. - Fiàelis in...
de Dieu. Ces accumulations de substantifs sont verbis suis: fidèle dans toutes ses promesses,
relativement fréquentes dans notr~ psaume. Comp. Sanctus in... operibus... : parfait dans toutes ses
les vers. 5 et 12. - Eructabunt. D'après toute œuvres. Ainsi qu'Il a été dit à propos du titre,
la force de J'hébreu: publier iL la manière d'une ces deux lignes manquent entièrement dans l'h"-
fontaine abondante, qui boulllonne.-,J"stitla... brcu.

COllME:iT. - IV. ],8



PB. CXLIV,
14. Allevat Dominus omnes qui co 14. Le Seigneur soutiellt tous ceux

ruunt, et erigit omnes elisos. quI tombent, et il relève tous ceux qui
sont brisés.

15. Oculi omnium in te sperant, Do- 15. Les yeux .,detous, Seigneur, atten-
mine, et tu das escam illorum in te~- dent tournés vers vous, et vous lelIr
pore opportuno. qoBPez lel1r nourriture en son temps.

16. Aperis tu manum tuam, et impIes' 16. Vous ouvrez votre main, et VO(.8
o~ne animal benedictione. comblez de bénédictions tout ce qui a

vie.
17. Justus Dominus in omnibus viis 17. Le Seigneur est juste dans toutes

suis, et sanctusin omnibus operibus suis. ses voies, et saint dans toutes ses œuvres.
18. Prope est Dominus omnibus in- 18. Le Seigneur est près de tous ceux'

vocantibus euro, omnibus invocantibus qlÛ l'invoquent, de tous ceux qui l'in-
euro in veritate. voquent avec sincérité..

19. Voluntatem timentium se faciet, 19. Il fera la volonté de œux qui le
et deprecationem eorum exaudiet, et craignent; il exaucera leurs prières, et
salvos faciet eos. il les sauvera.

20. Custodit Dominus omnes diligentes 20. Le Seigneur garde tous ceux qui
se, et omnes pecclttores disperdet. l'aiment, et il perdra tous les pécheurs.

21. Laudationem Domini loquetur 08 21.. Ma bouche publiera la louange
J meum. Et benedicat omnis caro numini du Seigneur. Et que toute chair bénisse

sancto ejus in sreculum, et in"sreculum son saint nom à jamais, et dans les
sreculi. ., siècles des siècles.

. -

6° Description et louange plus complètes de le repas. - Vers. 17 (tBadé). Justus Dominus:
la bonté de DIeu. Vers. 14-20. c..à-d. parfait dans toute sa conduite (viis suis).

14.20. Beau passage. "Le poète chante main- - Sanctfks. Hébr. : lIâsià, pratiquant la bonté.
tenant en détailles œuvres du roi riche en bonté. ~ - Vers. lS (qoph). Prope est... invocantibus...:
- Vers. 14 (samech). AZZevat... qui corruunt: Il leur est présent par feffusion de ses grâces.
Il se fait leur appnl, les retient quand Ils sont Par)le toute consolante. - Une condition, pour.
sur le point de tomber. - Brigit... e!isos: ceux tant: c'est que la prière soit faIte en droiture
que leur chute a brisés. D'après l'hébl'eU : Il et sincérité de cœur, in veritate. - Vers. 19

redresse tous ceux qui sont courbés. Omnes : (resch). VoZuntatem... jamet: étonnante pensée
c'est il tout instant qu'on rencontre cet adjectif et développement du vers. 18. -Voûs servez DIeu,
dans la série de versets que nous étudions; Il DIeu vous sert; vous faites sa volonté, et Il fait
revient jusqu'à dix-sept fois dans le psaume la vOtre, pour vous apprendre que DIeu est un
entier, le plus souvent ponr relever l'étendue de ami sincère, et qu'étudiant les désIrs de ceux qui
la bonté du Seigneur. - Vers. 15 (aln). Oclùi le craignent, Il leur pel"lnet d'user de ses biens
omnium. .. : trait pittoresque. DIeu est le père avec une espèce d'empire.» (Bossuet.) Résultat
de la grande famille de tous les âtres animé!, et final: sa!vosfac!ct eos. - Vers. 20 (schtn). 8al-
à chacun Il fournit la nou"trlture qullul convient; sissant contraste: d'une part, Il e!t répété que
aussi leurs regards sont-Ils dirigés vers lui avec DIeu veille avec le plue grand soin sur eeux
confiance. Comp. le Ps. cu,, 27, où la même qui l'aiment (les diligentes ne diffèrent pas des
pensée est exprimée presque dans les mêmes timente! mentionnés au vers. 19; dans le culte
termes. Dans les mots tu /las escam iUorum, divin, la crainte respectueuse et le tendre amour
l'ancienne Église aimait à voir le symbole de la se complètent); d'autre part, ce Dieu infiniment
sainte Eucharistie, l'aliment divin par excellence. bon traItera avec une juste rigueur les pécheurs
- In tempor. opportuno. Hébr.: en son temps. oontumaces.
C..à-d. au temps de leurs besoins. - Vers. 16 7° Concluslon. Vers. 21.
(phé). Ap.ris tu (pronom souligné, comme au ~1 (thav). En ternllnant, le poète revient à
verset p1:écédent) manum... : trait identique J'Idée de la louange, qui domine tout ce can-
dans le Ps. cm, 28. - Impies :J6nedictione. tique. Il promet de chanter à jamais l:éJoge du
Wbr. : Tu rassasies de bonnes Choses tout ce Seigneur (laudaUonem... Zoqlletur...), et Il sou-
qui a vlé. C'est à bon droit que les vel"S. 15 et II! halte que tous les homme! (omnis caro) fassent
ont été Insérés dans la prière liturgique d'avant de même jusqu'à la fin des temps.

"

,~+"'~~



1. Alleluia, d'Aggée et de ~acharie. 1 1. Alleluia, Ag.gœi, et Zachariœ:
2. 0 mon âme, loue le SeIgneur. Je 2. Lauda, anIma mea,. Dommum.louerai le Seigneur pendant ma vie; je . Laudabo Dominum in vita mea; psal-

chanterai mon Dieu tant que je serai. !am Deo meo quamdiu fuero.
Ne mettez pas votre confiance dans _Nolite confidere in principibus,

les princes, .
Q. ni dans les enfants des hommes, 3. in filiis hominum,. iD quibus no!!

qui ne peuvent sauver. est salus.
4. Leur âme se retirera, et ils retour- 4. Exibit spiritus' ejus, et revertetur

Deront à leur poussière; en ce jour toutes in terram suam; in illa die peribunt
leurs pensées périront. omnes cogitationes eorum.

5. Heureux celui dont le Dieu de 5. Beatus cujus Deus Jacob adjutor
Jacob est le protecteur, et dont l'espé-' iJjus, spes ejus in Domino Deo ipsius,
péranc'è est dans le Seigneur son Dieu,

6. qui a fait le ciel et la terre, la mer 6. qui fecit cœlum et terram, mare,
et tout ce qu'ils contiennent. et omnia quœ in eis Bunt., 7. n garde à jamais la vérité de ses 7. Qui custodit veritatem in sœculum ,
promesses, il fait justice. aux opprimés., facit judicium injuriam patientibus, dat
~l .donne la nourriture à ceux qui ont

1 escam esurientibus.
ralm.

Le Seigneur délivre les captifs;

PSAUME CXLV Zam... quanàiu/uero.,Comp. le Ps. cm, 33,Où l'on
trouve identlquement cette phrase.Bymne en l'honneur de Dieu, S8Coura- 3° Le poète engage ses concitoyens à ne pas

de tous les aff!igés. compter "ur l'homme, maiB seulement sur Dieu.

1° Le titre. Vers. 1. Ver..2d-9.
Ps. CXL V. - 1. « Ce psaume et tous les sul- 2d_4. Ne pas mettre son appuI dans les honlme.,

vanta jusqu'à la fin du psautIer commencent par quI sont Impuissants et vains. - Nolite... in pri?t-
A!leluia. B Dans l'hébreu, Ils se terminent tous cipibus. Variante du PB. oxvlr, 8-9. Comp. aussi
aussI par cette m~me Invitation à la louange le Ps. La, 13. - ln ftliis hominum. L'hébreu
divine. Ils sont réeJlement, par leur sujet, des dit au singulier: dans le fils de l'homme. -
hymues de louange. Ils forment une partie Inté- Preuve que l'homme est tout à fait Impuissant
grante de la prière du matin chez les Juifs. - pour sauver, vers. 4 : sa vie est de courte durée
Les mots Aggœi et Zachari.s manquent dans (exibU spiritus..., l'âme, le principe vital), et au
l'hébreu. Ils signIfient que ces prophètes ftrent jour de sa wort (in iUa die) tous ses projet.
fréquemment chanter le PB. CXLV. qui parait, du s'évanouissent (peribunt... cogitationes._). Les
reste; avoir été composé de leur temps, après la nlots revertetur in terram... font allusion à la
fin de l'exil babylonien. - L'auteur de c:e beau terriiJie sentence portée contre Adam et toute sa
cantique exhorte ses concItoyens, délIvrés 8ans race. Cf.Gen.llr, 19; PB. mll,29.-b'uam: sa œrre.
doute du plus grand de leurs maux, mals qui

1 c.-à"d. la terre d'où Il a été tiré. Ce retoUr ":1
avalent encore beaucoup à souffrir de l'hostilité lIell d'origine ne coneerne, bien ~ntendu, que j"
des Samaritains et des peuples d'alentour, à ne corps.
pas mettre leur confiance dausles hommes, fra,. 6-9. On peut compter sur DIeu, qui est ie
glles et Inconstants, mals uniquement en D16I1, secours de tous les affligés. Le vers. 6 contlen.
dont la puissauee, la fidélité et la bonté 8OD& l'Idée générale, qui est développoo dans les versets
Inlinles, Comparez le PB. CXLll, qui a beaMàup suivants. ..., Beatus. On a calculé que c'est Ici la
de pensées et d'expressions analogues.- Un court vingt -sixième et dernière fois que l'on rencontre
prélude, vers. 2".; le corps du psaume, vers. 2d_9; dans le pssutlerce mot (bébr.: 'aBri,) par lequel
une conelmlon, vers. 10. s'ouvre le premier de tous les psaumes. - ln...

2" Le prélude: thème général du psaume. Deo ipsius. Pronom très signIficatif: Jéhovah
Vers. 2".. étaIt le propre Dieu d'Israi!l. - Preuve que le

2"°, LaudtZ, anima tnea... Même début qu'aux DjE\u des Juifs possède toutes les qualités néces.
Ps. CIl et CIl'. Le psalmIste s'exelte àlouerJé. salres à un sauveur: la pulssanee (vers. 6). la
hovah de tout son cœur, promettant de se livrer fidélité (ver$. 70), la bonté ()"ers. 7'-9). Qui ItoU
toute i& wle à cette si douce occupation. -P,al- cœlum...: formule qui revient.assez fréq~mment
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PB.. CXLV, 8 - CXLVI, t.

8. Dominus illuminat crecos. 8. le Seigneur éclaire les aveugles.
. Dominus erigit elisos j Dominus diligi t Le Seigneur relève ceux qui sont brisés.Justos. le Seigneur aime les justes. '

9. Dominus custodit advenas i pupil- 9. Le Seigneur protège les étrangers j
lum et viduam suscipiet, et vias pecca- il soutient l'orphelin et la veuve et iltorum disperdet. détl'UÏra les voies des pécheurs. '

10. Regnabit Dominus in srecula j Deus 10. Le Seigneur régnera à jamais;
t~us, Sion, in generationem et genera- ton Dieu, Sion, régnera de génération en
tionem. génération.

PSAUME CXLVI

1. Alleluia. 1 1. Alleluia. Laudate Dominum. quoniam bonus - Louez le Seigneur, car il est bon de

est psalmus j Deo noatro sit jucunda, le chanter j que la louange soit agréable
decoraque laudatio. à notre Dieu et digne de lui.

dans la dernière partie du psautier (cf. PB. CXIV, PSAUMJ18 CXLVI ]l'r CXLVII
16; CXX, 2: CXXJV, 8; cXXXJu, 8). CI Souvent les
hommes ne ,peuvent pas aider, alors m~me qu'Ils Exhortation à louer le Be;gneur, qui a àélivrd
le voudraient; mals Dieu est le Créateur tout- 168 IsraIJlit68 captifs et reconstruit Jéru-
puissant du ciel, de la terre, de la mer, et de salem.

de tous les ~tres que renferment oos trois élé- 10 introduction.
ments. » - Oustoàie veritatBm: la fidélité à PB. CXLVI et CXLVII. - Pas d'autre titre
ses promesses. CI Les hommes changent aisément que l'Alleluia: encore, dans l'hébreu, se confond-II
d'avis, et ne tiennent point leur parole; mals avec les mots LauàatB Dolninum de la Vulgate.
Dieu est la vérité et la fidélité m~mes. » - - Ces deux poèmes n'en forment qu'un seul
Factt juàiotum,.. Le psalmiste insiste longnement dans l'hébreu, et à bon droit, car Ils sont Intlme-
sur la bonté de Jéhovah, dont Il signale plusieurs ment unis par le fond (un sujet Identique, dont
traits caractéristiques. D'abord, Dieu fait rendre le développement va toujours croissant) et par
justioo à ooux qui étalent opprimés iniquement la forme (un m~me rythme). D'ailleurs, n"otre
(injuriam paeientibUB). Cf. PB. cu, 6. - Dat version latine fond elle-même les deux cantiques
eBcam. .. Comp. le Ps. CXLIV, 16b, et la note. - en ~n seul par le numérotsge des versets. -
Dominus... (vers. 7"). Nouvelle série de divins L'auteur est Inconnu. Comme date de la compo-
hl~nfalts. Le mot Y'h6vah, cinq fois de suite mis sltlon, on admet assez g~néralement l'époque de
en avant de la pensée, est d'un terrible effet, N~h~mle, alors que les Juifs venaient de rebâtir
surtout dans le texte h~breu, dont le rythme est et de fortifier Jérusalem aveo un saint et g~n~-
rema~uable. - Bolvtt compeàitos: la liberté reux enthousiasme. Comp. les Ps. CXLVI, 2, et
rendue aux prisonniers. Cf. Ps. LXVII, 7; cvn, CXLVU, 13, avec Neh. u, 6, et vu, 4. - La cap.
10, 14. - nluminat c.eCQS. Soit au propre, soit tlvlté de Babylone a pris fin, l'État th~ocratlque
au fignré. Cf. Deut. XXvln, 29; Job, =, 25: est r~tabll, et la ville sainte a été elle-mÔme
Is. XXIX, 18, et xxxv, 5, ete. - Erigit eltsoB. relevée de ses ruines: la prospérité commence à
L'hébreualam~mevariantequ'auPB.cxLIV,14: régner de nouveau dans le pays: le psalmiste
«II relève ceux qui sont courbés. D- Aàvenas, pu- exhorte les Israélites, ses frères, à remercier
pillum et vià,mm. Trois classes d'affligés qui sont Jéhovah de tant de grâces. - Trois strophes, qui
plus dénués de tout secours humain, et auxquels commencent toutes par une invitation à louer le ,
Dieu témoigne davantage Ba bonté. - Contraste Seigneur (cf. PB. CXLVI, 1,7; CXLVII,12), et dont
saisissant, comme au Ps. CXLIV, 20b : vtas pec- chacune exprime un motif spécial de louange.
catorum àiBperdee... D'après l'hébreu: CI Il fait La première, Ps. CXLVI, 1-6, célèbre la bont~ et
dévier la vole des pécheurs;» de tellesortequ'èlle la puissance de Dieu; la seconde, Ps. CXLVI,7-ll,
les conduit aux abimes. Cf. Ps. l, 6. Juste sévé- vante sa providence; la troisième, Ps. CXLVU,
rlté; mals n'est-II pas étonnant, 101 encore, que 12-20, chante se! bienfaits nombreux à l'égard
les divines vengea'1°es soient énoncées si brlè- d'Israijl. Mals toutes les pensées de détail se
vement, tandis que les divines bontés sont Ion- groupent autour de l'Idée prlnolpale, qui est le
guement décrites? C'est que or Dieu est amour» rétablissement heureux des murs de Jérusalem.
avant tout. 2° Première strophe: invitation à célébrer la

4° Conoluslon. Vers. 10. puissance et la bonté du grand Dieu qui a rétabli
10. Ce Dieu si puissant, 81 ddèle, si aimable, Jérusalem. PB. CXLVI, 1-6.

si juste, c'est le Dieu de Sion, le Dieu d'Isra!!l, PB. CXLVI. -1-6. Motif de louange d'abord
et Il règne à tout jamais. - Regnabit Dominus. très général: quontam bonus... "salmus.- Deo
Plutôt: Jéhovah est roi. Cf. Ps. XCII, 1; XCVI, 1; nostro Bit... Le verbe est au présent dans le texte
xcvm, 1. hébreu, où la phrase entière est d'ailleurs ditfé-



Ps. CXLVI, 2.11.
2.. C'est le" Seigneur qui bâtit Jéru- 2. ..Edificans Jerusalem Dominus j dis-

salem, et qui doit rassembler les dis- persiones Israelis congregabit.
persés d'Israël.

3; Il guérit ceux dont le cœur est 3. Qui Banat contritos corde, et alligat
brisé, et il bande leurs plaies; contritiones eorum.

4. il compte la multitude des étoiles, 4. Qui numerat multitudinem stella-
et îlleur donne des noms à toutes. rum, et omnibus eis nomina vocat.

5. Notre Seigneur est grand, et sa 5. Magnus Dominus noster, et magna
puissance est grande, et sa sagesse n'a virtus ejus, et sapientiœ ejus non est
point de bornes. numerus.

6. Le Seigneur protège ceux qui sont 6. Suscipiens mansuetos Dominus;
doux j mais il abaisse les pécheurs jus- humilians autem peccatores usque ad
qu'à terre. terram.

7. Chantez au Seigneur une action de 7. Prœcinite Domino in confessione,
grâces; célébrez notre Dieu sur la harpe. psallite Deo nostro in cithara.

8. C'est lui qui couvre le ciel de nuages, 8. Qui operit cœlum nubibus, et parat
et qui prépare la pluie pour la terre; terrœ pluvium;

qui fait croître l'herbe sur les mon- qui producit in montibus ;fœnum, et
tagnes, et les plantes pour l'usage des herbam servituti hominum;
hommes;

9. qui donne leur nourriture aux bêtes, 9. qui dat jumentis escam ipsorum,
et aux petits des corbeaux qui crient et pullis corvorum invocantibus euro.
vers lui.

10. Ce n'est pas dans la force du cheval 10. Non in fortitudine equi voluntatem
qu'il se complaît, et il ne met pas son habebit, nec in tibiis viri beneplacitum
plaisir dans les jambes de l'homme. erit ei.

Il. Le Seigneur met son plaisir en Il. Beneplacitum est Domino super
ceux qui le craignent, et en ceux qui timentes euro,. et in eis qui sperant super
espèrent en sa miséricorde. misericordia eius.

remment coupée: « Louez Jéhovah, car II est suetos. Hébr.: II soutIent les affilgés. - Hu",I-
bon de chanter notre DIeu; car II est doux, II ltans autem... n abaisse jusqu'à terre les ImpIes
est bienséant de le loner. » - Le poète se hâte orgueUleux. Contraste semblable à ceux des
de passer au motIf spécial et principal de sa pres- PB. OXLIV, 20, et OXLV, 9.
sante invitatIon (vers. 2 et ss.). ~dtftcans Jeru- 30 Seconde strophe: éloge de la divIne et tout
salem...: œuvre entourée de telles difficultés, aImable Providence. PB. CXLVI. 7-11.
qu'elle n'aurait pu être accomplie BaIIS le Sel- 7-11. PrtP.clni!e Domino. Par cette InvitatIon
gneur; aussi luI est-elle directement attribuée. - réitérée. le psaume « prend un nouvel essor 1).
Disperstonss IsraeliB. L'abstraIt pour le concret. Comp. les vers. 1 et 12. L'hébreu dit IIttérale-
et le futur (congregabit) au lieu du présent: n ment: Répondez; c.-à-d. chantez en chœurs
"assemble. les exilée d'Israi!l. Allusion très évl- qui se répondent l'un à l'autre. - MotIfs spé-
dente à la lin de la captIvIté de Babylone. - claux de louange, vers. 8 et SB. Le psalmiste se
Qut sanat... Énumération analogue à celle du propose surtout de montrer comment Dieu pro-
PB. OXLV, 7 et SB. Sur l'expressIon « guérIr les cure à tous les anImaux la nourrIture quI leur
brisés de cœur 1), voyez le PB. XXXIII, 19, et Is. convient. GracIeux détails. Sans pluie, terre sté-
LXI, 1. IcI elle se rapporte tout particulièrement rlle èt famine générale. AussI, premIer soin de
au peuple luIt. - AUtgat contrittones... TraIt la Providence, operit c.elum..., parat... pluvtam.
tonchant. Dieu avaIt, pour ainsI dire, bandé sua- Prompt résultat de la pluIe: in monttbus /œnum,
vement IIJs plaies de sa nation bien-aimée. - et herbam servttutt (pour le servIce) homt,.,tm.
Qut numerat... Après ces actes de bonté, le poète Ce dernIer traIt manque dans l'hébreu; c'est un
mentIonne quelques œuvres de la puissance dl- emprunt fait au PB. cm, 14. - Dat jumentil
vine. Dieu seul peut compter la multitude lm- ,escam: satiété uljlverselle. Cf. PB. OIII. 27 - 28 :
mense des ét9lles (cf. Gen. xv, 6). Le traIt quI OXLIV,15, etc. - PuUts corvorum. TraIt délicat
luit, et omntbus... nomina..., décrIt mIeux encore et dramatique. Voyez le PB. onI, 21, et la note;
1& science Inllnie de Dieu; car Il suppose une Job, XXXVIII, 41; Luc. XII, 24. - L'homme ne
connaissance intIme, indIvIduelle. - Magnus devraIt s'appuyer que sur cette ProvIdence al-
Dominus... ExclamatIon bIen naturelle à la suIte mante et IIdèle. et point sur des soutIens char-
de cette petIte nomenclature (vers. 3 et 4). - nels, quI sont vains (vers. 10). Sur la pensée non
Sapienttœ... non est numerus. C.-à-d. pas de tnlortttudtne equt..., voyez le PB. XXXII, 16-17.
limites. Comp. Is. XL, 26-29. Beau passage auquel et Prov. XXI, 31: un coursIer agile ne suffit poln~
le psalmiste a faft, dans ces dernIers versets, pour assurer la vIctoIre' ou la fuIte au guerrIer
quelques emprunts manlfestes.- Suscipi,ens man- quI le monte~ Nec in !tbits vin...: quelles que~



Alleluia. Alleluia.
12. Lauda, Jerusalem,. Dominum j 12. Jérusalem, loue le Seigneur, loue

laudaDeum tuum, Sion. ton Dieu, 6 Sion.
13. Quoniam cQnfortavit seras porta- 13. Car il a consolidé les verrous de

rum tuarum j benedixit filiis tuis in te. tes portes j il a béni tes fils au milie~
de toi.

p6cem, et 14. Il a établi la paix sur tes fron-
tières, et il te rassasie de la Heur du
n'ornent.

15. Qui emittit eloquium suum terrre, 15. Il envoie ses ordres à la terre, etvelociter currit sermoejus. sa parole court avec vitesse. 1

16; Qui dat nivem sicut lanam j nebu- 16. Il fait tomper la neige comme de
lam sicut cinerem spargit. la laine j il répand la gelée blanche

comme lIe la cendre.
17. Mittit crystallum suamsicut buc" 17. Il lance sa glace par morceaux;

cellas; ante faciem frigoris ejus quis qui peut r~sister devant son n'oid?
sustinebit?

18. Emittet verbum suum, et lique- 18. Il envoie sa parole et il fond ces
facietea j Habit spiritus ejus, ,et' Huent glaces j BOn vent souffle, et les eaux
bqure. coulent.

19. Qui annuntiat verbum suum Ja- 19. Il annonce sa parole à Jacob, ses
cob, justitias et judicia sua Israel. jugements et ses préceptes à Israël.

20. Non fecit taliter omni nationi, et 20. JI n'a pas agi de même pour toutes
judicia sua non manifestavit eis; les nations, et il ne leur a pas manifeBté

ses préceptes,

soient leur vigueur et leur célérité. - Benepla- Eloquium suum. Les ordres du Seigneur, a~s.
titum Domino (vers. Il). Ce qui plalt Ii DIeu de sitôt exécutés que proférés. On les compare Ii un
la part des hommes, o'est qu'Ils se conflent unl- messager zélé, qui fait en toute hâte les commis-
queroent en lui. slons dont Il a été chargé: velociter currit... -

48 Troisième strophe: éloge de Jéhovah en Qui dat... Exemple de l'exécution rapide des
tant qu'II est le généreux bienfaiteur d'Israël. volontés divines. Sur Un mot de DIeu, c'est l'hiver,
Ps. CXLVII, 12-20. avec tout son cortège accoutumé (vers. 16-17);

PB. CXLVII.-12-20.Encore un nQuvel essor sur nn mot de lui, c'est le printemps (vers. 18).
par l'Invitation Ii la louange. Mals Qn volt dès Belle desorlptlon de l'hiver. Comp. Job, XXXVII.. 6 -
l'abord, par les apostrophes Jerusaoom, Sion, que ot ss.; XXXVIII, 29-30. - Nivem ,9icut lanam. Par
cette dernière partie du cantique a un caractère leur blanéheur les flocons de laine ressemblent
plus spécial (cf. vers. 12 -14, 19 - 20), quoique les Ii des flocons de neige. Cf. Is. I, 18; Ez. XXVII, 18,
traits généraux n'en soient pas absents (cf. vers. etc. - Nebulam sicut cinerem. Plutôt « le givre]),
16 et ss.). - Quoniam... (vers. 13 et ss.). Le poète comme dit l'hébreu, et alors la comparaison est
motive pour la troisième fois son exhortation. très exacte. - OrystaUum. La glace (c'est ia
- Confartamt seras portarum... Les portes de leçon de l'hébreu), qui ressemble au cristal. D'après

Jérusalem veualent d'être reconstruites, et munies 1e contexte, Il s'agit de la grêle lancée par mor-
de leurs barres prQtectrlces. Cf. Neh. vn,l-4. - ceaux (littéralement: « par bouchées, ]) Bicut
Beneaixit ftriis tuis... Les habitants de.la cité buccellas). - Ante factem frigoris... Le froid
sainte avalent été bénis de toute manière, et est particulièrement pénible aux Orientaux, qui
surtOut par une multiplication rapide. - Posuit y sont moins accoutumés. - Tout à coup. emittet
ftnes... pacem. Belle expression: la paix servant verbum...: un ordre en sens contraire, dont l'elfet
en quelque sorte de frontière, et protégeant ce n'est pas moins rapide. Liquefaciet ea: tout se
territoire qui avait tant sonfrert des guerres an- fond (la neige, le givre et la glace), au tlèdè
térleures..- Aaipe frumenti. Comp. le Ps. LXXX, SQuffie du printemps (j!abit spiritus...). Le dégel
17, et la note. L'abondance est revenue aussi, est aussltOt complet, et les ruisseaux coulent Ii
selon les divines promesses des temps antlques.- pleins bords (j!uent aquœ). - Qui annuntiat...
Qui emittit...Le poète cite maintenant quelques De nouveau, les glorieux privilèges d'Isral!l. -
traits généraux (venl. 16-18); mals Il en parti. Verbum, ,1'u8titias, juai"la. Trois expressions
cularisera plus loin le sens (vers. 19-20), en les svnonymes pour déslguer la 101 divine. Voyez
rattachant Ii 1& conduite de DIeu envers Igra:ël.- l'introduction au Ps. CXVItI, p. 351. - Non feciC



1. Alleluia. 1. .\.lleluia.
Louez le Seignour du haut des cieux ; Laudate Dominum, de cœlis; laudate

'louez-le dans les hauteurs. eum in excelsis., 2. Louez-le tous, vous ses anges; 2. Laudate eum, omnes angeli ejus;

louez-le, toutes ses puissances. l~udate eum, omnes virtutes ejus.
3. Louez-le, soleil et lune; louez-Je 3. Laudate eum, sol et luDa; laudate

toutes,. étoiles et lumière. eum, omnes stellœ et lumeu.
4. Louez-le, cieux des cieux, et que 4. Laudate eum, cœli cœlorum, et

toutes Jes eaux qui sont au-dessus des aquœ omnes quœ super cœlos sunt
cieux

5. louent le nom du Seigneur. 5. laudent nomen Domini.
Car il a parlé, et ces choses ont été Quia ipse dixit, et facta. sunt; ipse

faites; il a commandé, et elles ont été mandavit, et creata 8unt.
créées.
-

taliter... Cf. Deut. IV, 7- 8, 32 et ss. En effet, les 1 adressée aux créatures Inanimées (cn prl~ées de
nations paYennes n'avalent reçn que la 101 natu- ralscn} de s'associer au chœur universel de la

" relie, et la révélation primitIve, sI promptement louange dIvIne est une anticipation prophétique
altérée par l'Idolâtrie. Toutefois, si Israi!l avait de ce jour où la natnre, qui maintenant gémit
reçu le dépôt précieux d'une révélation plus com- tout entière et souffre les doulenrs de l'enfan-
plète, c'était pour le partager ensuite avec les temebt sous l'lnilùence de la malédiction prl-
Gentils. Les psaumes et les antres parties de la mcrdlale (Gen. m, 17-18), sera affranchie de la
:BIble le redisent 1. tout Instant. servitude de la corruption. pour avoir pari 1. la

~ glorieuse liberté des enfants de Dieu. » Cf. Rom.
~ VIn, 18 et ss. - Deux parties : 10 que les cieux,
.1 L'Al/eluia de tOfltes les lYféatures du ciel avec tout ce qu'Ils renferment, louent le Seignem;

; et de la terre. vers. 1- 6; 20 que la terre, avec tont ce qu'elle
,-" renferme, loue le Seigneur, vers. 7-14.

}oIntroduction. 20 L'allelula des cieux. Vers. 1-6.
Pa. CXLVIII. - Ce cr magnlilque » cantiqne }-6. L'invitation du psalmiste (laudate Domi-

date, comme le précédent, de l'époque de Néhé- num) s'adresse en premier lieu aux esprits cé-
mie. Il a pour obJet de remercier Jéhovah d'une lestes, qui fcrment la cour de Jéhovah au plus
grande faveur accordée par lui 1. son peuple, haut des cieux (vers. 1-2). - De cœlis: de telle
faveur qnl consistait très probablement dans cr le sorte que la louange, chantée dans le ciel, reten-
rétabllBsement de la nationalité juive» après tisse jusque sur la terre. - Virtutes est syno-
l'exil .(comp. le vers. 14). Transporté de Joie au nyme de angeli. D'aprés l'hébreu: ses armées
souvenir de ce bienfait, le poète invite toutes (~bâ'lJt). Cf. Jos. v, 14; III Reg. XXII, 9; Job"
les créatures, soit du ciel, soit de la terre, 1. louer XXXVIU, 7, eto. De ces sphères les plus élevées du
le divin libérateur d'Israi!l. cr C'est la même pensée ciel, le psaume va maintenant ({ descendre gra,
qui se manifeste dans le cantique des trois jeunes duellement... 1. la terre, ponr s'arrêter 1. l'homme ».
gens dans la fournalBe (Dan. IU, 51-90), et dans en8errant ainsi tonte la nature dénnée de vie ou
l'hymne au sOleil (on plntôt l'hymne au Créatsur) de raison entre les deux catégories snprêmes des
de saint FrançoIB d'ÂBBlse. » (Man. bibI., t. U, êtres créés, les anges et le. hommes. - La...
n. 818.) cr Toute la nature, a dit BoBBuet, veut date.., sol et luna... Les astres et le ciel sidéral
honorer Dieu et adorer son principe, autant (vers. 3-4). Le poète ne mentionne 1. part que
qu'elle en est capable. Comme elle est privée de C le grand et le petit Inmlnalre » (cf. Gen. r, 16).
raison, tout ce qu'elle pent, c'est de se présenter Par stell.e, Il comprend la masse Innombrable des
elle-même à nous, pour nons faire connaitre BOn étoiles fixe. et des planètes.-Lumen: la lumière
divin auteur. C'est ainsi qu'imparfaitement et envisagée 1. part. L'hébren unIt ce mot au pré-
1. sa maulère elle glorlile le Père céle.te:. Mais, cédent : le. étoiles de lumière, c.-à-d. luml.
ailn qu'elle consomme son adoratIon, l'homme neuses. - aœli cœ/orum : les réglons supérieures
doit être son 1!1édlateur: c'est 1. lui 1. prêter une du ciel sidéral. Cf. Deut. x, 14; III Reg. VIn, 27,
voix.. une intelligence, un cœur tout brfilant eto. - Aquœ... super cœlos. Sur oette expression,
d'amonr 1. toute la nature visible, aIIn qu'elle comp. Gen. I, 7. - Quia... Le psalmiste motIve
atme en luI et par lui la beauté InvIBlble de son d'une manière générale son invitation: tous ces
Créateur.» (2' Sermon pour l'Annonciation êtresontétécrt!ésparDleuetdépendentdelul;
de la sainte Vterge.) Ou encore: « L'invitation Ils lui doivent donc le tribut de leur reconnal.-

\



Ps. CXI.JVIII, 6-14.

6. Statuit-ea in œternum,et in sœcu- 6. !lIes a établies à jamais dans les
lum sœculi; prœceptum posuit, et non siècles des siècles; il leur a prescrit U)le
prœteribit. loi qui ne sera pas violée.

7. Laudate Dominum, de terra: dra- 7. Louez le Seigneur de dessus la
COlles et omnes abyssi, terre: dragons, et vous tous, abîmes,

8. ignis, grando, nix, glaeies,spiritus 8. feu, grêle, neige, glace, vents des
procellarum, quœ faciunt verbum ejus; tempêtes, qui exécutez sa parole;

9. montes et omnes colles; ligna fru- 9. montagnes avec,toutes les collines,
ctifera, et omnes cedri; arbres à fruit et tous les cèdres,

10. be~pœ, et universa pecora; ser- 10. bêtes sauvage.s et tou~ les trou-
pentes, et volucres pennatœ. peaux, serpents et OIseaux allés.

\ 11. Reges terrœ et omnes populi, prin- Il. Que les rois de la terre ~t tous
cipes et omnes judices terrœ, les peuples, que les princes et tous les

juges de la' terre ,
12. juvenes et virgines, senes cum 12, que les jeunes gens et les jeunes

junioribus laudent nomen Domipi, filles, les vieillards et les enfants louent
le nom du Seigneur,

13. quia exaltatum est nomen ejus 13. parce qu'il n'y a que lui dont le
solius. . nom est élevé.

14. Confessio ejus super cœlum et 14.. Sa louange est au - dessus du ciel
terram, et exaltavit cornu populi sui. et de la terre; il a élevé la puissance de

son peuple.
Hymnus omnibus sanctis ejus, filiis Qu'il soit loué par tous ses saints, par

Israel, populo appropinquanti sibi. AIle- les enfants d'Israël, le peuple qui s'ap-
luia. proche de lui. Alleluia.

. '
sance. Les mots ipse ài:lJit et Jacta sunt ne sont dont le cèdre es~ Ici le représentant glorlcux. -
pas dans l'hébreu. La Vulgate les a empruntés Avec le vers. 10 nous atteignons le sol, sur lequel
aux LXX. Ou les retrouve au PB. XXXII, 9. - se meut le monde bigarré des animaux: be8ttœ,

Statutt Ba. Dieu a établi sOlidement et à jamais les bates sauvages; pecora, les animaux domes-
dans le ciel les créatures dont les vers. 8 et 4 tiques; 8erpentes (hébr. : rémeS), tout ce qui
ont cité les noms. - Prœceptum posutt... En rampe; lIOIUCTe8..., les oiseaux, qui vivent sur
créant la nature, le Seigneur a déterminé les lois la terre, quoiqu'ils puissent voler dans les aIrs.
qnlla régissent, et ces lois subsisteront jusqu'à - Voici enfin l'homme, cet admirable « micro-
la fin du monde. Of. Job, XIV, 5; xxvm, 26; cosme» ou petit monde, cet étonnant abrégé
Ps. CIII, 9; Jer. XXXI, 85-86, etc. Aucun des êtres de toute la nature (vers. 11-12). Toute la race
créés (ou Dieu lul-mame, selon la Vulgate et humaine est Invitée, dans quelques-unes de ses
les LXX) ne les violera jamais : non prœt6ribit. ca~égorles les plus saillantes (rois, princes et

8. L'allelulade la terre. Vers. 7-18. peuples; hommes et femmes, enfants et vieil-
7 -18. Lauàate... dB terra. Formule qui cor- lards). à chanter à son tour l'éloge du vrai Dieu.

respond à CI Landate... de coolls» du vers. 1. -Quia...Vers.18-14,objetetmotlfdelalouange,
Descendant des hauteurs sublimes, le psalmiste comme à la fin de la première strophe (vers. 5-6).
Invite aussi la terre, et tout ce qu'elle renferme, - ExaJtatum... nomen ejus : exalté par la déll.
à louer le DIeu créateur. - D'abord la mer vrance et le rétablissement d'Israel. Cf. vers. 14..
(omn68 aby88t) avec ses principaux habitants - Oonfe88io ejus: sa louange. Hébr.: sa majesté.
(àracOftes; hébr.: tanntntm, les grar:ds monstres - Exaltavtt rom" populi. O'est là une des Idées
marins). Puis quelques-uns des phénomènes at- principales du cantlque,et même la plus Importante
mosphériques. (vers. 8) Igni8: probablement les après celle de la louange. Sur la métaphore de
éclaIrs, comme au PB. CIV, 82 (cf. Ex. XIX, 19). la corne, voyez le Ps. CXXXI,l7, et la note. De-
G'I'anào, nix...: l'équivalent hébrende glacies puis la ruine de Jérusalem, Israel avait perdu
désigne le plus souvent 'la fumée; Icl,les vapeurs toute sa puIssance; mais Dieu commençait à la
ou les broulll\lrds. QUt» faciunt lIerbum...: toutes luireudre vlsiblement.- Hymnus. Hébr.:fihillah,
ces créatures de DIeu exécutent fidèlement ses une louange (c.-à-d. un objet de louange). Of.
ordres (cf. PB. QIn, 4). - Au vers. 9, l'invitatIon PB. CXLIV, l, et la note. - Omnibu8 8anct'/.! Bjus.

s'adresse aux êtres que l'on rencontre les pre- Hébr. : pour tous ses /lastàtm. Oes chers amIs de
mlers en descendant des hauteurs aériennes où Jéhovah ne dllfèrent pas des Israélites. - Populo
brillent les éclairs, où se forment la neIge et la appropinquanti... Autre beau nom de la natIon
grêle: monte8, roUe8... Les arbres à fruits (ltgna..,) théocratique, pour caractériser les relatIons !no
",nt sIgnalés par oppoiltlon aux arbres deS forêts, times qu'elle avait avec Bon DIeu.
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1. Alleluia. 1. Alleluia.
Chantez au Seigneur un cantique nou- Cantate Domino canticum novnm;

veau; que sa louange retentisse dans laus ejus in ecclesia sanctorU)Il.l'assemblée des saints. .,

2. Qu'Israël se réjouisse en celui qui 2. Lretetur Israel in eo qui fccit eum,
l'a créé, et que les enfants de Sion et filii Sion exultent in rege suo.
tressaillent de joie en leur roi.

3. Qu'ils louent son nom avec des 3. Laudent nomen ejus in choro; in
danses; qu'ils le célèbrent ave<lle tam- tympano et psaltelio psallant ei.
bour et la harpe.

4. Car le Seigneur se complait dans 4. Quia benéplacitum est Domino in
son peuple, et il exaltera ceux qui sont populo suo, et exaltabit mansuetos in
doux et les sauvera. salutem.

5. Les saints tressailliront dans la 5. Exultabunt sailcti in gloria i lreta-
gloire; ils se réjouiront sur leurs couches. buntur in cubilibus suis.

6. Les louanges de Dieu seront dans 6. Exaltationes Dei in gutture eCirum ,
leur bouche, et des glaives à deux tran- et gladii ancipites in manibus eorum ,
chants dans leurs mains,

PSAUME OXLIX à communiquer à ses frères. - ln ecclesta san-
HYl1'ne de louange et de triomphe. ,lJtorum. Cetoo église des /lastdim, ou des bien-

aimés de Jéhovah, n'est autre qu'lsraêllul-m@me.
1. Introduction. . Cf. Ps. CXLVill, 14". - Lœtetur,... ezuUent. Saint
PB. CXLIX. - On croit généralement que ce bonheur, aéllces Inelrables d'avoir le Seigneur

psaume a été composé aprés la captivité de Ba- pour anoour (qut fecit...), pour soutien perpétuel
bylone. Il s'harmonise très bien, par les Idées .et pour roi (tn rege SUO; comp. Deut. XXXIII, 5 ;
et par le style, avec l'époque d'Esdras et de 1 Reg. XII, 12, etc.). Joie s'épanchant au dehors
Nébémie, pendant laquelle l'État théocratique par des chœurs de danse et de beaux cantiques:
se rétablissait peu à peu. La joie de voir Jéru- laudent... tn choro, tn tympano... Ainsi s'accom-
salem, le temple et le pays sortir Insensiblement plissait un bel oracle de Jérémie, XXXI, 4, relatif
de leur rulile Inspirait aux Israélites des chants au retour de l'exil. Sur les danses religieuses chez
nouveaux, qui débordaient de reconnaissance les Hébreux, voyez Ex. xv, 20; r Reg. XVIII, 6;
(comp. les vers. 1 et ss.). D'un autre côté, Ils Il Reg. VI, 16, etc. - Sans donoo Dieu a sévè-
étaleut entourés de voisins jaloux et méchants, rement puni son peuple; mals Il l'aime quand
qui s'opposaient de toutes leurs forces à la res- m@me, et Il met en 'lu1 son bon plaisir (bBnepla-
tauration de la théocratie, et Il fallait lutter cttum est et..., vers. 4). Maintenant que les péchés
énergiquement contre eux: de là les sentiments d'autrefois sont expiés, Il relève Israêl et le glo-
exprimés dans les vers. 6 et ss., et le désir de riDe: ezaUabit mansuetos... D'après l'hébreu,« Il
triompher de ces crueiB ennemis. - Deux par- orne de salut les allligés; » Il place la délivrance
tles : louange à Dieu, l'aimable bienfaiteur d'IB- comme une glorieuse couronne sur la tête de
raêl. vers. 1- 5: excitation à la guerre sainte, ceux qu'II avait humiliés pour un temps. A cette
vers. 6-9. La seconde strophe n'a été complète- pensée, le psalmiste mentionne de nouveau la
ment réalisée qu'à l'époque du Messie, car lui jcle des /lastdim (VUlg.: sanctt).~ Lœtabuntul'
seul a vaincu et continue de vaincre tous les tn cubl!ibu.'... Leurs couches, après avoir ét6
peuples de la terre, les soumettant l'un aprèl témoins de leurs mol\ologues douloureux, de leurs
l'autre à son joug divin. larmes amères (cf. PB. IV, 5; VI,7), le sont actuel-

20 Première strophe: louange à DIeu, qui a lement de leurs joyeux transports. Cf. PB. XLII, 9 ;
oomblé son peuple de bienfaits. Vers. 1-5. Is. xxx, 29; Os. VIl, 14, etc.

1- 5. Oantlcum novum. Une situation entlè- 30 Deuxième strophe: excitation à la guerre
rement nouvelle pour Israêl, c.-il-d.la cessation sainte contre les ennemis d'Israêl. Vers. 6-9.
miraculeuse de l'exil, avec l'espoir fondé d'une 6- 9. Dans cette seconde partie du psaume,
régénération rapide, demandait naturellement le r&gard du poèoo est dirigé vers l'avenir.
des chants nouveaux, qui en maintiendraient le Malgré sa faiblesse présente, le peuple juif a
souvenir, et qui témoigneraient il jamais de la conscIence du grand rÔle qui lui est réservé.
reconnaissance d'Isr~l envers son Dieu. Cf. d'amener tous les peuples il la vraie religion. Dans
PB. XXXII, 3; XCVII, Il, etc. Tel est le sentiment son zèle de réaliser le plus promptement possible
qui anIme tout d'abord le poète, et qu'II cherche cetoo haute destinée, Il s'élance par la pensée à
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418 CXLIX, 7 - CL, 4.

7. ad faeiendam vindietam in natio- 7. pour eiercer la vengeance parmi les
nibus, increpationes in populis j nations, le châtiment parmi les peuples;

8. ad alligandos reges eor.~m in com- 8. pour lier leurs rois avec des en-
pedibus, et nobiles eorum in manicis traves, et leurs princes avec des chaines
ferreis j de fer,

9. ut faciant in eis judicium conscri- 9. et pour exécuter contre eux l'arrêt
ptum. Gloria hœc est omnibus sanctis qui est ecrit. Telle est la gloire réservée
ejus. Alleluia. à tous ses saints. Alleluia.

1. Alleluia. 1. Alleluia.
Laudate Dominum in sanctis ejus j Louez le Seigneur dans sonsanetuaire;

laudate eum in firmamehto virtutis ejus. Jouez-le dans le firmament de sa puis-
sance.

2. Laudate eum in virtutibus ejusj 2. Louez-le pour ses actes eclatauts j
laudate eum secunduro roqltitudinem louez-le selon l'immensité de sa grandeur.
magnitudinis ejus.

3. Laudate eum in sono tubœ j Iaudate 3. Louez -le au son de la trompette;
euro in psalt.erio et cithara. louez-le sur le luth et la harpe.

4. Laudate eum in tYlllpano et choro j 4. Louez - le avec le talllbourin et en
laudate eum in ehordis et organo. chœur j louez-le avec les instruments à

cordes e~ a'lec l'orgue.

la conquête des palens. Cf. II Mach. xv, 27. Tout Israélites à célébrer Jéhovah avec toute sorte
en lonant Jéhovah de bouche (exaltatlones... tn de joyeux Instruments; vers. 6, concluslpu géné.gutture.. .), il désire le célébrer aussi par des raie. .

actes. Voilà donc toute la nation sainte, armée 20 Prélude: les motifs de la louange. Vers. lof.
de glaives à deux tranchants (gladtt anctpites...>, 1- 2. D'après l'Exode, XXXIV, 6 et 7, la syna-
vengeaut l'honueur du vrai Dieu, châtiant les gogue compte treize attributs divins, auxquels
palens (tncrepationes...), chargeant de chaines et correspondraient, disent d'anciens comInentateurs
raInenant captifs les rois et les prince» longteInps juifs, les treize laudate de ce cantique (y COIn-
rebelles (compedtbus, mantciB; voyez l'Atlas pris les deux Allelula, et le laudet du vers. 6).
archéol., pl. LXXI, fig..1, 6, 8, 10; pl. XCIV, fig. l, « Mals il est plus vralseInblable que, dans l'esprit
4, 8) ;en un mot, accoInpllssant dans le Inonde du poète, le noInbre important est celui de dix,
palen les jugements écrits à son sujet par les formé par la répétition des Laudate; car dix
prophètes, qui tous avalent annoncé sa future est le nombre de la rondeur, de la perfection,
défaite (judtcium conBcl"ifltum ). - Gloria hlBc de la possibilité épuisée. }) - ln sanctis ejus.
est... Gloire ImInense pour les vrais amis du Sel- Selon l'hébreu: dans son sanctuaire. Le ciel,
gneur, d'avoir été chargés de cette grande œuvre. d'après l'hémistiche qui suit. - ln firmamento
Ce qui glorl1le le souv~rain glorifie en Iname teInPS ",irtutls: le 1!rmaInent, cette votite magnl1lque-
les sujets. - Sanctts ejus. Dans l'hébreu, lla8idim ment« étendue J au-dessus de nos tates (hébr.:
pour la troisième 101s. Cf. vers. 1 et 5. raqta'), et qui témoigne de la toute-puissance

de Dieu. - Le troisième et le quatrièIne lau-
PSAUME CL date ont pour objet et pour Inotlf les Inanifes-

~logt6 solennelle: Louez Jéhovah 1 tat~ons de la force invincible du Seigneur (in ",1,.-
tut,bus...), et sa grandeurabeolue,infinle (secun.

10 Introduction. dum multttudtnem...).
PB. CL. - Les quatre .premiers livres du 3° Le Inode de la lou~ge. Vers. 3-5.

paautler se. terminent tous par une courte doxo- 3 - 5. C'est une louauge enthousiaste et sain-
logie, ajoutée par les collecteurs (voyez la page 6); tement joyeuse que le psaiInlste réclaIne de BeS
le cinquième n'a pas cette formule finale, parce concitoyens; aussi mentionne.t-ll la plupart des
que le PB. cI., qui le conclut, est lui-mame une instruInents qui accompagnaient habituellement
doxologie magnl1lque. - C'est une exhortation les cérémonies religieuses chez les Hébreux. -
à louer le Seigneur, adressée d'abord tout spé- ln sono tubIB. Hébr. : au son du ~ôfar. Voyez
clalement à Israël, mais qui, en s'achevant, re- II Reg. VI, 15; PB. LXXX, 4, et, le commentaire;
tentit bien au delà des limites du pays juif, l'Atl. archéol., pl. CIV, fig. 4. - ln psaUerio et
puisqu'elle concerne tout ce qui a vie (vers. 6). ctthara. Hébr.: le nébel et le ktnnôr; deux Ina-
- Vers. 1-2, prélude, qui indique les motifs de truInents à cordei, la lyre et une petite harpe.
la louange; vers. 3 - 5, le psalmiste Invite lei Of. 1 R{JS, x, 5, et la note (Atl. archéol., pl. LXU!,

;.
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5. Louez"le avec des (}ymbales reten- 5. Laudate ~um in cymbalis bène-
tissantes j louez -le avec des cymbales sonantibus; .laudate euro in cymbalis
d'allégresse. jubilationis.

6. Que tout ce qui respire loue le Sei- 6. amuis spiritus
gneur. Alleluia. Alleluia;,
-

Ilg. 7.10, 12). -In tympanoet "horo: lès chœurs spiritus),c..I.-d. de tous les êtres anImés. C'est
de danse,et ~e tambourin, qui en marquait les par cette exhortation ([ sonore» que se termine
mouvements. Cf. Ex. xv, 20; Ps. OXLIX, 5, etc.; le psautier. ([ Élevé, pour ainsi dire, sur cinq
l'At!. ar"hWl., pl. LX, Ilg.14, 15, 16; pl. LXI, degrés, fi plane, dans cederuler ',antique, sur
tlg. 1, 2,7, 9, 12, etc. - In "hardis. L'ensemble les hautcurs blenheureu~es de la consommation,
des instruments 1. cordes. - Organo. D'après où, comme s'exprime saint Grégoire de Nysse,
l'hébreu,le chalumeau ou la tinte de Pan ('i1gab). toute créature, après s'être débarrassée de la
Voyez l'Ali. archéol., pl. LXII, fig. 16. - In "ym- division et des misères créées par le péché, est
balis... Les cymbales, qui étalent de deux sortes: harmonIeusement réunIe IJn un seui chœur de
les unes, petites, au son aigu (comme dit l'hé- danse; où le chœur de l'humanité, concertant
breu, au lieu debenesonantib'UB); les autres, plus avec celui des anges, est devenu comme une
grandes et pIns retentissantes (Vulg. : jubila- cymbale unIque de la louange divine, pour faire
tianis). Voyez l'At!. ar"héol., pl. LX, fig. 13, 18; retentirl.la gloire du DIeu triomphateur le chant
pl. LXI, tlg.4, 6, 8. final de la victoire. Après ce psaume... fi n'es'

4° Conclusion. V!Jrs. 6. pas oosoln d'un Amen, car l'AUe!uia le renferme
6. L'lnvltatlo~ devient maintenant universelle et le dépasse. D

et retentit aux oreilles de ([ tout sou1lle ,; (omnis

."




